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Ll 1sTRUZIONI DI MONTAGGIO
I AsSEMBLY INSTRUCTIONS
N INSTRUCTION DE MONTAGE
I INSTRUCCIONES DE MONTAJE
I NAvoD K MONTAZI

IEXM MONTERINGSVEJELDNING
IEI3 MONTAGEANLEITUNG
I OAHrIE: ZYNAPMOAOTHEHE
IFTH szereLEs! UTASITAS

I MONTAGE-INSTRUCTIES

I INSTRUKCJE MONTAZU

28 INSTRUCAO DE MONTAGEM

I8 PokyNY NA MONTAZ

IEW NAVODILA ZA MONTAZO

I AsenNuSOHJE

I MONTAGEINSTRUKTIONPA FORFRAGAN
IETH MONTERINGSVEILEDNING

IETH PYKOBOACTBO MO MOHTAXY

XA vHCTPYKLMA 3A MOHTAX
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Il DESCRIZIONE DELUAPPARECCHIO
I DESCRIPTION OF THE MACHINE
IE DESCRIPTION DU L'APPAREIL
IEJ PROSPECTO DEL APARATO

XM STANDARDNI PRISLUSENSTVI
IETM STANDARDUDSTYR

IET BESCHREIBUNG DES GERATS
W zTANTAP EZONAIZMOZ

IETH ALAPFELSZERELTSEG
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I WYPOSAZENIE SERYINE

28 COMPONENTES DO APARELHO
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B UTRUSTNING STANDARDUTRUSTNING
IETN SERIETILBEH@R

LT 5A30BAA KOMMNEKTALMA
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1 Manico

2 Interruttore

3 Serbatoio detergente
4 Uscta

5 Tuboad alta pressione
6 Pistola

7 landa

8a Ugello: alta pressione
8b Ugello: turho

8c Ugello: detergente

9  (avoelettrico con spina
10 Entrata +filtro

11 Spazzolafissa

1 Handle

2 ON/OFF switch

3 Detergent tank

4 Water outlet

5 High pressure hose
6 Gun

7 lance

8a Nozzle

8b Turbonozzle

8c Detergent nozzle
9  Electric cable

10 Waterinlet + filter
11 Fixed brush

R |
1 Manche

2 |Interrupteur

3 Réservoir de détergent
4 Sortie H.P

5 Flexible haute pression

6 Pistolet

7 lance

8a Buse

8b Buse Turho

8c Buse du détergent

9  (able electrique avec prise
10 Entrée deau +filtre

11 Brosse

Mango

Interruptor

Depdsito detergente
Salida

Manguera de alta presion
Pistola

Lanza

Boquilla

Boquilla Turbo

Boquilla

(able eléctrico con enchufe
Entrada + filtro

Cepillo

Rukojet

\lypinac

NédrZ se saponatem
\lystup

Vysokotlakd hadice
Pistole

Trubka

Tryska

Viykonna tryska Turbo
tryska myciho
Elektrickd privodni Shiira se zastrckou
Vstup + filtr

Myci kartac

Handtag

ON/OFF trykknap

Tank for rengaringsmiddel
Vandafgang
Hojtryksslange

Pistol

Lanse

Dyser

Dyser Turbo

Dyser til rengaringsmiddel
El-kabel med stik
Vandtilgang -+ filter
Vaskebarste

| DE |
1 Giff

2 Ein-Ausschalter

3 Reinigungsmittelbehdlter
4 Auslauf

5  Hochdruckschlauch

6 Pistole

7 lanze

8a Diise

8b Diise Turbo

8¢ Diise des reinigungsmittels
9  Anschlusskabel mit Stecker
10 Einlauf + Filter

11 Biirste

1 hapq

2 Nakdmng
3 PelepPovdap amoppumavikd
4 Eodoc

5 Jw\vacuynAic mieong
6 Tlotoh

7  [lpocktaon

8a Axpoguoiou

8b ‘Akpoguaiou Turbo

8¢ Akpoguaiou Tou amoppumavTikou

9 Hhektpikd Kahadio e ¢ig
10 Eicodog + giktpo
11 XtBepdc folproa

Fogantyd

Kapcsold
Mosdszertartaly
Kimenet
Nagynyomas(i toml6
Pisztoly

Landzsa, Told6cs6
8a Fivékalocsold

NOOuUubhWN=

8b  TURBO Forgd szennymard fivoka

8c  Fiivoka mososzer

9  Elektromos vezeték villdsdugdval

10 Bemenet + sz(ir6
11 Mosokefe



1 Handvat 1  Rukovat 1 Handtag

2 AAN/UIT schakelaar 2 Vypinac 2 ON/OFF-knapp

3 Reinigingsmiddeltank 3 Nddrzka umyvacieho prostriedku 3 Behdllare till rengdringsmedel
4 Wateruitgang 4 \ystup 4 Uttag (vatten)

5 Hogedrukslang 5 Vysokotlakové hadica 5 Tryckslang

6 Pistool 6 Pistol 6 Pistol

7 lans 7  Pridnica 7 lans

8a Spuitdop 8a Trysku 8a Huvud Munstycke

8b Turbo Spuitdop 8b Trysku,Turbo 8b Turbo- Huvud munstycke

8c Schoonmaakmiddel Spuitdop 8¢ Trysku, umyvacieho prostriedku 8¢ Huvud Munstycke av rengdringsmedel
9  Eelectrische kabel 9  Privodny elektricky kabel sozdstrckou 9 Elkabel med stickpropp

10 Wateringang + filter 10 Privod + filter 10 Intag + filter (vatten)

11 Borstel 11 Umyacia kefa 11 Tvdtthorste
[ PL_ [ sL_ [ NO_

1 Uchwyt 1 Rocaj 1 Handtak

2 Wylaanik 2 Stikalo 2 AV/PR-bryter

3 Pojemnik detergentu 3 Posodazacistilo 3 Vaskemiddelbeholder

4 Wylot 4 |zstop 4 Vannuttak

5 Waz wysokocisieniowy 5 Visokotlacna cev 5 Trykkslange

6  Pistolet 6 Pistola 6 Pistol

7 lana 7  Brizgalka-Cevni podaljsek 7  Rengjoringslanse

8a dyszarozpylajaca 8a Nastavka priilni 8a Spraytedyse

8b dysza rozpylajaca Turbo 8b Nastavka prsilniTurbo 8b Turbo-sproytedyse

8c dyszarozpylajaca do ptynny detergenty 8¢ Nastavka prsilni za cistilno sredstvo 8¢ Spraytedyse av vaskemiddel

9  Kabel elektryczny z wtyczka 9 Elektricna vrvicaz vticem 9 Elektrisk kabel med stikkontakt
10 Wilot +filtr 10 Vstop + filter 10 Vanninntak + filter

11 Paikallaan harja 11 Krtaca 11 Vaskeberste
T | _F _RU |

1 Al 1 Kahva 1 Pyuka

2 Interruptor de ligar/desligar 2 \irtakatkaisin 2 Boikntovatens

3 Reservatrio detergente 3 Pesuainesiilio 3 bayok Ana motoLLiero cpeacTBa
4 Saida 4 Veden ulostulo 4  Boixog

5  Tuboflexivel de alta pressao 5  Korkeapaineinen letku 5 HanopHblii wnaHr

6 Pistola 6 Pesukahva 6  [uctoner

7 langa 7 Pesupistoolin varsi - suihkuputki 7 TpybKa-pyKoATKa, YanuxuTens
8a Bico injector 8a Suutinsarja 8a ronoBka GopcyHKu

8b Bicoinjector Turbo 8b Suutinsarja Turbo 8b  ronoska popcyHku, Typbo

8c Bicoinjector do detergente 8c Suutinsarja varten Puhdistusainehden 8¢ ronoska dopcyHkw, MoloLLM

9  (abo elétrico com ficha 9  Sdhkdjohto ja pistotulppa 9  (oeanHuTenbHbIIl Kabenb ¢ BUNKOIA
10 Entrada + filtro 10 Veden sisianmeno + suodatin 10 YcrpoiicTBo ANA 3anonHeHna + Guabtp

11 Escova estaciondrio 11 Paikallaan harja 11 llerka



10
11

ApbXKa

[Tpekbeaay

Pe3epBoap 3a NouncTBaLL npenapar
3xon

Mapkyy 3a BUCOKO HanAraxe
PvkoxBatka

CrpyiiHmK

HakpailHuk ¢ aio3a
Hakpaiituik ¢ gio3a Typ6o
HakpaitHuk ¢ gro3a
EnekTpuuecku kaben ¢ wencen
Bxon + duntbp

YeTka 32 MUeHe

5> @ Inbase al modello si possono verificare delle differenze nella fornitura.

@D Depending on the model, there are differences in the scopes of delivery.
& Suivant le modéle, la fourniture peut varier.

@ Segun el modelos, hay diferencias en el contenido suministrade:
@ V zdvislosti na modelu se lisi obsah dodavky.

€ Afhangigt af modellen er der forskelle i leveringen.

@ Je nach Modell gibt es Unterschiede im Lieferumfang:

€ 310 mapadotéo UAIKS UTTAPYOLV SLOPOPEC AVANOYA [E TO LOVTEND.
€ A szallitasi terjedelem modellenként eltérd (ldsd-acsemagolason):
™ Afhankelijk van het model zijn er verschillen in de leveringspakketten.
@ W zaleznosci od modelu istniejg réznice w zakresie dostawy.

@D Consoante o modelo, existem diferengas no volume de fornecimento.
@ Podla modelu existuju rozdiely v rozsahu dodavky (pozri obal).

@ Glede na model prihaja do razlik v obsegu dobave.

@D Mallien varustetaso vaihtelee, katso kuvaus laatikon kyljesta.

@D Leveransomfanget varierar allt efter modell.

Q@ Alt etter modell kan det veere ulike leveringsomfang.

@D B faHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCM/yaTaLMm aHO ONMCaHMe MPUGopa C MaKCManbHOM
KomnnekTaLmeil. KomnnektaLuma oTinyaeTcs B 3aBUCMMOCTI OT MOAESN.

€ B obema Ha [OCTaBKa MMa Pa3fivKiA B 3aBUCMMOCT OT MOZIENa (BUXKTE OMaKoBKaTa).
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1= @ getto-spillo/ventaglio- € spread pattern/pencil jet &
jet variable @ chorro regulable @ véjitové/pfima tryska &»
nélesprojt/viftesprgjt €@ vario Duese @® mbakag kap@iroa/
Bevtalio. € egyenes / legyez6 alaku vizsugér «€® dunne

straal/waaiervormige straal @® strumien szpilka/wachlarz

rl(.((éi\([,}\, >
° 1 S &LT‘V @
Click!
@ jato variavel @3 vejarovitd/priama pridnica @ i glasti/

pahljacasti curek vode @ pistemdinen/viuhkamainen suihku

@ﬁ TR @ nil-/solfjadersformad strdle @ tynn strdle/vifteformet

strdle & ToueuHasn/ BeepoobpasHas CTpys @ 3a npasa/
BeTpunoobpasHa cTpys

TURBO

1 @D lancia turbo @D turbo lance @ lance turbo @ lanza
turbo @ tryska turbo @ turbolanse @ Turbo Lanze «&®»
eKToEEUTNPAC turbo €@ szennymard landzsa «® turbo lans
@ lanca turbo @ turbo lanca @ turbo pridnica @&® turbo
pistola @ turbo suihkuputki € turbolans € turbo-lanse
€D Hacafka TYp6o @ Typ6o CTPYNHUK







n @ TUBO AD ALTA PRESSIONE @ HIGH PRESSURE HOSE @ TUYAU HAUTE PRESSION € TUBO

@ Usare ['idropulitrice solo se il tubo & completamente
disteso. @ Use the hydrocleaner only .ifthe hose is
completely uncoiled and extended. «@ Uiliserla machine
seulement si le tuyau est entierement déroule. & Usar
la idrolimpiadora solo si la manguera es completamente
desarrollada. € PouZivejte vodni istic pouze v pripadg, ze
je trubka zcela rozmotand. & Brug kun hajtryksrenseren,
safremt slangen er fuldsteendigt viklet ud. @ Den
Hochdruckreiniger nur benutzen wenn der Schlauch komplett
ausgerolltist. € Xpnotpomolefte v muoTik nyavA povo
av 0 owhivag etvar teheiwg etuliypévog. @ Csak akkor
haszndljaa magasnyomds( tisztitdt, ha a tomld teljesen le van
tekerve. €™ Gebruik de hogedrukreiniger alleen als de slang
helemaal uitgerold is. & Uzywac hydroczyszczarke tylko,

DEALTAPRESION @ VYSOKOTLAKAHADICE € H@JTRYKSSLANGE € HOCHDRUCKSCHLAUCH
@ TOAHNAY YWHAHE MIEZHE €@ NAGYNYOMASU TOMLO €™ HOGEDRUKSLANG «@»
PRZEWODWYSOKIEGO CISNIENIA € TUBO DE ALTA PRESSAO €& VYSOKOTLAKOVA HADICA €
VISOKOTLACNA CEV @ KORKEAPAINELETKU & HOGTRYCKSSLANG €™ H@YTRYKKSSLANGE
@ |UNTAHT BbICOKOTO IABNEHNA @ CTPYMHIK 3A BUCOKO HANATAHE

KLS Extra/Plus
LS Extra/Plus

gdy waz jest catkowicie rozwiniety. & Use a idrolavadora
S0' se‘a mangueira @ totalmente desenrolada. &
Vodny Cisti¢ pouzivajte lenw pripade, Ze je hadica celkom
odmotand. & Uporabljajte vodno Cistilno napravo samo
ce je cev'do konca odvita. @@ Kaytd painepesuria vain
jos letku-on kierretty kokonaan auki.- & Anvénd endast
hogtryckstvatten ndr slangen ar fullsténdigt utrullad. €™
Bruk haytrykksvaskeren kun ndr slangen er dratt helt ut.
< oilky BbICOKOrO: [aBNeHilA UCMONb30BaTb TONbKO
MU TIONHOCTbIO Pa3BepHyTOM wnare @ [lycHere
BOAOCTPYiiHaTa MallliiHa Camo, ako MapKyybT e U3LAno
pasut. ABENEXKA: mapkyybT moxe ga ce u3non3ga
JI0pH TOraBa, KOraTo YePHOTO MIOKPHTHE € U3HOCEHO.

L L a. "a’ l




18l TARGHETTA DI IDENTIFICAZIONE
IEXN IDENTIFICATION PLATE

2N PLAQUE SIGNALETIQUE

IE3 PLACA DE IDENTIFICACION
IF 1DENTIFIKACNI STITEK

IEIN TvPESKiLT

IEX TvPENSCHILD

MINAKIAA ANATNQPIZHX
AZONOSITO TABLA
TYPEPLAATJE

TABLICZKA ZNAMIONOWA
PLACA DE IDENTIFICAGAO
IDENTIFIKACNY STITOK
IDENTIFIKACIJSKA TABLICA

N ARvOKILPI
IR 1veskvir

IETN 1DENTIFIKASIONSSKILT
IETH TABNMYKA MBEHTHONKALMH
IEM VAEHTHOMKALMOHHA TABENKA

Q@®9@

@6@@66

IT Costruttore - EN Manufacturer - FR Fabricant - ES Fabricante - €S Viyrobce - DA Fabrikant - DE Hersteller - EL
Kataokevaotrc - HU Gyartd - NL Fabrikant - PL Producent - PT Fabricante - SK Vyjrobca - SL Proizvajalec - FI Valmistaja -
SV Tillverkare - NO Produsent = RU f1pou3soautent - BG [Tpoussoavten

IT Indirizzo - EN Address - FR Adresse - ES Direccién - €S Adresa - DA Adresse - DE Adresse - EL AiebBuvon - HU Cim -
NL Adres - PL Adres - PT Endereco - SK Adresa - SL Naslov - FI Osoite - SV Adress - NO Adresse - RU Aspec - BG Anipec

IT Modello - EN Model - FR Modele - ES Modelo - €S Modelka - DA Model - DE Modell - EL MovtéAo - HU Modell - NL
Model - PL Model - PT Modelo - SK Model - SL Model - FI Malli - SV Modell - NO Modell - RU Mogens - BG Mogen

IT Rete di alimentazione - EN Power supply - FR Réseau d'alimentation - ES Red de alimentacion - €S Napdjeci sit - DA
Stremforsyning - DE Netzversorgung - EL Aiktuo tpo@odoaiag - HU Taphaldzat - NL Netvoeding - PL Sie¢ zasilajaca

- PT Rede de alimentagdo - SK Napdjacia siet - SL OmreZje napajanja - FI Sahkdverkko - SV Stromforsorjning - NO
Strgmforsyning - RU CeTb nutanna - BG 3axpaHBaHe

IT Potenza assorbita - EN Input - FR Puissance absorbée - ES Potencia absorbida - €S Pfikon - DA Effektforbrug - DE
Aufgenommene Stromleistung - EL Amoppogoupievn 10x0¢ - HU Felvett teljesitmény - NL Opgenomen vermogen

- PL Moc pobierana - PT Poténcia absorvida - SK Prikon - SL Absorbirana elektricna moc - Fl Tehonkulutus - SV
Effektforbrukning - NO Stramforsyning - RU [lorniouiaemad motHocTs - BG Bxosy

IT Consumo di corrente - EN Current consumption - FR Consommation de courant - ES Consumo de corriente - €S Odbér
proudu - DA Stremforbrug - DE Aktueller Verbrauch - EL KatavdAwon pevpatog. - HU Aramfelvétel - NL Huidig verbruik

- PL Pobér pradu. - PT Consumo de corrente - SK Aktudlna spotreba - SL Poraba elektri¢ne energije - FI Nykyinen kulutus
- SV Stromforbrukning - NO Stramforbruk - RU Tekywuuii pacxoz - BG KoHcymauus Ha enektpoeHeprus

IT Grado di protezione IP (IEC 60259) - EN IP degree of protection - FR Indice de protection IP - ES Grado de proteccion
[P~ €S Stupen krytf (IP) - DA Beskyttelses graden (IP) - DE Schutzart (IP) - EL lpootacia IP - HU IP-védettség - NL

stelmd - SV IP skydd grad - NO IP beskyttelsesgrad - RU (reneHb 3awuTb! IP - BG IP cteneH Ha 3auuta

IP-aanduiding - PL IP stopien ochrony - PT Grau de protecdo IP - SK IP stuperi ochrany - SL Zas¢ita IP - FI IP-luokitusjdrje-




IT Pressione di lavoro - EN Working pressure - FR Pression de service - ES Presion de trabajo - €S Provoznf tlak - DA
Arbejdstryk - DE Arbeitsdruk - EL Micon Aerroupyiag - HU Uzemi nyomds - NL Werkdruk - PL Cisnienie robocze - PT
Pressdo de trabalho - SK Pracovny tlak - SL Delovni tlak - FI Tygpaine - SV Arbetstryck - NO Arbeidstrykk - RU Pabouee
nasnenue - BG PaboTHo HanAraxe

IT Pressione massima - EN Maximum pressure - FR Pression maximum - ES Presién méxima - €S Maximalni tlak - DA
Maksimalt tryk - DE Maximaler Druck - EL Méyiotn niieon - HU Maximélis nyomds - NL Maximum druk - PL Maksymalne

trykk - RU MakcumanbHoe asnenue - BG MakcimanHo HanAraHe

10

IT Massima pressione acqua di alimentazione - EN Maximum supply water pressure - FR Pression de I'eau d'alimen-
tation maximum - ES Presion mdxima del agua de alimentacién - €S Maximdlnf tlak pfipojené vody - DA Maksimal
vandforsyningstryk - DE Maximaler Druck des zugefiihrten Wassers - EL Méyiotn miean vepol tpogodooiag vepoy - HU A
tdpviz maximdlis nyomdsa - NL Maximum druk toevoerwater - PL Maksymalne cisnienie wody zasilajacej - PT Mdxima
pressao da dgua de alimentagao - SK Maximalny tlak napdjacej vody - SL Najveji tlak napajalne vode - FI Sydttdveden
suurin sallittu paine - SV Hogsta tryck ingdngsvatten - NO Maksimalt vannforsyningstrykk - RU MakcumanbHoe Aagnenme
Bo/bl Noauy - BG MakcimanHo HandraHe Ha nojiaBaHara Bozia

11

IT Portata nominale - EN Nominal flow rate - FR Débit nominal - ES Caudal nominal - €S Jmenovity priitok - DA
Nominelt flow - DE Nennfordermenge - EL Ovopaotikij Xwpntikétnta - HU Névleges dtfolyds - NL Nominaal debiet - PL
Przeptyw nominalny - PT Caudal nominal - SK Maximélny tlak - SL Nazivni pretok - FI Nimellinen virtausnopeus - SV
Nominell flodeshastighet - NO Nominell vannmengde - RU HomuHanbHbIii pacxoa - BG HomuHanen nebut

12

IT Portata massima - EN Maximum flow rate - FR Débit maximum - ES Caudal méaximo - €S Maximalni pritok - DA
Maksimalt flow - DE Hochstfordermenge - EL Méyiotn Xwpnuikotnta - HU Maximdlis dtfolyds - NL Maximum debiet - PL
Maksymalny przeptyw - PT Caudal mdximo - SK Maximdlny prietok - SL Najvecji pretok - FI Maksimivirtausnopeus - SV
Hogsta fladeshastighet - NO Maksimal vannmengde - RU MaxcimvansHblii pacxog =BG iViakc: gebur

13

IT Massima temperatura acqua di alimentazione - EN‘Maximum supply. water temperature - FR Température maximum
eau d'alimentation - ES Temperatura mdxima agua de alimentacion - €5 Maximélnfteplota pfipojené vody - DA Maksimal
fremlgbstemperatur - DE Wasserversorgungshachsttemperatur - EL Méyiotn Beppiokpacia tpopodoaiag vepou - HU Tapviz
maximalis hémérséklet - NL Maximum temperatuur toevoerwater - PL'Maksymalnatemperatura wody zasilajacej - PT
Mdxima temperatura da dgua de alimentacdo - SK Maximdlna teplota napdjacej vody:~SL Najvisja temperatura napajalne
vode - Fl Sydttoveden maksimildampdtila - SV Hogsta ingdngsvattentemperatur - NO Maksimal vannforsyningstemperatur
- RU MakcmanbHas Temnepatypa Bogbl nuTaHus - BG Makc. Temneparypa Ha BO4ocHabAABaHe

14

IT Anno di costruzione - EN Year of manufacture - FR Année de construction - ES Afio de construccién - €S Rok
vystavby - DA Byggedr - DE Baujahr - EL Etog kataokeurig - HU Epités éve - NL Bouwjaar - PL Rok budowy - PT Ano
de construcao - SK Rok vystavby - SL Leto izgradnje - FI Rakennusvuosi - SV Byggar - NO Ar med bygging - RU log
nocTpoiik - BG [oanHa Ha noctposBaHe

15

IT Codice - EN Code - FR Code - ES (6digo - €S Kod - DA Kode - DE Code - EL Kwoikog - HU Kéd - NL Code - PL Kod -
PT (6digo - SK Kéd - SL Koda - FI Koodi - SV Kod - NO Kode - RU Koz - BG Koa

16

IT Numero di serie - EN Serial number - FR Numéro de série - ES Nimero de serie - €S Viyrobni ¢islo - DA Serienummer
- DE Seriennummer - EL 2 €ipiaxé apiud - HU Sorozatszamot - NL Serienummer - PL Numer seryjny - PT Nimero de
série - SK Vyrobné ¢islo - SL Serijska Stevilka - FI Sarjanumeron - SV Serienummer - NO Serienumret - RU CepuiiHblid
Homep - BG CepueH Homep

17

IT Massa - EN Weight - FR Poids - ES Peso - €S Hmotnost - DA Vegt - DE Gewicht - EL Mala - HU Tomeg - NL Gewicht
- PL Cigzar - PT Peso - SK Hmotnost - SL Teza - Fl Paino - SV Vikt - NO Vekt - RU Macca - BG Tersno

18

IT Livello di potenza sonora (Garantito) - EN Sound power level (Guaranteed) - FR Niveau de puissance acoustique
(Garanté) - ES Nivel de potencia actstica (Garantizado) - €S Hladinu akustického (Garantovanou) - DA Lydeffektniveau
(Garanteret) - DE Schallleistungspegel (Garantiert) - EL atafun nyntikig mieang (Eyyunpévn) - HU Hangteljesitményszint
(Garantdlt) - NL Geluidsvermogensniveau (Gegarandeerd) - PL Poziom mocy akustycznej (Gwarantowany) - PT Nivel de
poténcia actstica (Garantido) - SK Uroven akustického vykonu (Zarucovand) - SL Raven zvocne modi (Zajaméeno) - FI
Adnen tehotaso (Taattu) - SV Ljudeffektsnivé (Garantterad) - NO Lydeffektnivé (Garanteret) - RU YpoBeHb MOLLHOCTH
3ByKa ([apaHTpoBaHo) - BG H1BO Ha WyM ([apaHTpaHo)
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ISTRUZIONI ORIGINALI
Leggere e tener presente quanto riportato nel MANUALE

ATTENZIONE D’ISTRUZIONE - AVVERTENZE DI SICUREZZA.

INTRODUZIONE

> UTILIZZO PREVISTO
Lapparecchio pud essere usato per il lavaggio
di superfici in ambienti esterni, ogni qualvolta si
richieda I'uso di acqua in pressione per eliminare
lo sporco.

- Con opportuni accessori opzionali si possono
svolgere lavori di schiumatura, sabbiatura e
lavaggi con spazzola rotativa da applicare alla
pistola.

Le prestazioni e la semplicita d'uso
dell'apparecchio sono idonee ad un utilizzo NON
PROFESSIONALE.

T

ATTENZIONE! Prestare attenzione
per motivi di sicurezza.

wv

IM

B>

IMPORTANTE

BLOCCATO

APERTO

optionall SE PRESENTE (vedi imballo)

Doppio isolamento (SE PRESENTE): &
una protezione supplementare dell'isola-
mento elettrico.

@O®HE®&®®

DISPOSITIVI DI SICUREZZA

/\ ATTENZIONE: La pistola & munita di un fermo

di sicurezza. Il pulsante di sicurezza della pistola
non serve al bloccaggio della leva durante
il funzionamento, ma per evitarne aperture
accidentali. Ogni qualvolta si interrompe l'uso
della macchina & importante azionare il fermo di
sicurezza per evitare aperture accidentali.
L'apparecchio & provvisto di un dispositivo di
protezione motore termico e di pompa dotata di
valvola di by-pass.

/\ ATTENZIONE: l'apparecchio & dotato di un

dispositivo di protezione motore: in caso di
intervento del dispositivo attendere qualche
minuto o in alternativa scollegare e ricollegare
I'apparecchio allarete elettrica. In caso del ripetersi
del problema o ‘della ‘mancata riaccensione,
portare l'apparecchio presso il piu vicino Centro
Assistenza.

STABILITA

/N ATTENZIONE: La macchina deve essere sempre

mantenuta su una base orizzontale, in modo
sicuro e stabile.



PRINCIPALI CARATTERISTICHE E DATI TECNICI

Fusibile

16A

Minima temperatura acqua di alimentazione

5°C - 41°F

Minima portata acqua di alimentazione

9001/h - 151/min - 172US gph

Massima pressione acqua di alimentazione

1TMPa - 10bar - 145 psi

Minima pressione acqua di alimentazione

0,1MPa - 1har - 145psi

Forza di reazione sull'idropistola 12N

Livello di pressione sonora - Incertezza (¥) 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
Livello di potenza sonora 90 dB(A)
Vibrazione braccio operatore - Incertezza (¥) 1,5m/s> - 05m/s
Lunghezza x larghezza x altezza 300x 300 h 840 mm
Serbatoio detergente 0,71 - 0,18 US gal

(*) Misure eseguite in accordo ad EN 60335-2-79

Caratteristiche e dati sono indicativi. Il Costruttore si riserva il diritto di apportare all'apparecchio tutte le modifiche ritenute

opportune.

I Per altri dati tecnici consultare la targhetta di identificazione posta sulla macchina (vedi interpretazione dei dati a

pag. 15 di questo manuale)

Uso

/\ ATTENZIONE: Leggere prima le AVVERTENZE
DI SICUREZZA e poi questo Manuale Specifico.

> INSTALLAZIONE
Vedere fig.

> AVVIAMENTO
Vedere fig. B

> LANCE ALTA PRESSIONE
Vedere fig. B

> ASPIRAZIONE DETERGENTE
Vedere fig. @

> TUBO ALTA PRESSIONE
Vedere fig. @

> ALIMENTAZIONE IDRICA
Collegamento idrico

ATTENZIONE (simbolo): apparecchio non
adatto al collegamento alla rete dell'acqua po-
tabile.

Lidropulitrice puo essere collegata diretta-
mente alla rete di distribuzione dell'acqua
POTABILE solamente se nella tubazione di
alimentazione é installato un dispositivo
antiriflusso con svuotamento conforme alle
normative vigenti.

Assicurarsi che il tubo sia almeno @ 13mm -
1/2 inch e che sia rinforzato.

/\ ATTENZIONE: L'acqua che & passata attra-
verso i dispositivi antiriflusso & considerata non
potabile.

IS IMPORTANTE: Aspirare solamente acqua filtrata
o pulita. Il rubinetto di prelievo acqua deve
garantire una erogazione pari al doppio della
portata massima della pompa.

Collocare l'idropulitrice il piu vicino possibile

alla rete idrica di approvvigionamento.

La non osservanza delle suddette condizioni



provoca gravi danni meccanici alla pompa
nonché il decadimento della garanzia.

Alimentazione dalla conduttura dell'acqua
Collegare un tubo flessibile di alimentazione
(non compreso nella fornitura) al raccordo per
I'acqua dell'apparecchio ed all'alimentazione
dell'acqua.

Aprire il rubinetto.

Alimentazione dell’acqua da un serbatoio
aperto
Svitare il raccordo per 'alimentazione dell'acqua.
Avvitare il tubo di aspirazione con filtro (non
compreso nella fornitura) al raccordo per I'acqua
dell'apparecchio.
Immergere il filtro nel serbatoio.
Sfiatare 'apparecchio prima dell'uso.
Svitare il tubo flessibile ad alta pressione dal
raccordo dell’alta pressione dell'apparecchio.
Accendere |'apparecchio e farlo funzionare finché
I'acqua esce priva di bolle dal raccordo ad alta
pressione.
Spegnere l'apparecchio e riavvitare il tubo flessi-
bile ad alta pressione.

> ALIMENTAZIONE ELETTRICA

- Il collegamento elettrico dell'apparecchio deve
essere effettuato da un ELETTRICISTA QUALIFICA-
TO ed essere conforme alla norma IEC 60364-1.

/\ ATTENZIONE: Prima di collegare I'apparecchio,
accertarsi che i dati di targa siano corrispondenti
a quelli della rete elettrica e che la presa sia
protetta con un interruttore magnetotermico dif-
ferenziale con sensibilita di intervento inferiore a
0,03 A-30ms.

- Incasi di incompatibilita tra la presa e la spina
dell'apparecchio, fare sostituire la presa con altra
di tipo adatto da personale professionalmente
qualificato.

- Non utilizzare I'apparecchio in caso di tempera-
tura ambiente inferiore a 0°C, se esso & equipag-
giato con cavo in PVC (H VV-F).

/\ ATTENZIONE: Prolunghe inadeguate possono
essere pericolose. Se si usa una prolunga, deve
essere adatta per |'uso esterno e i collegamenti
devono essere asciutti lontani dal terreno. Si
raccomanda di utilizzare un avvolgicavo che
tenga la presa ad una distanza di almeno 60 mm
dal terreno.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |(¢2,5mm? |@4,0mm?

12 AWG 10 AWG

IS IMPORTANTE: |l dispositivo Total Stop,
provvede a spegnere |'idropulitrice durante la
fase di by-pass. Per avviare |'idropulitrice & percio
necessario posizionare l'interruttore su (I)“ON”
quindi premere la leva della pistola.

Il dispositivo Total Stop provvedera ad avviare
I'apparecchio rispegnendolo automaticamente
qualora venga rilasciata la leva. Si consiglia
percio di inserire la sicura posta sulla leva della
pistola ogni qualvolta si fermi la macchina, per
evitare accensioni accidentali

- Spontanei avviamenti della macchina
senza intervenire sulla pistola sono
imputabili a fenomeni quali bolle d’aria
nell’acqua o altro e non a difettosita del
prodotto.

- Non lasciare la macchina in stand-by senza
sorveglianza per piu di 5 minuti. In caso
contrario & necessario, per la protezione
della macchina, riportare l'interruttore in
posizione (0)“OFF”.

- Verificare che I'accoppiamento del tubo
alta pressione con la macchina e con la
pistola in dotazione sia correttamente
eseguito, vale a dire senza perdita d’acqua.

FINE LAVORO

Vedere fig.

CURA E MANUTENZIONE

Vedere fig. [d

/\ ATTENZIONE: Scollegare l'apparecchio dalla
rete elettrica, staccando la spina dalla presa
elettrica, prima di effettuare qualsiasi intervento
di manutenzione e pulizia.

/\ ATTENZIONE Non spruzzare la macchina
con acqua e non usare detergenti o solventi
aggressivi. La macchina si potrebbe danneggiare.
Pulire la parte esterna della macchina con uno
straccio asciutto.
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STOCCAGGIO
Vedere fig.

Spostare I'apparecchio solo afferrando la
maniglia di trasporto

Conservare l'apparecchio e gli accessoriin un
luogo asciutto e sicuro, fuori dalla portata dei
bambini.

RIMEDI IN CASO DI
MALFUNZIONAMENTO

L'apparecchio non funziona
Controllare la tensione di rete.
Accertare eventuali danni al cavo di
alimentazione.

L'apparecchio non va in pressione

- Sfiatare l'apparecchio: fare funzionare la pompa
senza il tubo ad alta pressione, finché I'acqua
esce senza bolle dall'uscita dell'alta pressione.
Riattaccare poi il tubo ad alta pressione.
Pulire il filtro nell'attacco dell'acqua.
Pulire il filtro nell'attacco del tubo alta pressione
(se presente).
Controllare la quantita di alimentazione
dell'acqua.
Accertare la tenuta o eventuali intasamenti in
tutti i tubi di alimentazione della pompa.

Forti oscillazioni di pressione
Pulite I'ugello ad alta pressione. Con uno spillo,
togliete la sporcizia dal foro dell'ugello e lavatelo
dalla parte anteriore con acqua.

La pompa perde
Sono ammesse fino a 10 gocce al minuto. In
caso di perdita maggiore rivolgersi al servizio
assistenza autorizzato.

RICAMBI

Utilizzare esclusivamente ricambi originali
oppure ricambi approvati dal costruttore.

SMALTIMENTO

Quale proprietario di un apparecchio
Eelettrico o elettronico, la legge (conforme-

mente alla direttiva EU 2012/19/EU sui rifiuti
B (; apparecchiature elettriche ed elettroni-
che e alle legislazioni nazionali degli Stati membri
UE che hanno messo in atto tale direttiva) le vieta di
smaltire questo prodotto o i suoi accessori elettrici /
elettronici come rifiuto domestico solido urbano e
le impone invece di smaltirlo negli appositi centri di
raccolta. E’ possibile smaltire il prodotto diretta-
mente dal distributore mediante l'acquisto di un
prodotto nuovo, equivalente a quello da smaltire.
Abbandonando il prodotto nell'ambiente si
potrebbero creare gravi danni all'ambiente stesso e
alla salute umana.
Il simbolo in figura rappresenta il bidone dei rifiuti
urbani ed e tassativamente vietato riporre I'appa-
recchio in questi contenitori. La non ottemperanza
alle indicazioni della direttiva 2012/19/EU e ai decreti
attuativi dei vari Stati comunitari e sanzionabile am-
ministrativamente.
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WARNING

TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS
Read and keep in mind that indicated in the INSTRUCTION
MANUAL - SAFETY WARNINGS.

GENERAL INFORMATION

> INTENDED USE

- The appliance can be used for washing surfaces
outdoors, whenever pressurised water is required
to remove dirt.

- With special optional accessories, it can be used
for foaming and sandingblasting, and for washing
with a rotary brush for application to the gun.

- Thisappliance’s performance and userfriendliness
make it suitable for NON PROFESSIONAL use.

w
=<
(=)

MBOLS

WARNING: It is important to be
careful of the following items.

[~ ) IMPORTANT
LOCKED
OPEN

optional) |F PRESENT

Double insulated (IF PRESENT): supple-
mentary insulation is applied to the basic
insulation to protect against electricshock
in the event of failure of the basic insula-
tion.

@D®HE®&®E

SAFETY DEVICE

/\ WARNING: the gun is fitted with a safety catch.
The safety button on the gun is not there to
lock the lever during operation, but to prevent
its accidental operation. Whenever use of the
machine is interrupted it is important to operate
the safety catch to prevent accidental activation
of the jet. The appliance is equipped with a motor
thermal protection device and a pump equipped
with bypass valve.

/A WARNING: The appliance is equipped with
a motor protection device: in case of device
intervention, wait some minutes or, in alternative,
disconnect and re-connect the prod uct to the
electric system. In case this problem repeats
again or if the product does not start again, take
the product to the nearest After Sales Service
Point

STABILITY

/\ WARNING: The machine must be always kept
on horizontal bases, in a safe and stable way.

21
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MAIN FEATURES AND TECHNICAL SPECIFICATIONS

Fuse

16A

Minimum inlet water temperature

5°C - 41°F

Minimum inlet water flow

900I/h - 151/min - 172USgph

Maximum inlet water pressure

1MPa - 10bar - 145 psi

Minimum inlet water pressure

0,1MPa - Thar - 145psi

Recoil of cleaner gun 12N

Sound pressure level - Uncertainty (*) 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
Sound power level 90 dB(A)
Operator arm vibrations - Uncertainty (¥) 1,5m/s? - 0,5m/ s>
Lenght x width x height 300x 300 h 840 mm
Detergent tank capacity 0,71 - 018USgal

(*) Measurements taken in compliance with EN 60335-2-79

All features and technical specifications are only indications. The Manufacturer reserves the right to modify the appliance as it

deems necessary.

=3 For other technical data, refer to the identification plate on the machine (see data interpretation on page 15 of this

manual).

USAGE

/\ WARNING: First of all read the Safety War-

nings and then this Specific Manual.

> PUTINTO SERVICE
See fig. I}

> STARTING UP
Seefig. @

> HIGH PRESSURE LANCE
See fig. B

> DETERGENT SUCTION
Seefig.@

> HIGH PRESSURE HOSE
Seefig. @

> WATER SUPPLY
Water supply collection

WARNING (symbol): machine not suitable
for connection to the potable water mains.
The cleaner can only be connected to the
water mains if the water mains is separated by
a backflow preventer.
Make sure that the hose is at least @ 13mm-1/2
inch and that it is reinforced.

/\ WARNING: Water that has flown through
backflow preventers is considered to be non-
potable.

IS IMPORTANT: Only clean or filtered water should
be used for intake. The delivery of the water
intake tap should be equal to the double of the
maximum pump range.

Place the cleaner as close to the water supply
system as possible.

Failure to comply with the above conditions
causes serious mechanical damage to the
pump and the loss of warranty cover.

Water supply from the potable water mains




- Connect a supply hose (not included) to the
water inlet of the unit and to the water supply.
- Open the tap.

Water supply from an open container
Unscrew the coupling part for the water inlet.

- Screw the suction hose with filter (not included)
onto the water connection of the unit.

- Hang the filter in the container.

- Vent the unit before operation.

- Unscrew the high-pressure line at the high pres-
sure outlet of the unit.

- Switch on the unit and let it run until water free
of bubbles emerges at the high-pressure outlet.

- Switch off the unit and screw on the highpressu-
re hose again.

> ELECTRICITY SUPPLY

- The electrical connection of the appliance must
be carried out by a QUALIFIED
ELECTRICIST and conform to the norm IEC 60364-
1.

/\ WARNING: Before connecting the appliance,
make sure that the nameplate data are the same
as those of the electrical mains and that the so-
cket is protected by a differential security breaker
with tripping sensitivity below
0.03A-30ms.

- If the appliance’s plug is not compatible with the
socket, have the socket replaced with another of
suitable type by professionally qualified staff.

- Never use the appliance in ambient temperatu-
res below 0° Cif it is equipped with a PVC
(H VV-F) cable.

/\ WARNING: Inadequate extension cords can be
dangerous. If an extension cord is used, it must
be suitable for outdoor use connections must be
dry, away from the ground and a cable reel must
be used so that the socket is at a distance of at
least 60 mm from the ground.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |82,5mm? |g4,0mm?

12 AWG 10 AWG

IS IMPORTANT: The Total Stop device, which stops
the machine during the bypass phase. To start
the water cleaner, it is therefore necessary to set
the switch on position (I)“ON”; after that press the
pistol trigger. The Total Stop System will start the

machine and will stop it automatically when the
trigger is released. It is advisable to put on the
safety of the pistol trigger whenever the machine
is stopped, in order to avoid unintentional
starting.

- Any automatic start of the machine
without pressing the gun trigger is
attributable to air bubbles in the water
or other similar phenomena which do not
imply the existence of any defects in the
machine.

- Do not leave the appliance unattended
during the standby for more than 5
minutes. Contrarily, for the safety of the
appliance it is necessary to re-turn the
switch into the (0) OFF position.

- Please check that the coupling of the high
pressure hose with the appliance and the
gun supplied as standard equipment made
correctly, that is to say without any water
leak.

SWITCHING OFF

See fig.

CARE AND MAINTENANCE

Seefig.

/\ WARNING: machine shall be disconnected from
its power source, by removing the plug from the
socket-outlet, after finishing work and during
cleaning.

/N WARNING: Do not spray the appliance with
water and do not use detergents or aggressive
solvents. Machine could be damaged.

- Clean the exterior part of the machine with a dry
cloth.

STORAGE
Seefig. [€d

- Move the machine only by grasping the carrying
handle.

- Store the appliance and the accessories in a frost-
safe room.

23
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TROUBLESHOOTING

Appliance does not work

- Check whether the voltage shown on the rating
plate corresponds to that of the power source.

- Check the connector cable for damage.

Appllance does not reach operational pressure
Vent the appliance: allow the pump to operate
without the high-pressure hose until water
appears at the high-pressure outlet without any
more bubbles. Then reattach the highpressure
hose.

- Clean the strainer in the water connection.

- Clean the filter placed inside the hose coupling (if
set).

- Check the inlet water flow rate.

- Checkallinlet pipes to the pump for leaks or
blockage.

Strong pressure fluctuations

- Clean the high-pressure nozzle. Remove dirt
from the nozzle hole with a needle and then
rinse out with water from the front.

Pump leaks
10 drops per minute are permissible. In the case
of more serious leakage, you should contact the
authorized customer service.

REPLACEMENT PARTS

Use only original spare parts or spare parts
suggested by the manufacturer.

DISPOSAL (WEEE)

As the owner of electrical or electronic
Eﬁequipment, the law (in accordance with the

EU Directive 2012/19/EU on waste from
B c|ectrical and electronic equipment and the
national laws of the EU Member States that have
implemented this Directive) prohibits you from
disposing of this product or its electrical /
electronic accessories as municipal solid waste and
obliges you to make use of the appropriate waste
collection facilities.
The product can be disposed of by returning it to

the distributor when a new product is purchased.
The new product must be equivalent to that being
disposed of. Disposing of the product in the envi-
ronment can cause great harm to the environment
itself and human health.

The symbol in the figure indicates the urban waste
containers and it is strictly prohibited to dispose of
the equipment in these containers.
Non-compliance with the regulations stipulated in
the Directive 2012/19/EU and the decrees imple-
mented in the various EU Member States is admini-
stratively punishable.
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TRADUCTION DU MODE D’EMPLOI ORIGINAL
Lire et respecter le contenu du MODE D’EMPLOI -

ATTENTION  AVERTISSEMENTS DE SECURITE.

INDICATIONS GENERALES

TV

w
=<

Optional,

EROIOOIOIC

UTILISATION PREVUES

L'appareil peut étre utilisé pour le nettoyage de
surfaces dans des milieux extérieurs tout les fois
qu'on élimina la saleté par I'eau sous pression.

En utilisant les accessoires on peut effectuer des
travaux d'écumage, de sablage et des lavages
avec brosse rotative a appliquer sur la pistolet.
Les performances et la simplicité d'utilisation
de l'appareil en permettent un usage NON
PROFESSIONNEL.

OLES

ATTENTION! Redoublez d'attention
pour des motifs de sécurité.

M

A

IMPORTANT

IFERME

OUVERT

SIINCLUE

Double isolation (si inclue): il s ' agit
d'une protection supplémentaire pour
l'isolation électrique.

/\ ATTENTION

DISPOSITIFS DE SECURITE

/\ ATTENTION : Le pistolet est doté d'un arrét de

sécurité. Le bouton de sécurité du pistolet ne sert
pas a bloquer le levier durant le fonctionnement
mais a en éviter toute ouverture accidentelle.
A chaque interruption de lutilisation de la
machine, il est important d'actionner l'arrét de
sécurité pour éviter toute ouverture accidentelle.
L'appareil est équipé avec un dispositif thermique
de protection moteur (sauve-moteur) et de une
pompe équipée d’une soupape de dérivation.

: Lappareil est équipé avec
un dispositif de protection moteur: en cas d’
intervention du-dispositif attendre quelques
minutes ou déconnecter et raccorder l'appareil
au réseau électrique. En cas de répétition du
probléme. ou de manque de redémarrage,
amener l'appareil au Service Apres Vente le plus
proche.

STABILITE

/N ATTENTION : La macchina deve essere sempre

mantenuta su una base orizzontale, in modo
sicuro e stabile.

25
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CARACTERISTIQUES PRINCIPALES ET DONNEES TECHNIQUES

Fusible

16A

Température minimale de I'eau d'alimentation

5°C - 41°F

Débit minimal de 'eau d'alimentation

9001/h - 151/min - 172US gph

Pression maximale de I'eau d'alimentation

1MPa - 10bar - 145psi

Pression minimal de I'eau d'alimentation

0,1MPa - Thar - 145psi

Force de réaction sur le pistolet haute pression 12N

Niveau de pression sonore - Incertitude (¥) 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
Niveau de puissance sonore 90 dB(A)
Vibration du systéme main-bras opérateur- Incertitude () 15m/s - 05m/s’
Longueur x largeur x hauteur 300 x 300 h 840 mm
Capacité du réservoir détergent 0,71 - 0,18US gal

(*) Mesures effectuées conformément a EN 60335-2-79
Les caractéristiques et les données techniques sont fournies a titre indicatif. Le Fabricant se réserve le droit d'apporter a
I'appareil toutes les modifications jugées opportunes.

5" Pour les autres données techniques, se référer a la plaque d'identification de I'appareil (voir l'interprétation des
données a la page 15 de ce manuel).

UTILISATION

/\ ATTENTION : Lire d'abord les Avertissements
de Sécurité puis ce Manuel Spécifique.

ATTENTION (symbole) : I'appareil n'est pas
indiqué pour la connection au réseau de ' eau
potable.

Le nettoyeur ne peut étre raccordé directe-

> INSTALLATION
Voir fig.

> DEMARRAGE
Voir fig. E

> LANCE ALTA PRESSIONE
Voir fig. B

> ASPIRATION DU DETERGENT
Voirfig. @

> TUYAU HAUTE PRESSION
Voir fig. @

> ALIMENTATION EN EAU
Branchement hydrique

ment au réseau public de distribution de I'eau
potable que si, dans la tuyauterie d'alimen-
tation, se trouve un dispositif antireflux avec
vidange conforme aux normes en vigueur.
S'assurer que le tuyau ait un diameétre d’au
moins 13 mm et qu'il soit renforcé.

/\ ATTENTION : L'eau qui passe par les
dispositifs anti-refoulement est considérée
eau non potable.

IS IMPORTANT : Aspirer uniquement de l'eau
filtrée ou propre. Le robinet de prélevement de
I'eaudoit garantir une arrivée correspondent au
double du débit de la pompe.

Placer le nettoyeur le plus prés possible du
réseau d'alimentation en eau.

Le non-respect des conditions susmen-
tionnées provoque non seulement de graves
détériorations mécaniques a la pompe mais



aussi la déchéance de la garantie.

ALIMENTATION EN EAU PAR UN ROBINET

- Alaprise d'eau de l'appareil, raccordez un
flexible d'alimentation (non livré d'origine) et
connectez-le a la source d'eau.

- Ouvrez le robinet d'eau.

ALIMENTATION EN EAU A PARTIR D’'UN

RECIPIENT OUVERT

- Dévissez le raccord d'arrivée d'eau.

-Raccordez le flexible d'aspiration a filtre (non livré
d'origine) a la prise d'arrivée d'eau équipant
I'appareil.

- Nettoyer le filtre dans place dans la prise du tuyau
(si présente).

- Plongez le filtre dans le récipient et accrochezle.

- Avant d'utilisez I'appareil, dégazez-le.

- De la prise haute pression de I'appareil, dévissez
la conduite haute pression.

- Allumez I'appareil et laissez-le marcher jusqu‘a
ce que I'eau sorte sans bulles par la prise haute
pression.

- Eteignez I'appareil puis revissez le flexible haute
pression.

> ALIMENTATION ELECTRIQUE

- La connexion électrique de l'appareil doit étre
effectuée par un ELECTRICIEN QUALIFIE et con-
forme a la norme CEl 60364-1.

/\ ATTENTION : Avant de brancher 'appareil,
s'assurer que les données de la plaque corre-
spondent aux données du réseau électrique et
que la prise est protégée par un interrupteur ma-
gnétothermique différentiel ayant une sensibilité
d'intervention inférieure a 0,03 A - 30 ms.

- En cas d'incompatibilité entre la prise et la fiche
de l'appareil, remplacer la prise par une autre de
méme type. Cette opération doit étre effectuée
par du personnel professionnellement qualifié

- Ne pas utiliser I'appareil en cas de température
ambiante inférieure a 0°C, si celuici est doté d’un
cable en PVC (H VV-F).

/N ATTENTION : tous rallonges non conformes
peuvent se révéler dangereuses.
Sil'on utilise une rallonge, elle doit étre adaptée
pour un usage en extérieur les branchements
doivent étre secs, loin du sol et il faut utiliser un
dévidoir permettant de garder la prise a une
distance minimum de 60 mm du sol.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |(¢2,5mm? |@4,0mm?

12 AWG 10 AWG

IS IMPORTANT : Le Systéme d'Arrét Automatique
(Total Stop): qui arréte la machine pendant la
phase di by-pass. Pour démarrer le nettoyeur il
faut donc positionner I'interrupteur sur (I)“ON" et
appuyer sur le levier du pistolet. De cette fagon
le Systeme d’Arrét Automatique: fait démarrer
la machine et I'arréte automatiquement si le
levier est relaché. Afin d’éviter tout démarrage
accidentel du nettoyeur, il est conseillé d'insérer
le cran d'arrét qui se trouve sur le levier du
pistolet, a chaque fois que I'on arréte la machine

- Tout démarrage spontané pouvant
intervenir sans qu’on agisse sur le pistolet
doit étre attribué a des phénomenes tels
que des bulles d'air dans I’'eau ou autres et
n’‘implique aucun défaut de la machine.

- Nelaissez I'appareil en fonction sans
surveillance pour plus de 5 minutes. Afin
de mieux le protéger, arrétez I'appareil en
appuyant sur le bouton (0)“OFF”.

- Assurez-vous que le branchement du
flexible avec I'appareil et avec le pistolet
soit effectué correctement, sans qu’il y ait
fuite d’eau.

ARRET OFF

Voir fig.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Voir fig.

/\ ATTENTION : débrancher toujours I'appareil
de l'alimentation électrique, en enlevant la fiche
de la prise électrique, Aprés le travail e avant
d'éfféctuer chaque types de nettoyage.

/\ ATTENTION : ne pas vaporiser I'appareil avec
eau et ne pas utiliser détergents ou solvants
agressifs a fin de ne pas endommager l'appareil.
Nettoyer la parte extérieure de |'appareil avec un
chiffon sec.
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STOCKAGE
Voir fig.

Déplacer I' appareil seulement en utilisant la
poigne de transport propre.

Garder l'appareil et les accessoires dans un
endroit sec et sure, hors des enfants.

PROBLEMES ET SOLUTIONS

Lappareil ne fonctionne pas
Vérifier le branchement.
Vérifier que le cable ne soit pas endommagé.

La pression de |'appareil est quasi nulle

- Eventer l'appareil : faire fonctionner la pompe
sans le tuyau haute pression, jusqu‘a ce que
I'eau sorte sans faire de bulles de la sortie haute
pression. Replacer le tuyau haute pression.
Nettoyer le filtre situé dans le branchement pour
I'eau.
Vérifier la quantité d'alimentation en eau.
Vérifier I'étanchéité et nettoyer d'éventuelles
obstructions dans tous les tuyaux d'alimentation
de la pompe.

Ecarts de pression importants
Nettoyer le gicleur haute pression. A I'aide d'une
épingle, 6tez toute la saleté qui obstrue le trou
du gicleur et nettoyez-le a I'eau depuis la partie
avant.

La pompe fuit
Elle supporte 10 gouttes/minute. En cas de fuite
supérieure, contactez le service d'assistance
agréé.

PIECES DETACHEES

Utiliser seulement les pieces détachées
recommandées ou indiqués par le constructeur.

ELIMINATION

En tant que propriétaire d'un appareil
Eélectrique ou électronique, la loi (con-

formément a la directive 2012/19/EU sur les
B (¢chets des appareils électriques et
électroniques et aux législations nationales des
Etats membres UE qui ont mis en oeuvre cette
directive) vous défend d'éliminer ce produit ou ses
accessoires électriques/électroniques comme un
déchet domestique solide urbain et vous impose au
contraire de I'éliminer dans les centres de collecte
prévus a cet effet. On peut éliminer le produit
directement du distributeur moyennant I'achat
d’un nouveau produit, équivalent a celui que l'on
doit éliminer. L'abandon du produit dans I'environ-
nement pourrait provoquer de graves dommages a
I'environnement et a la santé de I'hnomme.
Le symbole sur la figure représente le bidon des
déchets urbains et il est impérativement interdit de
placer I'appareil dans ces conteneurs.
Le non respect des indications de la directive
2012/19/EU et des décrets de mise en oeuvre des
différents Etats communautaires peut étre san-
ctionné du point de vue administratif.



TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES
Lea y tenga en cuenta el contenido del MANUAL DE
ATENCION  INSTRUCCIONES - ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD.

1

INTRODUCCION

USO PREVISTO

El aparato puede usarse para lavar superficies de

ambientes externos, cada vez que se requiera

usar agua a presién para eliminar la suciedad.

- Con los adecuados accesorios opcionales se
pueden realizar operaciones de espumado,
arenacion y lavados con cepillo rotativo para
aplicar a la pistola.

- Les prestaciones y la sencillez de uso del aparato
son adecuadas para un uso NO PROFESIONAL.

TV

wn

IMBOLOS

A {ATENCION! Prestar atencién por
motivos de seguridad.

IMPORTANTE
CERRADO

ABIERTO

optional] S| ESTUVIERA PRESENTE

Doble aislamiento (S| ESTUVIERA
PRESENTE): es una proteccion adicional
aislamiento eléctrico.

@P®HE®&®®

DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD

/\ ATENCION: La pistola estd provista de un
pasador de seguridad. El pulsador de seguridad
de la pistola no sirve para el bloqueo de la
palanca durante el funcionamiento, sino que sirve
para evitar aperturas accidentales. Cuando se
interrumpe el uso de la maquina, es importante
accionar el pasador de seguridad para evitar
aperturas accidentales. Aparato esta equipado
con una proteccion térmica del motor y una
bomba con vélvula de by-pass.

/\ ATENCION: EL aparato esta equipado con
proteccion electrica del motor: en caso de
intervencién de la proteccién hay que esperar
unos-minutos o alternativamente desconectar
y despues volver a conectar el aparato a la red
eléctrica. Si el problema se repite o si el aparato
queda apagado es necesario llevarlo al centro de
asistencia mas cercano.

ESTABILIDAD

/\ ATENCION: El dispositivo se puede colocar en
los soportes, estantes y soportes similares, pero
en la superficie horizontal, constante y fiable.
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CARACTERISTICAS PRINCIPALES Y DATOS TECNICOS

Fusible

16A

Minima temperatura agua de alimentacion

5°C - 41°F

Caudal minimo agua de alimentacién

9001/h - 151/min - 172USgph

Presion méxima agua de alimentacién

1TMPa - 10bar - 145 psi

Presién minima agua de alimentacion

0,1 MPa - 1har - 145psi

Fuerza de reaccion en la hidro-pistola 12N

Nivel de presion sonora - incertidumbre (*) 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
Nivel de potencia sonora 90 dB(A)
Vibracidn sistema mano-brazo operador - Incertidumbre (*) 1,5m/s> - 05m/s’
Largo xancho x alto 300 x 300 h 840 mm
Capacidad depésito detergente 0,71 - 0,18USgal

(*) Mediciones realizadas de acuerdo con EN 60335-2-79

Las caracteristicas y los datos técnicos son indicativos. El constructor tiene la facultad de efectuar sobre el aparato todas las

modificaciones necesarias.

5" Para otros datos técnicos, consulte la placa de identificacién en la maquina (consulte la interpretacion de los datos

en la pagina 15 de este manual).

MANEJO

N\ ATENCION: Leer primero las Advertencias de
Seguridad y luego este Manual Especifico.

> INSTALACION
Ver fig. I

> ARRANQUE
Ver fig. E

> LANZA ALTA PRESION
Ver fig. B

> ASPIRACION DETERGENTE
Verfig. @

> MANGUERA ALTA PRESION
Ver fig.

> ALIMENTACION HIDRICA
Enlace hidrico

ATENCION (simbolo): el aparato no podra
ser conectado directamente a la red publica de
distribucion del agua POTABLE.

La hidrolimpiadora podra ser conectada direc-
tamente a la red publica de distribucion del
agua POTABLE sélo si en la tuberia de alimen-
tacién se instala un dispositivo antirretorno
con vaciado conforme con lo dispuesto por las
normas vigentes. Controlar que la seccion del
tubo sea de al menos @ 13mm y que el tubo
esté reforzado.

/\ ATENCION: El agua que ha volado a través
de preventores de retorno se considera no
potable.

IS IMPORTANTE: Aspirar sdlo agua filtrada o lim-
pia. El grifo de toma del agua debe garantizar un
suministro igual al doble del caudal de la bomba.



Colocar la hidrolimpiadora lo mas préximo po-
sible a la red hidrica de aprovisionamiento.

El incumplimiento de las citadas condiciones
provoca graves daflos mecdnicos a la bomba,
asi como la anulacién de la garantia.

Alimentacién de agua del aparato desde la red
publica de abastecimiento
Acoplar la manguera de alimentacién de agua
(no incluida en el equipo de serie del aparato) a
la toma de agua del aparato y a la conexion de la
red de agua.
Abrir el grifo de agua.

Alimentacién de agua del aparato desde un

recipiente abierto

- Retirar el racor de empalme para la alimentacion
de agua de la toma de agua del aparato.
Empalmar la manguera de aspiracién con filtro
(no forma parte del equipo de serie del aparato)
en la toma de agua del aparato.
Introducir el filtro en el recipiente de alimenta-
cién de agua.
Purgar el aire que pudiera encontrarse en el
interior del aparato.
Desempalmar la manguera de alta presion del
acoplamiento de alta presion del aparato.
Conectar el aparato y hacerlo funcionar, sin
acoplar la manguera de alta presion, hasta que
el agua salga sin burbujas de aire en la salida de
alta presion del aparato.
Desconectar el aparato y empalmar la manguera
de alta presion al aparato.

> ALIMENTACION ELECTRICA

- La conexion eléctrica del aparato debe ser reali-
zada por un ELECTRICISTA CALIFICADO y cumplir
con IEC 60364-1

/\ ATENCION: antes de conectar el aparato,
asegurese de que los datos de la placa coincidan
con los de la linea eléctrica y que su toma esté
protegida con un interruptor magnetotérmico
diferencial, con sensibilidad de intervencion
inferiora 0,03 A - 30ms.

- En casos de incompatibilidad entre la tomay el
enchufe del aparato, sustituya la toma por otra

del tipo adecuado. Esta operacion debe efectuar-

la personal profesionalmente cualificado.

- No utilice el aparato en caso de temperatura am-
biente inferior a 0°C, si el mismo esta equipado
con cable de PVC (H VV-F).

N\ ATENCION: extenciones eléctricas inadecuadas
pueden resultar peligrosas. Si se utiliza un cable
prolongador, debe ser apto para uso externo
las conexiones deben estar bien secas y lejos
del suelo y se debe utilizar un enrolla-cable che
tenga la toma a una distancia del suelo de al
menos 60 mm.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |[@2,5mm? |@4,0mm?

12 AWG 10 AWG

IS IMPORTANTE: El sistema total stop device,
que se ocupa de apagar la hidrolimpiadora en
la fase de by-pass. Por lo tanto, para poner en
marcha la hidrolimpiadora es necesario colocar
el interruptor en (1)"ON". Luego apretar la palanca
de la pistola y el total stop device pondra
en funcionamiento el aparato, apagandolo
automaticamente en el caso de que se suelte la
palanca. Se aconseja, por este motivo, colocar
el seguro sobre la palanca de la pistola cada vez
que se detenga la maquina, para evitar que se
encienda accidentalmente

- ‘Espontaneos arranques de la maquina sin
intervenir sobre la pistola son debidos a
fenomenos cual burbujas de aire en el agua
u otro y no a imperfeccién del producto.

- Seaconseja no dejar la maquina en stand
by, sin vigilancia, mas de cinco minutos.

Si, por el contrario, esto es necesario, se
aconseja colocar el interruptor en (0)“OFF”
para proteger la maquina

- Verificar si el montaje de la manguera de
alta presion con la maquinay la pistola
estandard es correcto, es decir sin ninguna
pérdida de agua.

PARADA

Ver fig.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Ver fig.

/\ ATENCION: Desconectar el aparato de la red
eléctrica, desconectar el enchufe de la toma, al
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finalizar el trabajo antes de realizar cualquier tipo
de limpieza.

N\ ATENCION: No rocie el aparato con el aguay
no utilice detergentes o disolventes. La maquina
puede estar dafado.
Limpie el exterior del aparato con un pafio seco.

ALMACENAMIENTO
Ver fig.

Spostare |'apparecchio solo afferrando la
maniglia di trasporto.

Mantener el aparato y los accesorios en un lugar
seco y seguro, fuera del alcance de los nifios.

SOLUCIONES LOCALIZACION DE
AVERIAS

El aparato no funciona
Controlar la tension de la red.
Comprobar la existencia de eventuales dafos en
el cable de alimentacion.

El aparato no tiene presion

- Purgar el aparato: hacer funcionar la bomba sin
el tubo de alta presion hasta que el agua salga
sin burbujas de aire por la salida de alta presion.
Luego, conectar nuevamente el tubo de alta
presion.
Limpiar el filtro en la conexidn de agua.
Limpiar el filtro en la tomada de la maguera de
alta presion (si estd presente)
Controlar el flujo de alimentacién de agua.
Comprobar la estanqueidad o las eventuales
obstrucciones de todos los tubos de
alimentacién de la bomba.

Importantes variaciones de presién
Limpiar la boquilla de alta presion. Con un alfiler,
quitar la suciedad del orificio de la boquilla'y
lavar la parte anterior con agua.

La bomba pierde
Se admiten hasta 10 gotas por minuto. En caso
de una pérdida mayor, dirigirse al servicio de
asistencia autorizado.

REPUESTOS

Usar solo repuestos originales o repuesto
aprobado por el fabricante.

SMALTIMENTO

Como propietario de un aparato eléctrico o
Eelectrénico, la ley (conforme a la directiva

2012/19/EU sobre los residuos de equipos
N o|éctricos y electronicos y conforme a las
legislaciones nacionales de los estados miembros
UE que han puesto en préctica dicha directiva) le
prohibe eliminar este producto o sus accesorios
eléctricos / electrénicos como residuo doméstico
sélido urbano y le impone eliminarlo en los centros
apropiados de recogida. Puede también eliminar el
producto directamente en el-establecimiento de su
vendedor mediante la compra de uno nuevo,
equivalente al que debe eliminar. Abandonar el
producto en el ambiente puede crear graves dafios
al mismo ambiente y a la salud.
El simbolo en la figura representa el contenedor de
los residuos urbanos y esté absolutamente prohibi-
do eliminar el aparato en estos contenedores.
El incumplimiento de las indicaciones de la direc-
tiva 2012/19/EU y de los decretos ejecutivos de los
diferentes estados comunitarios es sancionable
administrativamente.



PREKLAD PUVODNiIHO NAVODU
Prectéte si a dodrzujte pokyny uvedené v NAVODU
POZOR K POUZIVANI - BEZPECNOSTNI NARIZENI.

uvoD

> SPRAVNE POUZITI
- Spotiebi¢ je vhodny pro umyvani povrchl na
venkovnich prostranstvich tehdy, kdy je pro
odstranéni necistoty potiebné pouziti vody.

- S pouzitim pfidavnych zafizeni, kterd jsou ve
vybavé je mozné provadét tyto prace: myti se
saponétem, opiskovania myti s pomocirota¢niho
kartace, ktery se nasazuje na pistoli.

- Vykon a jednoduchost pouzivani spotiebice jsou
shodné jako pro NEPROFESIONALNI pouziti.

wv
=
w

MBOLY

A POZOR! Vénovat pozornost
bezpecnosnim symbolim.

DULEZITE
ZAVRENO
OTEVRIT

optional) JE-LI PRITOMNA

DVOJITA IZOLACE (pokud je): je
dodate¢nou ochranu elektricky izolator.

@OD®HE®® ® :

BEZPECNOSTNI ZARIZENI

/A POZOR: Pistole je opatfena bezpe¢nostni
zardzkou. Bezpecnostni tlacitko na pistoli
neslouzi k zablokovani packy béhem choduy,
ale pro zabrénéni nahodného spusténi. Pfi
kazdém preruseni provozu stroje je tfeba zapojit
bezpecnostni zarazku a tak zabranit nahodnému
spusténi. Motor s teplotni pojistky. Cerpadlo je
chranéno ventilem pro by pass.

/N POZOR: Piistroj je vybaven bezpeénostni
pojistkou motoru: v pfipadé jejiho zdsahu
vyckejte nékolik minut nebo pfipadné vypojte
pristroj z elektrické sité a znovu pfipojte. V
pfipadé, ze se problém opakuje nebo se nepodafi
opétovné spusténi, dovezte pfistrojdonejblizéiho
servisniho strediska.

STABILITA

/\ POZOR: Pristroj musi byt umistén na vodorovné
plose tak, aby jeho poloha byla stabilni a
bezpecna

3
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HLAVNI CHARAKTERISTIKA A TECHNICKE UDAJE

Jisténi sitového privodu

16A

Minimélni teplota piipojené vody

5°C - 41°F

MinimdlIni mnoZstvi pfipojené vody

9001/h - 151/min - 172US gph

Maximalni tlak pfipojené vody

1TMPa - 10bar - 145 psi

Minimalni tlak pfipojené vody

0,1MPa - 1bar - 14,5 psi

Zpétnd sila na hydropistoli 12N
Hladina akustického tlaku - Pochybnost (*) 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
Hladina akustického vykonu 90 dB(A)
Vibrace na ruku-rameno obsluhy - Pochybnost (*) 1,5m/s® - 0,5m/s>
Délka x Sitka x vyska 300x 300 h 840 mm
Kapacita nddobky na Cistici prostredek 071 - 018USgal

(*) Méfeni provedena v souladu s normou EN 60335-2-79

Charakteristika a technické tdaje jsou pfiblizné. Viyrobce si vyhrazuje pravo provést na zafizeni jakékolivzmény, které povazuje

za vhodné.

I3 Dalsi technické udaje naleznete na identifika¢nim Stitku na stroji (viz vysvétleni idajt na strané 15 této pfirucky).

POUZITI

/\ POZOR: Nejdfive si prectéte Véeobecnou
cast a poté tento specificky navod.

> INSTALACE
Prohlédnéte fig.

> SPOUSTENI
Prohlédnéte fig. 1

> TRYSKA
Prohlédnéte fig. [0

> NASAVANI €ISTICIHO PROSTREDKU
Prohlédnéte fig. @

> VYSOKOTLAKA HADICE
Prohlédnéte fig.

> PRIVOD VODY
PFipojeni na vodovodni sit

POZOR: Pristroj neni vhodny pro pfipojeni
k pitna voda.
Vodni ¢istic mze byt pfimo napojeny na
verejnou vodovodni sit pouze v piipadé
( pitnd voda), Ze je na privodnim potrubi
nainstalované zafizeni zabranujici zpétnému
proudéni vody s vyprazdnovanim v souladu
s platnymi pravnimi predpisy. Ujistéte se, ze
min. primér hadice je @ 13mm-1/2inch a ze
je vyztuzena.

/\ POZOR: Vody protékajici ptes zafizeni
zpétného neni povazovano za pitnou.

1= DULEZITE: Pouzivejte pouze filtrovanou a
Cistou vodu. Vodni kohoutek musi zajistit pfivod
vody dvakrat vétsi nez je maximalni vykon
Cerpadla.

Umistéte vodni Cisti¢ co nejblize k vodovodni

siti.

Nedodrzeni vyse uvedenych pokynl mdize

zpUsobit mechanické skody na cerpadle a

ztratu zaruky.




Pfivod vody z vodovodniho potrubi

- Pfipojte pruznou hadici (neni soucasti dodéavky)
na pfipoj na vodu pfistroje a na pfivodni potrubi
vody.

- Oteviete kohoutek.

Privod vody z oteviené nadrze

- Odsroubuijte pfipoj pro pfivod vody.

- Na pfipoj na vodu pfistroje pfiSroubujte saci
hadici s filtrem (neni soucasti dodavky).

- Ponoite filtr do nadrze.

- Pfed pouzitim pfistroje z néj vypustte vzduch.

- Odsroubujte vysokotlakou hadici z vysokot-
lakého pripoje na pfistroji.

- Zapnéte pfistroj a nechte ho spustény, dokud z
vysokotlakého pfipoje nezacne vytékat voda bez
bublin.

- Vypnéte pfistroj a opét prisroubujte vysokotla-
kou hadici.

> ELEKTRICKE NAPAJENI

- Elektrické pfipojeni pfistroje musi provadét
kvalifikovany elektrikar a musi odpovidat normé
IEC 60364-1.

/\ POZOR: Pfed zapojenim spottebice do sité je
tfeba zkontrolovat, zda Udaje uvedené na stitku
odpovidaji hodnotdm v siti elektfiny, a zda je
zésuvka chranéna diferencidlnim magnetote-
pelnym jisticem s citlivosti zdésahu méné nez 0,03
A-30ms.

- Vpfipadé, ze zasuvka nenf kompatibilni se
zéastrckou na spotiebici, je tieba nechat zasuvku
vyménit profesionalnimu odbornikovi za
vhodny typ.

- Pokud je spotiebic opatien pfivodni $ndrou
z PVC (H VV-F), nepouzivat jej pi teplotach
prostiedi pod 0°C.

/\ POZOR: Nevhodné piivodni $ndry mohou byt
nebezpecné.Jestlize se pouzije prodluzovaci
kabel, musi byt vhodny pro venkovni pouziti a
zéstrcka a zasuvka musi byt vodotésné, anebo
spoje musi byt suché, daleko od zemé, a musi se
pouzit navije¢ kabelu, diky kterému bude zasuv-
ka od zemé vzdalena alesport 60 mm.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |@2,5mm? |@4,0mm?

12 AWG 10 AWG

1=DULEZITE: Systémem total stop device,

ktery zajisti vypnuti myciho stroje béhem

faze bypass. Pro jeho nové spusténi je tieba
pfepnout vypinac do polohy (I)"ON" a pak
stisknout packu na pistoli, total stop device.
zajisti spusténi spotfebice a jeho automatické
vypnuti v pfipadé Ze dojde k povoleni packy. Z
tohoto diivodu doporucujeme zajistit spotiebic
bezpecnostni pojistkou, kterd je umisténa na
pacce pistole pokazdé, kdyz je stroj vypnuty a
takto predchazet jeho ndhodnému spusténi

- Nahodné spusténi stroje bez zapojeni
pistole je zplisobeno jeviim jako jsou
vzduchova bublina ve vodé a podobné,
nikoliv zavadami na vyrobku.

- Zapnuty stroj nenechavat bez dozoru po
dobu delsi nez 5 minut. Pfi delSich ¢asech
je tieba z dlivodii ochrany stroje pfepnout
vypinac do polohy (0)“OFF”".

+ Ovéfit spravné napojenivysokotlaké
hadice mezi stroje a pistoli, ktera je
soucasti vybavy, to znamena zkontrolovat,
zda nedochazi k unikiim vody.

UKONCENI PRACE

Prohlédnéte fig.
PECE A UDRZBA

Prohlédnéte fig. [d

/\POZOR: Pfed provedenim jakéhokoliv zdsahu
nebo ¢isténi odpojte pfistroj od pfivodu
elektrické energie Po skonceni prace.

/\ POZOR: Neosttikavejte pistroj vodou, mohl by
se tim poskodit.

- OCcistéte vnéjsi povrch stroje se suchym
hadfikem.

SKLADOVANI
Prohlédnéte fig.
- Zafizeni zvednéte za drzadlo a pfeneste je.

- Udrzujte zafizeni a pfislusenstvi na suchém,
bezpecném misté, mimo dosah déti.
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POMOC V PRIPADE PORUCHY

Pristroj nefunguje

- Zkontrolujte sitové napéti.

- Zkontrolujte, jestli neni poskozeny napéjeci
kabel.

Nedojde k natlakovani pfistroje

- Vypustte z pfistroje vzduch: spustte cerpadlo bez
vysokotlaké hadice, dokud neza¢ne vytékat voda
bez bublin. Poté pfipojte vysokotlakou hadici.

- Vydistéte filtr pfipoje na vodu.

- Vydistéte filtr v misté uchyceni vysokotlaké
trubky (pokud je soucasti pfistroje).

- Zkontrolujte mnozstvi pfivodni vody.

- Zkontrolujte utésnénia pfipadné ucpani
veskerych pfivodnich trubek ¢erpadla.

Velké vykyvy tlaku

- Vydistéte vysokotlakou trysku. Pomoci Spendliku
odstranite z otvoru trysky veskeré usazeniny a
oplachnéte jeho predni ¢ast vodou.

Cerpadlo tece

- Pfipousti se 10 kapek z minutu. V pfipadé vétsi
ztraty vody se obratte na autorizované servisni
centrum.

NAHRADNI DILY

- Pro zajisténi bezpecnosti zafizeni pouzivejte
pouze originalni ndhradni dily dodané nebo
doporucené vyrobcem.

LIKVIDACE

Jako majiteli elektrického nebo elektro-
Efnického zafizeni Vam zékon (v souladu s

evropskou smérnici 2012/19/EU o odpadech
B ; c|ektrickych a elektronickych zafizeni a
narodnimi legislativami ¢lenskych stati Evropské
unie, které tuto smérnici uskutec¢nuji) zakazuje
tento vyrobek ¢i jeho elektrické / elektronické
prislusenstvi zlikvidovat jako pevny komunalni
odpad a nafizuje Vam jej odnést do zvlastnich
sbérnych zafizeni. Za icelem likvidace je mozné
vyrobek odnést pfimo distributorovi a zakoupit si
vyrobek novy, stejny jako ten, jenz je urcen k
likvidaci. Zanechanim vyrobku ve volné pfirodé

byste mohli zpUsobit vazné skody na Zivotnim
prostredi a na zdravi osob. Symbol na obrazku
znézornuje kontejner na komundlni odpad; je
prisné zakazano pfistroj do takového kontejneru
umistit. NedodrZeni pokynt uvedenych ve smérnici
2012/19/EU a provédécich predpisu jednotlivych
Clenskych statd je trestné.



ISTRUZIONI ORIGINALI
Laes og overhold anvisningerne i INSTRUKTIONSMANUAL -

ADVARSEL SIKKERHEDSFORSKRIFTER.
INTRODUKTION SIKKERHEDSANORDNINGER
BEREGNET ANVENDELSE A PAS PA: Pistolen er udrustet med en

TV

Redskabet er beregnet til afvaskning af udenders
arealer, nar der kraeves vandtryk til fiernelse af
smuds.

- Ved hjeelp af det respektive tilbehor kan de steder,

som skal renset, paferes skum, blive sandblaest
eller afvasket med en roterende barse, som
saettes pa pistolen.

- Ydeevnen og den nemme betjening af dette

w
=<
oo

Optional|

@PO®HE®®®

redskab kraever IKKE PROFESSIONEL betjening.

OLER

PAS PA! Vigtig henvisning som skal
overholdes af sikkerhedsmaessige
grund

M

VIGTIG

LUKKET

ABENT

EKSTRAUDSTYR: (SAFREMT MASKI-
NEN ER FORSYNET DERMED)

DOBBELT ISOLERING (hvis det findes): er
en ekstra beskyttelse af den elektriske
isolering

STABILITET

A\ PAS PA: Maskinen skal holdes pa en vandret

sikkerhedslas. Sikkerhedstasten pa pistolen
tjener ikke til speerring af armen under arbejde,
men mod utilsigtet aktivering. For at forhindre
utilsigtet abning af pistolen er det derfor meget
vigtigt, at sikkerhedsldsen bliver indkoblet,
sa snart redskabet ikke er i brug. Motor med
udlgsning af en termisk sikring . Pumpe med
omlgbsventil.

A\ PAS PA: Dette apparat er forsynet med en

motor overbelastingssikring. I tilfelde af at denne
udlgses - vent et par minutter, eller alternativ,
afbryd apparatet og tilslut det igen. | tilfeelde af
at fejlen gentager sig, eller apparatet ikke starter
igen, skal apparatet indleveres til service hos
forhandleren.

e

base, sikker og stabil.
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HOVEDTRAK OG TEKNISKE DATA

Sikring

16A

Minimal fremlgbstemperatur

5°C - 41°F

Minimal vandforsyningsrate

9001/h - 151/min - 172US gph

Maksimal vandforsyningstryk

1MPa - 10bar - 145 psi

Minimal vandforsyningstryk

0,1 MPa - 1har - 145psi

Reaktionskraft pa sprajtepistol 12N
Lydtryksniveau - Usikkerhed (*) 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
Lydeffektniveau 90 dB(A)
Operater hand-arm vibration - Usikkerhed (¥) 1,5m/s* - 05m/s
Laengde x bredde x hgjde 300x 300 h 840 mm
Vaskemiddel beholder kapacitet 0,71 - 0,18US gal

(*) Mdlinger i henhold til EN 60335-2-79

Specifikationer og tekniske data er omtrentlige. Fabrikanten forbeholder sig ret til at foretage alle de a&ndringer pa maskinen, der

findes passende.

I For yderligere tekniske data, henvises til identifikationspladen, som findes pa maskinen (se datafortolkningen pa

side 15 i denne brugsanvisning).

ANVENDELSE

A PAS PA: Laes forst og fremmest den gene-
relle sektion og derefter denne specifikke
vejledning.

> INSTALLERING
Sefig.

> IDRIFTTAGNING
Sefig. @

> LANSE
Sefig. 8

> ST@VSUGER VASKEMIDDEL
Sefig.@

> HBJTRYKSSLANGE
Sefig.

> VANDFORSYNING
Vand-tilslutning

PAS PA: Apparatet er ikke egnet til drikke-

vand forbindelse.
Hgjtryksrenseren ma kun tilsluttes di-
rekte til den offentlige vandforsyning, hvis
der erinstalleret en modlgbsanordning i
vandforsyningsslangen i overensstemmelse
med gaeldende normer.
Serg for at slangen har en diameter pa mindst
@ 13 mm og at den er forsteerket.

A\ PAS PA: Vandet har passeret en tilbage-
stramnings anordning, og ma ikke bruges som
drikkevand.

15" VIGTIG: Sug kun filtreret eller rent vand op.
Aftapningshanen skal have en vandforsyningska-
pacitet pa det dobbelte af pumpens maksimale
effekt.

Tilslut hgjtryksrenseren sa teet som muligt pa
vandforsyningshanen.

Manglende overholdelse af de ovennaevnte
anvisninger kan medfere alvorlige mekaniske



skader pa pumpen samt at garantien bortfal-
der.

Tilfersel fra den almindelige vandforsyning

- Tilslut en gummislange for vandtilfersel (medfel-
ger ikke) mellem apparatets vandtilfarselsabning
og vandforsyningshanen.

- Abn for vandhanen.

Vandtilfgrsel fra en dben tank

- Skru koblingsleddet pa vandtilferselsabningen
|@s.

- Skru vandtilferselsslangen med filter (medfelger
ikke) pa apparatets koblingsled for vandtilfersel.

- Seenk filteret ned i tanken.

- Luk luften ud af apparatet for brugen.

- Skru hgjtryksgummislangen lgs fra apparatets
hgjtrykstilkobling.

- Teend for apparatet og lad det kere, indtil vandet,
der Igber ud, er fri for bobler fra hgjtrykstilkoblin-
gen.

- Sluk for apparatet og skru hgjtryksgummislan-
gen paigen.

> STROMFORSYNING

- Apparatets elektriske tilslutning skal udferes af
en KVALIFICERET ELEKTRISIST og overholde IEC
60364-1.

A\ PAS PA: Kontroller inden tilslutning af redska-
bet, at angivelserne pa typeskiltet er i overens-
stemmelse med nettilslutningen og at stikdasen
er sikret via et HFIrelae med en responsfel-
somhed pa under 0,03 A - 30 ms.

- Hvis apparatstikket ikke passer til den eksisteren-
de stikdase, ma denne udskiftes af en autoriseret
elektriker.

- Redskabet md ikke bruges ved en temperatur
under 0°C, nér det er udrustet med en slange af
PVC (H VV-F).

A\ PAS PA: Uhensigtsmaessige forlzengerledninger
kan vaere farlige. Hvis der benyttes en forleenger-
ledning, skal den vaere egnet til udenders brug.
Stikket og stikkontakten skal veere vandtaette.
Alternativt skal tilslutningerne vaere torre og i
god afstand fra jorden. Endvidere skal der benyt-
tes en kabeltromle som holder stikkontakten i en
afstand pa min. 60 mm fra jorden.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |82,5mm? |g4,0mm?

12 AWG 10 AWG

15" VIGTIG: Denne hgjtryksrenser er udrustet med
en total stop device anordning, som udkobler
renseren under en omlgbsfase. Renseren startes
med tryk pa (I)"ON” knappen og efterfglgende
tryk pa aftraekkeren pa pistolen: total stop
device anordningen sikrer start og automatisk
udkobling af renseren, nér aftraekkeren slippes.
Sikkerhedsanordningen pa pistolaftraekkeren ber
derfor lases efter afsluttet brug for at forhindre
utilsigtet start af hgjtryksrenseren.

- Selvstart af hgjtryksrenseren uden
aktivering af pistolen kan fx skyldes
luftbobler i vandet.

- Ved stilstand under 5 minutter ma
hegjtryksrenseren ikke efterlades uden
opsyn. | givet fald skal hovedafbryderen
saettes i (0)OFF stilling.

+ Kontroller hgjtryksslangen mellem
apparat og den tilsluttede pistol for
korrekt forbindelse.

VED ARBEJDETS AFSLUTNING

se fig.

VEDLIGEHOLDELSE RENG@RING

sefig.

/\PAS PA: Efter arbejdet e fiern apparatet stik
fra stremforsyningsstikket for der udfores eller
rengegring.

A\ PAS PA: Seenk ikke apparatet ned i vand for at
rengere det og brug heller ikke vandspuling pa
det. Brug ikke oplgsningsmidler eller skrappe
renggringsmidler.

- Renger ydersiden af maskinen med en ter klud.

OPBEVARING
sefig.[d

- Flyt keretojet kun ved at gribe fat i
bzerehdndtaget placeret pd motorhovedet

- Hold enheden og tilbeher pa et tort, sikkert sted,
utilgeengeligt for barn.
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UDBEDRING | TILFALDE AF
FEJLFUNKTION

Apparatet fungerer ikke

- Kontroller spaendingen fra stramforsyningen.

- Se efter om der eventuelt er skader pa
stromkablet.

Der eringen tryk i apparatet
Rens luften ud af apparatet: Lad pumpen kare
uden tilsluttet hgjtryksslange, indtil vandet flyder
ud uden bobler fra hgjtryksabningen. Tilslut
hejtryksslangen igen.

- Rens filteret i vandtilslutningsleddet.

- Rens filteret ved tilkoblingen til raret med hejt
tryk (hvis monteret).

- Kontroller vandforsyningsmaengden.

- Se efter om alle tilfarselsslanger til pumpen
sidder fast og om de eventuelt er tilstoppede.

Kraftige trykvibrationer

- Rens hejtryksdysen. Brug en nal til at fierne snavs
fra dysens hul og vask den fra oversiden med
rent vand.

Pumpen laekker

- Leekage pa 10 draber i minuttet er acceptabel.
Hvis leekagen er sterre, bedes du kontakte et
autoriseret serviceverksted.

RESERVEDELE

- Med henblik pa apparatets sikkerhed ber du altid
kun bruge originale reservedele som leveret eller
anbefalet af konstrukteren.

SKROTNING

Som indehaver af et elektrisk eller elektro-
Enisk apparat, forbyder loven dig (i overens-

stemmelse med EU direktivet 2012/19/EU
B \cdrgrende affald fra elektriske og
elektroniske apparater samt med den nationale
lovgivning i EF medlemsstaterne, der har ratificeret
dette direktiv) at skrotte dette produkt og dets
elektriske/elektroniske udstyr som fast
husholdningsaffald.
Du er derfor forpligtet til at anvende de pagaelden-
de indsamlingscentre.
Det er ogsa muligt at bortskaffe produktet direkte
hos forhandleren, hvis du keber et nyt produkt, der
svarer til det bortskaffede produkt.
Hvis produktet efterlades i miljoet kan det udgere
alvorlige skader pa selve miljget og en fare for
sundheden.
Symbolet pa figuren viser en skraldespand, og
det er strengt forbudt at kassere materialet i disse
beholdere.
Manglende overholdelse af direktivets 2012/19/EU
forskrifter og af de lovlige dekreter som de forskelli-
ge Medlemsstater har udstedt, straffes med bode.
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UBERSETZUNG DER ORIGINALANWEISUNGEN
Lesen und beachten Sie bitte die Hinweise

ACHTUNG  der GEBRAUCHSANWEISUNG - SICHERHEITSHINWEISE.
ENLEITUNG SICHERHEITSEINRICHTUNGEN
> BESTIMMUNGSGEMASSER GEBRAUCH /N ACHTUNG: Die Pistole ist mit einer
- Das Gerét kann flr das Waschen von Oberflachen Sicherheitssperre ausgeristet. Die

in AuBenraumen verwendet werden, wenn unter
Druck stehendes Wasser zur Schmutzbeseitigung
bendtigt wird.

- Mit den entsprechenden Zubehorteilen kann

- Die
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Optional|

CROXONORONC

Schaum aufgetragen, sandgestrahlt oder mit
einer rotierenden Birste, die auf die Pistole
aufgesetzt wird, gewaschen werden.

Leistungen und die Einfachheit der
Benutzung des Gerdtes entsprechen einer NICHT
PROFESSIONELLEN Verwendung.

ACHTUNG! Wichtiger Hinweis, der
aus Sicherheitsgriinden zu beachten
ist

WICHTIG

VERRIEGELT

OFFEN

WENN VORHANDEN (siehe Verpa-
ckung)

Doppelisolierung (WENN VORHANDEN):
sie ist einen zusatzlichen Schutz der
elektrischen Isolierung dieses Produkt
verlangt keine Erdung.

Sicherheitstaste an der Pistole dient nicht
zur Sperrung des Hebels wahrend der Arbeit,
sondern damit sie sich nicht zufillig offnet.
Es ist wichtig, dass Sie jedes Mal, wenn die
Benutzung des Gerdtes unterbrochen wird,
diese Sicherheitssperre betdtigen, um ein
zufélliges Offnen zu verhindern. Das Gerét ist mit
einem thermische Motorschutz ausgestattet ,
Uberhitzungsschutzes. Pumpe mit By-Pass-Ventil.

/\ ACHTUNG: Das Gerit ist mit einem Motorschutz

ausgestattet: Im Falle eines Gerat Intervention,
warten Sie einige Minuten oder - alternativ,
trennen SieUnd wieder anschlieBen Sie, das
Produkt an das Elektrische Netz. Wenn das
Problem weiterhin besteht, schicken Sie das
Geraete an unsere Kundendienst.

STABILITAT

/A ACHTUNG: Das Geritdarfnicht auf Halterungen,

Sockeln oder &hnlichen Unterlagen aber auf
Horizontalflache, stetig und sicher gestellt
werden.

Q
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HAUPTEIGENSCHAFTEN UND TECHNISCHE DATEN

Sicherung

16A

Minimale Temperatur der Wasserzufuhr

5°C - 41°F

Minimale Forderleistung der Wasserzufuhr

900I/h - 151/min - 172USgph

Max. Druck der Wasserzufuhr

TMPa - 10bar - 145psi

Minimale Druck der Wasserzufuhr

0,1MPa - Thar - 145psi

Reaktionskraft auf Spritzpistole 12N
Schalldruckpegel - Unsicherheit (¥) 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
Schallleistungspegel 90 dB(A)
Vibration System Hand-Arm Bediener- Unsicherheit (*) 15m/s* - 05m/s
Lange x Breite x Hohe 300 x 300 h 840 mm
Fassungsvermdgen Reinigungsmitteltank 0,71 - 0,18US gal

(*) In Ubereinstimmung mit EN 60335-2-79 ausgefiihrte Messungen
Die Eigenschaften und technischen Daten sind rein hinweisend. Der Hersteller behilt sich das Recht vor, alle Abanderungen am

Gerat vorzunehmen, die ihm zweckmaBig erscheinen.

I5" Weitere technische Daten konnen aus dem Typenschild der Maschine enthommen werden (siehe

Dateninterpretation auf Seite 15 dieses Handbuchs).

BEDIENUNG

/\ ACHTUNG: Zuerst den allgemeinen Teil und
dann dieses spezifische Handbuch lesen

> INSTALLATION
Siehe Abb. X

> IM BETRIEBNAHME
Siehe Abb. &

> HOCHDRUCKLANZEN
Siehe Abb. 8]

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS
Siehe Abb. @

> HOCHDRUCKSCHLAUCH
Siehe Abb.

> WASSERVERSORGUNG
Wasseranschluf3

ACHTUNG (Symbol): Durch einen
Riickflussverhinderer geflossenes Wasser ist
nicht trinkbar.

Der direkte Anschluss des Hochdruckreini-
gers an die Trinkwasserleitung ist nur dann
zuldssig, wenn in der Zuleitung eine vor-
schriftsmafBige Schutzvorrichtung gegen
Ruckfluss mit Ablauf installiert ist. Der Schlau-
chdurchmesser muss mindestens @ 13mm

- 1/2 inch betragen; der Schlauch selbst muss
verstarkt sein.

/\ ACHTUNG: Das Wasser, das durch
Ruckfussverhinderer geflogen wird als nicht
trinkbar ist.

IS"WICHTIG: Nur gefiltertes oder sauberes Wasser
ansaugen. Der Wasserhahn muss mindestens
eine der Férderleistung der Pumpe zweifach
Wassermenge liefern.

Den Hochdruckreiniger so nahe wie mdéglich
am Wassernetzanschluss aufstellen.



Das Nichtbeachten dieser Bedingungen ve-
rursacht ernsthafte mechanische Schaden an
der Pumpe sowie den Verfall der Garantiean-
spriiche.

Wasserversorqunq aus der Wasserleitung
Einen Zulaufschlauch (nicht im Liefe-
rumfang) am Wasseranschlu3 des Gerates
und am Wasserzulauf anschlieBen.

- Wasserzulauf 6ffnen.

Wasserversorgung aus offenem Behalter

- Kupplungsteil fiir Wasser.

- Saugschlauch mit Filter (nicht im Liefe-
rumfang) am Wasseranschlu3 des Gerétes
anschrauben.

Filter in den Behalter hdangen.

- Geréat vor dem Betrieb entliften.

- Hochdruckleitung am Hochdruckanschluf3
des Gerates abschrauben.

- Gerét einschalten und solange laufen
lassen, bis das Wasser blasenfrei am Ho-
chdruckanschluf3.

- Gerat ausschalten und Hochdruckschlauch
wieder anschrauben

> STROMVERSORGUNG

- Der elektrische Anschluss des Gerdtes mussvon
einem QUALIFIED ELECTRICIST durchgefiihrt
werden und der Norm entsprechen IEC 60364-1.

/\ ACHTUNG: Bevor Sie das Gerit anschlieBen,
vergewissern Sie sich, dass die Angaben auf
dem Typenschild denen des Stromnetzes
entsprechen und dass die Steckdose durch einen
Fehlerstromschutzschalter mit einer Anspre-
chempfindlichkeit unter 0,03 A - 30ms abgesi-
chertist.

- Passen Steckdose und Gerdtestecker nicht zu-
sammen, lassen Sie die Steckdose von geschul-
tem Fachpersonal durch eine andere, passende
ersetzen.

- Das Gerat nicht bei Temperaturen unter 0°C
benutzen, wenn es mit einem Schlauch aus PVC
(H VV-F) ausgeristet ist.

/\ ACHTUNG: Ungeeignete Verlangerungen
konnen gefahrlich sein. Wenn man ein Verlange-
rungskabel verwendet, muss es fir AuBengeb
die Anschliisse missen trocken und entfernt
vom Boden sein und es muss eine Kabeltrommel
verwendet werden, die die Steckdose auf minde-
stens 60 mm Abstand vom Boden hlt.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |(¢2,5mm? |@4,0mm?

12 AWG 10 AWG

IS IMPORTANTE: Vollstandiger stopp: das die
Maschine wahrend der Bypass-Phase abstellt.
Um die Maschine zu starten, positionieren
Sie den Schalter auf (1)ON"; dann driicken Sie
den Pistolenabzug: das Vollstandiger stopp.
Setzt die Maschine in Betrieb und stellt sie
automatisch ab, wenn der Abzug losgelassen
wird. Es ist deshalb ratsam, die Pistole durch die
am Abzug angebrachte Vorrichtung zu sichern,
jedesmal wenn die Maschine abgestellt wird, um
unabsichtliche Anldufe zu vermeiden

- Selbststarts der Maschine, ohne die Pistole
zu betéatigen sind durch z.B. Luftblasen im
Wasser begriindet.

+ Beim Stillstand fiir mehr als 5 Minuten
sollte das Gerat nicht unbeaufsichtigt
abgestellt werden. Andernfalls, ist es
notwendig fiir den Schutz des Gerites, den
Schalter auf (0)“OFF” Position zu stellen.

- Priifen Sie, dass die Verbindung des
Hochdruckschlauches mit dem Geréat und
der als Ausriistung vorgesehenen Pistole
korrekt angeschlossen ist.

BETRIEB BEENDEN

Siehe Abb.

PFLEGE UND WARTUNG

Siehe Abb.

/\ ACHTUNG: Das Gerit vom Stromnetz bei Loesen
des Steckers von der Steckdose abtrennen,
Wartung und Pflege bevor Reinigungsarbeiten
durchgefiihrt werden.

/\ ACHTUNG: Spriihen Sie das Gerat mit Wasser
und nicht verwenden, Reinigungsmittel oder
Losungsmittel. Das Gerdt kann beschédigt
werden.

- Reinigen Sie das AuBere von Gerat mit einem
trockenen Tuch.

3
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LAGERUNG
Siehe Abb.
- Fassen Sie den Griff, um das Gerdt zu bewegen

- Gerat mit komplettem Zubehor in einem
trockenen, frostsicheren raum aufbewahren.

ABHILFEN BEI
BETRIEBSSTORUNGEN

Das Gerét funktioniert nicht

- Die Stromspannung kontrollieren.

- Sicherstellen, dass das Stromkabel nicht
eventuell beschadigt ist.

Das Gerét wird nicht unter Druck gesetzt

- Das Gerat entliiften: Die Pumpe ohne den
Hochdruckschlauch einschalten, bis das Wasser
ohne Blasen aus dem Hochdruckausgang
kommt. Dann den Hochdruckschlauch wieder
anschlieBen.

- Den Filter im Wasseranschluss reinigen.

- Reinigen Sie den Filter des Hochdruckschlach
(falls anwesend)

- Die Qualitdt des verwendeten Wassers
kontrollieren.

- Sicherstellen, das die Versorgungsleitungen
der Pumpe dicht ist und keine Verstopfungen
vorhanden sind.

Starke Druckschwingungen

- Die Hochdruckddse reinigen. Mit einer Nadel
die Verunreinigen aus der Offnung der Diise
entfernen und den vorderen Teil mit Wasser
reinigen.

Die Pumpe leckt

- Essind 10 Tropfen pro Minute erlaubt. Bei
groBeren Lecks wenden Sie sich bitte an den
autorisierten Kundenservice.

ERSATZTEILE

- Verwenden Sie nur die vom Hersteller gelieferten
oder empfohlenen Originalersatzteile, um die
Sicherheit des Gerétes zu gewahrleisten.

ENTSORGUNG

Das Gesetz (gemal der EU-Richtlinie
EZOQHWEU (iber Elektro- und Elektronikalt-

gerdte und der nationalen Gesetzgebungen
B jor EUMitgliedsstaaten, die diese Richtlinie
umgesetzt haben) verbietet dem Besitzer eines
elektrischen oder elektronischen Gerdtes, dieses
Produkt oderdessen elektrisches/elektronisches
Zubehor als gemeinen Hausmdill zu entsorgen und
macht ihm zur Auflage, das Gerat bei einer
entsprechenden Sammelstellen zu entsorgen.
Das Produkt kann auch direkt bei dem Handler,
bei dem man ein neues, dem zu entsorgenden
gleichwertiges Produkt erwirbt, entsorgt werden.
Lasst man das Produkt einfach in der Umwelt
zuriick, konnen dadurch schwere Schaden an der
Umwelt selbst und der menschlichen Gesundheit
verursacht werden.
Das abgebildete Symbol stellt eine Tonne fiir
Siedlungsabfalle dar; es ist ausdriicklich untersagt,
den Apparat in diesen Behaltern zu entsorgen. Die
Nichtbeachtung der Anweisungen der Richtlinie
2012/19/EU und der ausfiihrenden Verordnungen
der einzelnen EU-Staaten kann verwaltungsrecht-
lich bestraft werden.
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METAOPAZH TQN NMPQTOTYMNQN OAHIIQN
AwaBdote kat Aafete umoYn cag, Ta 6GA AvaPEpovTal 6To

NMPOXOXH ErXEIPIAIO OAHFIQN - MPOEIAOMOIHZEIZ AXDAANEIAZ.
EIZATQrH AIATAZEIX AZQANEIAX
MPOBAENOMENH XPHXH /A TMPOXOXH: 1o mOotoM eival efomhiopévo

TV

H ouokeury pmopei va xpnotpomoindel yia To
TAUCIUO EMPAVEIWY O€ EEWTEPIKOUG XWPOUG OTIG
TIEPITTWOELG OTIOV ATTAITEITAL N XPrioN VEPOU UM
TIlEDN YIA TNV AMOPAKPUVON PUTIWV.

- Me ta katdMnda efaptipata  pmopei  va
EPAPUOOTEL APPOC, Va Yivel AUUOBOAA 1 va yivel
KaBapIoPOC pe TEPIOTPEPOLEVN BoupToa ToU
TPOCAPUOLETAL GTO KOVTAPL.

- O1 amoddoeic kal amify xprion TG OGUOKEUNC

avTioTol- xouv oe MH EMATTEAMATIKH xprjon.

pe Sata- €n @payng acealeiog. To MARKTPO
ao@aleia¢ oto moToM Sev mpoPAémeTal yia
mv ac@alion Tou poxAou katd Tn Siapkela
™G epyaciac, al\d yla v amo@uyry Tuxaiou
avoiypatoo. Eival on- pavtiké va evepyomoleite
auty T Sdtagn @payic aocpaleiag kabe
@opd Tou SlOKO TITETAL N XPAON TNG CUOKEURG
TIPOKEIUE- VOU va amo@euyxBel tuxaio dvolypd
™G Kivntipag pe Beppikng acedAelac. Avtiia pe
BaABida mapaka- pntiplag Siédou.

/A MPOXOXH: H ouokeun SlaBetel pia Siata&n mpo
0TOCIAGTOU POTEQ: OE TTEPIMTWON TAPEUSACNGTNG
Slata€ng mepIUEVETE HePIKA AETTTA 1y EVAANAKTIKA
amoouVOECTE Kal OLVOEDTE Kal TIANL T OUOKEUN
0oTo  nAektpiko OlkTuvo. Av emavainebel To
nipoBAnua rj &V avalel, HETAPEPETE TN CUGKEUN

M
=<
=
(o]

ONO

MPOXZOXH! Znuavtikr unddeién mou
TpEmeL va TnENnBE&i yia Adyoug

A

ao@aleiag. 0TO TTANCLECTEPO KEVTPO TEXVIKNG UTTOGTNPIENG.
THMANTIKO
ITAOEPOTHTA
KOAAHMENOZX /A NMPOXOXH: H ouokeuy mpémel va eival
TomoBeTnuéVN o€ éva 0pI{OVTIO EMIMESO e TPOTIO
0TabgPO KAl AGPaAN.
ANOIXTO

MPOAIPETIK'O : EAN YIMTAPXEI

Optional|

AINAH MONQZH (EAN YIMAPXEI)
amoTeNE( a pOoBETN mMpooTasia Tou
NAEKTPIKA HOVWON

EROIOOIOIC
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KYPIA XAPAKTHPIZTIKA KAI TEXNIKA ZTOIXEIA

Acgdhela

16A

EAdyiotn Beppiokpasia tpopodoaiag vepol

5°C - 41°F

EAdy1otn xwpntikotnTa vepoL Tpopodosiag

9001/h - 151/min - 172USgph

Méyiotn miieon vepou tpopodoaiag

TMPa - 10bar - 145psi

EAdiyiotn mieon vepou tpo@odoaiag

0,1 MPa - 1har - 145psi

Nieon avtibpaong o1o uSpomoTOM 12N

106N akouoTikr¢ mieang - Zuvteheoric oBeBaidmrog () 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
2TA0UN AKOUOTIKAC THiEaNC 90 dB(A)

Aowan ato géi- Boayiova yeipiors - Zuvreheotic aBeBaiomroc () 1,5m/s? - 05m/s
Mrkog x TAdTog x Uog 300 x 300 h 840 mm
XwpnTKOTNTA GEEAUIEVIC AMOPEUIAVTIKOU 0,71 - 0,18 US gal

(*) Métpa mou eKTENEéOTNKAV O€ cupwvia pe Tnv odnyia EN 60335-2-79
Tl X0paKTNPIOTIKA Kal Ta oTolxe(a ivat evoelkTika. O KaTaoKELaoTr¢ S10TNPEi TO SIKaiwHa va EMPEPEL OTO UNXAVNHC ONEG TIG

TPOTOTIOINOEIG TTOU KPIVEL AMOPAITNTEG.

I Mo mp6oBeta TeXVIKA GTOIXEIR, avatpéETe 0TV MVaKida avayvapiong mou Bpicketan oto pnxavnua (BAémne Eppnveia

Sedopévwv aTtn GeNida 15 TOU MapoVToG eyxelpiSiou).

NPOBAEMOMENH XPHZH

/A TPOXOXH: AlaBdoTe MPOKATAPKTIKA TO
Feviké Mépocge kal otnv cuvéxela 1o Eidiko
Eyxeipidio.

> EFKATAXITAZIH
BAéme eik. Y

> OEXZH XE AEITOYPTIA
BAéme . B

> MPOEKTAZH YWHAHZ MIEXHX
BAéme eik. [

> EPTFAZIA ME ATIOPPYMNANTIKO
BAéme . @

> TOAHNAZ YWHAHZ NIEZHE
BAEME €IK.

> TPOOOAOZIA NEPOY
ZUvdeon oTnv mapoxn vepou

MPOXOXH (XYMBOAA): H muotiki
unxavn pmopei 8ev va ouvoeBei am’ euBeiag oTo
onpooto Siktuo Siavourc Tou MOZIMO vepou.

H m\uoTiki pnxavn pmopei va cuvoeBei am’
€uBeiag oto dnuooio Siktuo dlavoung Tou
MOZIMO vepou pévo av oTn cwArvwon
TPoPodoaoiag éxel eykataotadei pia Sidtaén
KATA TNG AVAPPONG ME EKKEVWON CUPPWVA
HE TIG loxVouoeg mpodiaypagég. BeBaiwbeite
6Tt 0 owAvag gival Touhdxlotov @ 13mm kal
EVIOXUMEVOG.

A TNIPOXOXH: To vepd ToU TePVA PEoa aTo TIG
Slataeig avapporig Sev Bewpeital mocio.

ISFHMANTIKO: Amoppo@dte povo vepd
@INTpaplopévo 1 kaBapo. H atpd@tyya Aiing
vepou mpémel va e€ao@alilel pia mapoxn oto
SUTAAG10 TNG HEYIOTNE TTAPOXNC TNG AVTAIOG.

TomoBeTAOTE TNV MAUCTIKN PNXAVH TO
mAnotéotepo duvatdv oto SikTuo Ldpeuong
yla tov £podiaocpo.



H un mpnon twv mapamdvw mpoimofécewv
TipoKaAel 0OBAPEG UNXAVIKESG (NMIEG TNV
avTAia Kabwg Kat TNV EKTITWoN TG €yyonong.

Tpoodoaia amd TIC OWANVWOELS TOU VEPOU

- Yuvdéote évav UKaumTo owArva IpoPodociag
(6ev mepthapPavetal oTov OMAIOUO) 0TO paKkdp
Y10 TO VEPO TNG GUOKEUNG Kal TNV Tpopodoaia
TOU vePOU.

- Avoi€te Tn 0TPOPLYYA.

Tpogodoaia Tou vepou amo éva avolytd

pelepPoudp

- ZeBdwoTe To pakdp yia Ty 1poPodoaia Tou
VEPOU.

- Bibwote 10 owhrva avappdenong e eidtpo (Sev
nepappavetal otov E0MAICUO) 0TO pakdp yia
TO VEPO TNG CUOKEUNG.

- BuBiote 10 @iNtpo 010 pelepPoudp.

- ATagPWOTE TN GUOKEUH TIPLV TN XPron.

- Zef16woTe Tov EVKAUTTO OWARVA UPNARAC TiiEaNnC
amd 1o paKOP TNG VYNAAG TECNC TN CUOKEUNG.

- AVAYTE TN CUOKEUN KAl AEITOUPYROTE TV HEXPL
10 vepd va Pyaivel xwpig puoaideg amd to
PAKOP LYNARAC TTiEONC.

- XProte n ouokeun Kat Eavapidwote Tov
€UKOAUTTO CWARVA LPNANG TTiEONC.

> NAPOXH PEYMATOX

- H nAektpikr oUVEEDN TNG CUOKEUNC TPEMEL VAl
ekteleital amo évav MOIOTHTA EAEFXOY kaiva
ouppop@wveTal pe To mpdtumo IEC 60364-1.

/A MPOXOXH: MpoToU CUVOECETE TN CUOKEUN,
BePaiwbeite T Ta oTOIXEID OTNV MIVAKISA TUTIOU
OUHPWVOUV HE AUTA TOU NAEKTPIKOU SIKTUOU
Kal 0Tt N mpiCa ival ao@aMopévn PEow EVOC
SlaKomTN MpooTaciag Slappong PO yn e
evalobnoia amdkpiong katw amé 0.03 A - 30 ms.

- Av n mpia Kal 1o @I¢ TN CUOKEUNG Ogv
Taiptalouv petaly Toug, avabéote o€
EKTIAUSEVPEVO ECEIGIKEVUIEVO TTPOCWTTIKO TNV
avtikatdotaon tne mpicag pe AN KAataAAnAn.

- Mn XpnOlUOTIOLEITE TN GUOKEUN O€ BEPUOKPADTIES
Katw amd Or'C edv eivar eEomAiopévn pe EOKAPITO
owhrva amd PVC (H VV-F).

A\ MIPOXOXHA: pn eYKEKPILEVEC TPOTIOTO - OEIC
umopei va gival emkivéuveg. Edv xpnotuomnoleite
KaAwdio eméKTaonc, auto Ba mpémel va gival
KatdAAn)o yia xprion o€ ewTepIkoUg XWPOUG,
€VWw TO BUopa Kai n mpila Ba mpémel va SiabéTouv

vdaTooTEYN KATAOKEVN, fj Ol OUVOETEIG Bal
TIPETEL VA Eival OTEYVES, LaKPLA armd To £5a¢og,
evw Oa mpEMeL va Xpnotyomoleite éva eEENKTPO
kahwdiou £tot wote n mpia va Bpioketal og
andataon TouldxloTov 60 mm amo To £8agoc.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |[@2,5mm? |@4,0mm?

12 AWG 10 AWG

IZ"THMANTIKO: Autépato Zuotnpa Alakomng o
KaBaplotic uPnAng mieonc eivatl eomiopévog
pe éva total stop device 1o omoio amevepyomolei
™ PNXavh Katd tn edon mapdakapyne. Na tv
gvepyomoinan TG unxavrg BaAte To SlakomTn
otn Béon (1)"ON” Kal KATOMV MATAOTE TV
aopdAela okavdaing: To total stop device Bétel
o€ AelToupyia Tn pUnxavr Kal Thv amevepyorolei
oTav aQroETE TN oKavOAAN. i autd To Adyo
00G GLVIOTOULE va A0QANCETE TO TTIOTOM e
TO UNXAVIOPO TTOU UTTAPXEL TN OKavEAAn KdBe
(POPA TIOU OTTEVEPYOTTOLEITE TN UNXAVA TTPOG
amo@uyN avemOUUNTWV EKKIVGEWV.

+ Hunxavn umopei va ekkivnO&i amé povn
NG XW piG va €XeL eveplomotnOei o
moToM e§attiag m.x. puaalidwv aépa oTo
VEPO. L€ MEPIMTWON AKIVN TOTMOINONG yla
MEPIOCOTEPA amO 5 AeTTd &€ Oa mpémel va
Oéoete 1o S1akomTn oo (0) OFF.

+ ENéy&te av 10 GUVOETIKO TEUAY10 TOV
€VKAUTTOV CWARVA UPNARG TTieong givat
OWOTA CUVOESENEVO LIE TN GUOKEUN
KOl ME TO MO TOA TOU TpoAEMETAL WG
e€omhiopoc.

TEAOZ EPTAZIAZ

BAETE €IK.

OPONTIAA KAI ZYNTHPHZH

BAETE €IK.

/A TIPOXOXH: TooLVS£0TE TN GUOKEUH amd
T0 NAEKTPIKO SikTUO TIPLV SlEvEPYROETE
omoladnmote eméuPacn cuvTHPENONG Kal
kaBaplopov.

/\ TIPOZOXH: Mn BubileTe Tn GLUOKEUR 0€ vePO yia
TOV KABAPIOKO Ki OUTE VO TNV TAEVETE e TTIOOKEC
vepou. Mn xpnotuomoleite SlaAUTEC Kal Biata

4
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QMOPPUTAVTIKA.
- KaBapiote 10 e€wtePIKS TNG GUOKEVAG E Eva
oTEYVO TV

XPNOHOTOIEITE HOVO AUBEVTIKA aVTANAKTIKA
TIAPEXOHEVA 1) TTPOTEIVOEVA AT TOV
KATOOKEVAOTH.

ANOOHKEYXH
BAéme e, [

- METOKIVAOTE TO OXNMUA MOVO WE VA TIIACEL TN
Aapn.

- AlaTnpeite TN cUoKeUN Kal T €apTHUATA OE Eval
OTEYVO, AOPANEC HEPOC, MAKPLA aTTo Ta TTaLdIA

ANTIMETQNIZH NEPINTQZEQN
AYZAEITOYPTIAX

H ouokeun dev Aettoupyei

- ENéy€te TV Tdon Siktvou.

- MamotwoTte evexopeveg (NuIEC 0To KaAwdlo
Tpogodoaiag.

H ouokeun dev avantuooel mieon

- ATIOEPWOTE TN CUOKEUN: AEITOUPYNOTE TNV
avTAia xwpic To owAriva uPnANG mieonc, péxpt To
vepo va Pyaivel xwpic uoalideg amd tnv é§odo
uPnAn¢ mieonc. EmavacuvdéoTe, UeTd, To cwAnva
uPnARi¢ migong.

- KaBapiote 10 iltpo 0Tn cUvSEon Tou vePoU.

- KaBapiote to @iktpo otn auvdeon Tou cwArva
uPnAig mieong (av eivatl mapov).

- ENéy€te TNV mocdtnTa Tpo@odoaiag Tou vepou.

- BefaiwBeite yia tn oteyavoTnTa 1 EVOEXOUEVES
EUPPAEEIC og OAOUC TOUC CWANVEC TPOPOSOaIag
™G avTAiag.

loyup£c S1aKUPAVOELC TNC TTiECNC

- KaBapiote 10 akpopuaio uPnAng mieonc. Me pia
Kap@itoa, apaipéote T Bpwitd amé tnv omh Tou
AKPOQYUGioU Kal TAUVETE TO Amd TO oW UEPOG
e vepo.

H avtAia xdvet

- Emtpémovtal uéxpt 10 otayoveg To Aemto Xe
nepimTwon peyaAlTepnc anwAelag aneubuvBeite
otV €€0UCI080TNUEVN UTINPEDIA TEXVIKAG
umooTtAPIENC.

ANTAAAAKTIKA

- Na va e€ao@alioeTe TNV A0QANELD TNG CUOKEUNG

AIAGEZH

Me TV 1I810TNTa TOU ISIOKTATN MIOG
En)\skrplmc 1 NAEKTPOVIKIC GUOGKEUNAC, O

vouo¢ (oUpewva pe Tnv odnyia 2012/19/EU
B 5y s TIKA WUE TO OMOPPIMHOTA NAEKTPIKWY Kal
NAEKTPOVIKWV CUCKEUWV Kal TIC EOVIKEC VOO0OETieC
Twv Kpatwv péAwv mou €xouv PayUaToTOoIoEL
auth TV 0dnyia) oag anayopevel va e€aleipeTe
auTd To P0GV 1y Ta GIKA TOU NAEKTPIKA agecoudp /
NAEKTPOVIKA WC OIKIOKA AOTIKA 0TEPEA
amoppippata kat oag emPBANel avTiBETwE va To
amoppipeTe oTa KATAANAa kKévtpa cUAoyRC. Eival
Suvatd va e€aleipeTe To POIdV kateubeiav oTov
avtimpdowmo ayopdlovtag €va KatvoUuplo TTpoioy,
10080VAPO EKEIVOU TTOU TTPETTEL VA ECONEIDETE.
Eykataleimovtag To mpoidv ato mepiBaiiov Ba
umopouoav va mpokAnBouv coBapéc {nuiég oTo
{610 To MepIBANNOV Kal TNV LYEia TwV avOpwITWV.
To aUpBoAo TNC Pyovpac amelkovilel Tov KAGo
OOTIKWY OMOPPIMHUATWY Kal amayopeVETaAL auoTnpd
VO TOTTOBETIOETE TN CUOKEUN MECA OE AUTA Ta
Soxeia. H pun ouppdpewon oTig evoeifelg TN
odnyiag 2012/19/EU kat 0Ta EKTENETTIKA
Slatdypata Twv S1deopwv KOWVOTIKWY Kpatwv
TIHWpEITAl SIOIKNTIKWC.



Olvassuk el és tartsuk be a HASZNALATI KEZIKONY V-

é AZ EREDETI UTASITASOK FORDITASA

FIGYELEM BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK részben irottakat!

ALTALANOS TUDNIVALOK

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A késziilék kiiltéri feltletek tisztitasara

hasznélhaté, mindannyiszor ha a

szenynyezddések eltédvolitdésdhoz nagynyomasu

vizre van sziikség.

- A pisztolyrailleszthet6 opcionalis tartozékokkal
habos mosast, homokszorast és forgokefés
mosast lehet végezni.

- A késziilék egyszer(i kezelése és az altala

nydijtott szolgélatdsok NEM PROFESSZIONALIS

hasznalatra alkalmasak.

TV

—
m
—
m
P

A VIGYAZAT! Biztonséagi okokbol
vigyazni kell.

FONTOS
ZART /ZARVA

NYITOTT / Kulccsal be nem zart

optionall HA VAN

Kettds szigetelés (Ha van): egy tovébbi
védelem az elektromos szigetelé.

@0O®H®® E

BIZTONSAGI SZERKEZETEK

A\ VIGYAZAT: A pisztoly egy biztonsagi régzitével
van elldtva. A pisztoly biztonsagi nyomégombja
nem ahhoz sziikséges hogy rogzitse a kart az
lizemelés kdzben, hanem hogy megakadalyozza
annak véletlenszerli mukodtetését. Minden
alkalommal  amikor a gép hasznélata
megszakad, fontos aktivadlni a biztonsagi
rogzitét a gép véletlenszeri mikodtetésének
megakadalyozésara. Motor a tulterhelés-
védelem. By-pass (pillang6) szeleppel.

A\ VIGYAZAT: A berendezés motorvéds
rendszerrel elldtott: a rendszer miikodésbe lépése
esetén varjon par percet vagy pedig hizza ki az
elektromos drambol a késziiléket. Amennyiben
az lizemzavar ismét fellép, vagy nem kapcsol
be a gép, Ugy vigye a késziiléket a legkdzelebbi
mérkaszerviz ligyfélszolgalathoz.

A STABILITAS FELTETELEI

A\VIGYAZAT: a vizes tisztit6t biztos, stabil feliiletre
kell helyezni vizszintesen
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A FO JELLEMZOI ES MUSZAKI ADATOK

Biztositék

16A

A tapviz minimalis héfoka

5°C - 41°F

A tpviz minimalis atfolyasa

9001/h - 151/min - 172US gph

A tapviz maximélis nyomdsa

1TMPa - 10bar - 145 psi

A tapviz minimalis nyomdsa

0,1 MPa - 1har - 145psi

Reakcié-er6 a pisztolyon 12N
Hangnyomasszint - Bizonytalansag (*) 76 dB(A) +/-1,5dB(A)
Hangteljesitményszint 90 dB(A)
Kezel§ kéz-kar rendszer rezgés - Bizonytalansag (*) 15m/s’ - 05m/s’
HosszUsag x szélesség x magassag 300 x 300 h 840 mm
Tisztitoszertartaly kapacitasa 0,71 - 0,18US gal

(*) Az EN 60335-2-79 szabvany szerint végzett mérések

A muszaki adatok és jellemzdk tajékoztato jellegliek. A Gyartd fenntartja maganak a jogot arra, hogy elvégezzen a késziiléken

minden sziikségesnek tartott médositast.

I A tobbi miiszaki adatot megtalalhatja a gép adattablajan (keresse a magyarazatot a kézikonyv 15-dik oldalan).

HASZNALAT

/\ FIGYELEM: El6szor az Altalanos bevezetd
fejezetet, utdna pedig a jelen Részletes
miiszaki utmutatot olvassa el.

> TELEPITES
lésd &bra

> BEINDITAS
lasd abra &

> MAGASNYOMASU SZOROSZARAK
lasd abra [3]

> AMOSOSZER FELSZiVASA
lasd abra @

> NAGYNYOMASU TOMLO
lésd &bra

> VIiZELLATAS
Vizcsatlakozas

VIGYAZAT: késziilék nem alkalmas a kapcso-

latot az ivoviz.
A magasnyomdsud mosoéberendezést csak
akkor lehet kozvetleniil csatlakoztatni a
kozlizemi vizvezeték halézathoz, ha a taplalas
tomld visszadramlas gatlo készilékkel van
elldtva, a hatdlyos norméaknak megfelelé
kitiritéssel. Ellendrizze, hogy a tdmlé @ le-
galdbb 13 mm, és meg van erGsitve.

A\ VIGYAZAT: késziilék nem alkalmas a kapcso-
latot az ivoviz.

IS"FONTOS: Csak sziirt vagy tiszta vizet szivjon
be. A vizkivételi csapnak a szivattyd maximalis
teljesitményének kétszeresét kitevé mennyiségu
vizet kell biztositania.

A magasnyomasu moséberendezést a vizellato
héalézathoz a lehet6 legkdzelebb helyezze el.

A fent emlitett feltételek figyelmen kivdil
hagyasa a szivattyu sulyos mechanikai karo-
sodasat, tovabba a garancia megsziinését
okozza.



Viz téplalas a vizvezetékrdl
- Csatlakoztasson egy taplalas tomlét (kiilon kell

beszerezni) a berendezés vizcsatlakozasahoz és a
viz taplalashoz.
- Nyissa ki a csapot.

Nyitott tartalyboél térténd viz taplélas

- Csavarozza le a viz taplélas csatlakozo darabjat.

- Csavarozza fel a szlrével ellatott viz beszivas
toml6t (kilon kell beszerezni) a berendezés
vizcsatlakozésara.

- Meritse be a sz(r6t a tartalyba.

- Hasznalat el6tt 1égtelenitse a berendezést.

- Csavarozza le a magasnyomésu témlét a beren-
dezés magasnyomasu csatlakozo darabjérol.

- Kapcsolja be a berendezést és addig
mUkddtesse, amig a viz buborékmentesen jon ki
a magasnyomasu csatlakozé darabbdl.

- Kapcsolja ki a berendezést, és csavarozza vissza a
magasnyomasu tomlét.

> ELEKTROMOS ENERGIAELLATAS

- Akészllék elektromos csatlakoztatasat
MINOSITETT ELEKTROMOSSAG ELOTT
kell elvégezni, és megfelel az IEC 60364-1
szabvéanynak.

A\ VIGYAZAT: Késziilék bekdtése el6tt gy6zédjon
meg, hogy a készllék adattablajan talalhato
értékek megfelelnek az elektromos hélézat
értékeinek és a csatlakozoaljzat el van latva egy
0,03 A - 30 ms alatti érzékenységli termomagne-
ses kioldoval (dram-véddkapcsoloval).

- Ha a csatlakozdaljzat tipusa nem felel meg a
készlék villasdugojanak, szakemberrel cseréltes-
se ki a csatlakozoaljzatot a megfeleld tipusura.

- Ne hasznalja a késziiléket 0°C alatti kdrnyezeti
hémérséklet esetén ha az PVC (H VV-F) veze-
tékkel rendelkezik.

A VIGYAZAT: A nem megfeleld hosszabbitok
veszélyesek lehetnek. Ha hosszabbito kabelt ha-
sznal, meg kell felelnie kiiltéri hasznalatra, a csat-
lakozdnak és az aljzatnak vizall6 szerkezettinek
kell lennie, vagy a csatlakozéknak széraznak
kell lennitik, tavol a foldtdl, valamint hasznéljon
kabeldobot, hogy az aljzat legalabb 60mm-re
legyen a foldtol.

ISFONTOS: Ebben a nagynyomasu
mosoberendezésben total stop device talalhato,
amely a bypass fazisban kikapcsolja a késziiléket.
A nagynyomasu mosdberendezés beinditdsahoz
tegye (I)ON poziciéba a kapcsolét és nyomja
meg a pisztoly m(ikddtetd karjat, ekkor az
total stop device beinditja a készliléket, a kar
elengedésekor pedig ismét automatikusan
kikapcsolja. Azért azt tandcsoljuk, hogy a
gép ledllasakor a véletlenszer(i bekapcsolas
elkertlésére mindig kapcsolja be a pisztoly
karjara helyezett biztonsagi rogzitét.

- A pisztoly megérintése nélkiil
bekovetkez6 automatikus beinditasok
avizben talalhaté levegébuborékoknak
vagy mas egyébnek és nem a termék
meghibasodasanak tudhatok be.

- Ne hagyja a gépet feliigyelet nélkiil
standby allasban 5 percnél tovabb.
Ellenkezé esetben a gép védelmére tegye
vissza a kapcsolot (0)OFF pozicioba.

- Ellenérizze, hogy a nagynyomast tomlo
géphez és azahhoz tartozé pisztolyhoz
valé csatlakoztatasa megfelel6en, azaz
vizszivargas nélkiil torténjen.

HASZNALAT BEFEJEZESE

lésd dbra

MEGOVAS ES KARBANTARTAS

lasd dbra
A\VIGYAZAT: Kapcsolja le a berendezést az
elektromos halézatrol, miel6tt barmilyen
karbantartdsi vagy tisztitasi beavatkozast végez.
A\ VIGYAZAT: Ne szérjon a késziiléket vizzel, és
ne hasznaljon tisztitészert vagy olddszert. A
késziilék karosodhat.
- Tisztitsa meg a kiilsejét az autd szaraz ruhdval.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |82,5mm? |g4,0 mm?

12 AWG 10 AWG

A KESZULEK TAROLASA
lasd abra

- A késziiléket a széllitéfogantyundl huzza.
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A késziiléket szaraz helyiségben kell tarolni, a
berendezés tavol a gyermekek.

MEGOLDASOK HIBAS MUKODES
ESETEN

A berendezés nem mukddik
Ellendrizze a héldzati fesziiltséget.
Ellenérizze, nincs-e karosodva a taplalasi vezeték.

A berendezés nem keriil nyomas ald

- Légtelenitse a berendezést: a magasnyomasu
tomlé nélkil mikodtesse a szivattyut, amig a
viz buborékok nélkiil jon ki a magasnyomasu
kimenetbdl. Ezutan csatlakoztassa vissza a
magasnyomasu tomlét.

- Tisztitsa meg a szUir6t a vizcsatlakozasban.
A sz(ir6t a nyoméascsatlakoztatasnal meg kell
tisztitani (@amennyiben jelen van).
Ellendrizze a viz téplalds mennyiségét.
Ellenérizze a szivattyu 0sszes taplalas
tomldjénél a tomitettséget vagy az esetleges
eltomddéseket.

Erés nyomasingadozésok

- Tisztitsa meg a magasnyomasu fuvékat. Egy.
td segitségével tavolitsa el a szennyez6édést a
favdka nyildsabdl, és mossa meg vizzel az eliilsé
oldal felél.

A szivattyu cs6pdg
Percenként 10 csepp a megengedett mennyiség.
Nagyobb mértéki szivargds esetén forduljon az
engedéllyel rendelkezd szervizszolgalathoz.

POTALKATRESZEK

Kizarélag a gyarto altal engedélyezett eredeti
alkatrészeket szabad hasznalni.

ARTALMATLANITAS

Uj beiras: Amennyiben On egy elektromos
Evagy egy elektronikus berendezés tulajdo-

nosa, a torvények értelmében (az elektro-
B 05 és elektronikus berendezéskbdl szar-
maz6 hulladékok kezelésére vonatkozé 2012/19/
EU Eurdpai Unios Irdnyelvnek és az ezt alkalmazo,
Eurdpai Unids tagorszagok nemzeti torvénykezései-
nek megfelelGen) tilos a terméket, vagy annak
elektromos/ elektronikus részeit varosi haztartasi

hulladékként kezelnie, a torvények eldirjak viszont
a hulladékkezelésnek a begy(jtékdzpontoknal valé
megvaldsitasat.

A terméket hulladékkezelni lehet kozvetlendl
viszonteladénal is egy, az eldobandé termékkel
azonos, Uj termék megvasérlasaval. A terméknek

a kérnyezetbe vald kidobasa nagymértékben
kornyezetkérosité és egészségkarosito hatasu
lehet. A képen lathatd jel vérosi hulladékok szaméra
szolgélé tartalyt dbrazol, és szigordan tilos a
berendezést ezekbe tenni. Az 2012/19/EU Eurdpai
Uni6s Irdnyelv el8irasainak és az Eurépai Unios
tagorszagokban alkalmazott rendeletek figyelmen
kiviil hagyésa hatéségilag blintetheté.



A\

LET OP

VERTALING VAN DE ORIGINELE AANWIJZINGEN
Leesde INSTRUCTIEHANDLEIDING en neem de voorschriften
in acht - VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN.

INTRODUCTIE

> GEBRUIKSBESTEMMING

- Het apparaat kan gebruikt worden voor het
reinigen van oppervlakken buiten, telkens als er
water onder hoge druk benodigd is om vuil te
verwijderen.

- Met de nodige hulpstukken kan het apparaat
gebruikt worden voor opbrengen van schuim,
zandstralen en wassen met de roterende borstel
die op de pistool aangebracht moet worden.
Door de prestaties en het gebruiksgemak ervan is
het apparaat geschikt voor NIET PROFESSIONEEL
gebruik.

OLEN

LET OP! Uit veiligheidsoverwegingen
goed opletten.

w
-<
(=)

M

[") BELANGRUK

VAST

NIET GEBLOKKEERD

optionall INDIEN AANWEZIG

Dubbel geisoleerd (indien aanwezig):
aanvullende isolatie wordt toegepast op
de fundamentele isolatie tegen elektri-
sche schokken te beschermen in geval
van mislukking van de basisisolatie.

@OD®HE®®®

VEILIGHEIDSSYSTEMEN

/\ LET OP: Het pistool is uitgerust met een

veiligheidspal.De veiligheidsknop op het pistool
dient niet om de hendel tijdens de werking vast
te zetten maar om het per ongeluk opendraaien
ervan te voorkomen. Telkens als het gebruik
van het apparaat onderbroken wordt is het
belangrijk dat de veiligheidspal ingeschakeld
wordt om per ongeluk opendraaien van het
pistool te voorkomen. Motor met een thermische
beveiliging). Pomp met bypassklep.

/\ LET OP: Het apparaat is uitgerust met een motor

beveiligingssysteem: wacht een aantal minuten
of koppel het apparaat van de. stroomtoevoer
los en sluit hem vervolgens weer aan als het
systeem ingegrepen heeft. Breng het apparaat
naar het dichtstbijzijnde assistentiecentrum als
het probleem aanhoudt of als u niet in staat bent
het apparaat opnieuw in te schakelen.

STABILITEIT

/N LET OP: Het apparaat moet op een veilige en

stabiele manier op een horizontale ondergrond
neergezet worden.
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VOORNAAMSTE KENMERKEN EN TECHNISCHE GEGEVENS

Zekering

16A

Min. temperatuur toevoerwater

5°C - 41°F

Min. capaciteit toevoerwater

9001/h - 15|/min - 172US gph

Max. druk toevoerwater

TMPa - 10bar - 145psi

Min. druk toevoerwater

0,1MPa - 1har - 145psi

Reactiekracht op waterpistool 12N
Geluidsdrukniveau - onzeker (¥) 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
Geluidsvermogenniveau 90 dB(A)
Trillingen hand-arm bediener - onzeker (¥) 15m/s® - 05m/s’
Lengte x breedte x hoogte 300x 300 h 840 mm
Capaciteit van de reinigingsmiddeltank 0,71 - 0,18US gal

(¥) Metingen verricht in overeenstemming met EN 60335-2-79

De kenmerken en technische gegevens zijn van indicatieve aard. De Fabrikant behoudt zich het recht voor alle opportuun

geachte wijzigingen op het apparaat aan te brengen.

=5 Voor aanvullende technische gegevens verwijzen wij u naar hetidentificatieplaatje op de machine (zie uitleg van

gegevens op pagina 15 van deze handleiding).

GEBRUIK

/\ LET OP: Lees eerst het Algemene deel en
vervolgens deze Specifieke handleiding door.

> INSTALLATIE
zie blz.

> SCHAKELEN
zieblz. &

> HOGEDRUKLANS
zie blz. [}

> SCHOONMAAKMIDDEL/SCHUIMKIT
zieblz. @

> HOGEDRUKSLANG
zie blz.

> WATERTOEVOER
Hydraulische aansluiting

LET OP: (SYMBOL): De apparaat niet mag
alleen dan rechtstreeks op het openbare drin-
kwaterleidingnet worden aangesloten er in de
toevoerleiding.

De hogedrukreiniger mag alleen dan rechtstreeks
op het openbare drinkwaterleidingnet worden aan-
gesloten als er in de toevoerleiding een terugstro-
omklep met afvoer overeenkomstig de geldende
normen is geinstalleerd. Verzeker u ervan dat de bin-
nendiameter van de slang tenminste 13mm is en dat
hij verstevigd is.

/\ LET OP: Het water dat door de anti-reflux syste-
men gelopen is, is niet langer drinkbaar.

IZ"BELANGRUJK: Zuig uitsluitend gefilterd of
schoon water op. De waterkraan moet een
watertoevoer garanderen die tenminste dubbel
is aan de capaciteit van de pomp.

De hogedrukreiniger moet zo dicht mogelijk
bij het waterleidingnet worden geplaatst.

Het niet in acht nemen van bovengenoemde
omstandigheden heeft ernstige mechanische



schade aan de pomp tot gevolg of leidt tot
verlies van het recht op garantie.

Watertoevoer via de waterleiding

- Sluit een toevoerslang (niet meegeleverd) aan op
de wateraansluiting van het apparaat en aan de
watertoevoer.

- Open de watertoevoer.

Watertoevoer uit een open reservoir

- Schroef het koppelstuk voor de watertoevoer los.

- Schroef een zuigslang met filter (niet meegele-
verd) aan de wateraansluiting van het apparaat
vast.

- Hang het filter in het reservoir.

- Reinig het filter op de aansluiting van de hoge-
drukslang (indien aanwezig).

- Ontlucht het apparaat voor gebruik.

- Schroef de hogedrukleiding van de hoge-
drukaansluiting van het apparaat los.

- Schakel het apparaat in en laat het zolang lopen
tot het water zonder bellen uit de hogedrukaan-
sluiting komt.

- Schakel het apparaat uit en schroef de hoge-
drukslang weer vast.

> STROOMTOEVOER

- De elektrische aansluiting van het apparaat moet
uitgevoerd worden door een GEKWALIFISEERDE
ELEKTRISCHE ELEKTRICIST en voldoen aan IEC
60364-1

/\ LET OP: Alvorens het apparaat aan te sluiten
moet gecontroleerd worden of de gegevens die
op het typeplaatje staan overeenstemmen met
die van het elektriciteitsnet en of het stopcon-
tact beveiligd is met een aardlekschakelaar met
een inschakelgevoeligheid van minder dan 0,03
A-30ms.

- Voor het geval het stopcontact en de stekker van
het apparaat niet bij elkaar passen moet u het
stopcontact door een vakman door een ander
type laten vervangen dat wel geschikt is.

- Gebruik het apparaat niet bij een omgevin-
gstemperatuur van beneden de 0°C, als het
apparaat uitgerust is met een PVC (H VV-F) snoer.

/\ LET OP: Het gebruik van een niet juiste
verlengkabel is gevaarlijk.Gebruik altijd een ver-
lengsnoer dat voor gebruik buiten geschikt is. De
stekker en het stopcontact moeten waterdicht
zijn ook bij onderdompeling, of de aansluitingen

moeten droog zijn en mogen de grond niet
raken. Gebruik in dit geval een kabelhaspel die
het stopcontact op minstens 60 mm boven de
grond houdt.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?
14 AWG 12 AWG
20m-50m |(@2,5mm? |g4,0mm?
12 AWG 10 AWG

1" BELANGRIJK: Total stop device, die ervoor

zorgt dat de hogedrukreiniger tijdens de
omloopfase uitgeschakeld wordt. Om de
hogedrukreiniger te starten dient u de schakelaar
op de (I)ON -stand te zetten en vervolgens op

de hendel van het spuitpistool te drukken. Het
total stop device zorgt ervoor dat de machine
wordt gestart en dat deze op het moment dat u
de hendel loslaat weer uitgeschakeld wordt. Elke
keer dat de machine niet in.gebruik is, raden wij
u aan de veiligheidspal, geplaatst op de hendel
van het spuitpistool, op veilig te zetten om te
voorkomen dat de machine bij toeval gestart
wordt.

- Het uiteigen beweging aanslaan van de

machine zonder bemiddeling van het
pistool, is te wylen aan fenomenen zoals
luchtbellen in het water en niet aan een
fout van het product.

- Laat de machine nooit langer dan 5

minuten in de standby stand draaien. Voor
de veiligheid en de levensduur van de
machine is het noodzakelijk de machine uit
te schakelen door middel van de aan/uit
schakelaar op de machine.

- Controleren of de koppelingen van de

slang aan de zijde van de machine en van
het pistool op lekkage. Bij lekkage eerst
de koppelingen controlleren en pas als
de lekkage is verholpen kan u de machine
gebruiken.

UITSCHAKELEN OFF

zZieblz.

VERZORGING EN ONDERHOUD

zie blz.
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A\ LET OP: Alvorens enige onderhouds- of
reinigingswerkzaamheden uit te voeren moet
u het apparaat eerst van het elektriciteitsnet
afkoppelen.

/\ LET OP: Spuit niet met het apparaat met
water en gebruik geen schoonmaakmiddelen
of oplosmiddelen. Het apparaat kan worden
beschadigd.

- het oppervlak van het polijsten met een droge

doek.

OPSLAG
Zie blz.
- Apparaat aan de transportgreep verplaatsen.

- Apparaat met alle accessoires in een vorstvrije
ruimte bewaren, Buiten bereik van kinderen:

REMEDIES IN GEVAL VAN
STORINGEN

Het apparaat functioneert niet

- Controleer de netspanning.

- Controleer of er eventuele beschadigingen aan
het netsnoer zijn.

Het apparaat komt niet onder druk te staan
Ontlucht het apparaat laat de pomp zonder
hogedrukslang werken totdat het water zonder
luchtbellen uit de hogedrukuitlaat komt. Sluit
daarna de hogedrukslang weer aan.

Maak het filter in de wateraansluiting schoon.

- Controleer de hoeveelheid water die toegevoerd
wordt.

- Controleer alle toevoerslangen van de pomp op
dichtheid en eventuele verstopping.

Sterke drukschommelingen
Maak de hogedruksproeier schoon. Verwijder
het vuil met een naald uit het gat van de sproeier
en was de sproeier aan de voorkant met water af.

De pomp lekt
10 druppels per minuut zijn toegestaan. Bij
grotere lekken moet u zich tot een erkend
servicecentrum wenden.

RESERVEONDERDELEN

- Om de veiligheid van het apparaat te
waarborgen mogen er uitsluitend originele
reserveonderdelen die door de fabrikant
geleverd of geadviseerd worden gebruikt
worden.

WEGGOOIEN

In de hoedanigheid van eigenaar van een
Eelektrisch of elektronisch apparaat wordt

het u door de wet (in overeenstemming met
B (e EU richtlijn 2012/19/EU betreffende afval
van elektrische en elektronische apparatuur en de
nationale wetgeving van de EU Lidstaten die deze
richtlijn toepassen) verboden om dit product of de
elektrische/elektronische accessoires hiervan af te
danken als vast huishoudelijk afval en bent u
verplicht om hem te brengen naar een speciaal
verzamelcentrum. Het is mogelijk om het product
direct door de dealer te laten afdanken door middel
van de aankoop van een nieuw product dat
equivalent is aan het af te danken product. Het
achterlaten van dit product in het milieu kan
ernstige schade aan het milieu en aan de gezon-
dheid veroorzaken. Het symbool van de afbeelding
stelt een vuilniston voor huishoudelijk afval voor.
Het is absoluut verboden om het apparaat hierin te
stoppen. Het niet opvolgen van de aanwijzingen
van de richtlijn 2012/19/EU en de bepalingen met
betrekking hiertoe van de verschillende Lidstaten
wordt administratief gesanctioneert.



TLUMACZENIE ORYGINALNYCH INSTRUKCJI
Zapoznac sie dokfadnie z trescig INSTRUKCJI - ZALECENIA DOTYCZACE

UWAGA

BEZPIECZENSTWA oraz stosowac w praktyce zawarte w niej wytyczne.

WPROWADZENIE

>

PRZEZNACZENIE

- Urzadzenie mozna uzywa¢ do mycia powierzchni

znajdujacych sie na Swiezym  powietrzu
kazdorazowo, gdy konieczne jest wykorzystanie
wody pod ci$nieniem w celu usuniecia zabrudzen.

- Przy uzyciu dodatkowych akcesoriéw mozna

wykona¢ czyszczenie piana i piaskiem oraz mycie
przy pomocy szczotki obrotowej mocowanej do
pistoletu.

- Ze wzgledu na wyniki dziatania i prostote

w
-<
(=)

Optional

@OD®HE®&® ®

uzycia urzadzenie nadaje sie do uzytku NIE
PROFESJONALNEGO.

OLE

UWAGA! Zwraca¢ uwage ze
wzgledoéw bezpieczenstwa.

M

WAZNE

ZABLOKOWANA

ODBLOKOWANA

AKCESORIA OPCJONALNE

PODWOJNA IZOLACJA (jesli jest): jest to
dodatkowe zabezpieczenie izolacji
elektrycznej.

URZADZENIA ZABEZPIECZAJACE

/\ UWAGA: Pistolet wyposazony jest w przycisk.

bezpieczenstwa. Przycisk bezpieczefstwa na
pistolecie nie stuzy do blokowania dzwigni w
czasie dziatania myjki, lecz do zapobiegania
przypadkowemu  wiaczeniu.  Kazdorazowo
po zaprzestaniu uzywania maszyny nalezy
wcisng¢  przycisk  bezpieczenstwa,  aby
zapobiec przypadkowemu wiaczeniu  myjki.
Silnik  wyposazony z termiczny wytacznik
przeciazeniowy. Pompa wyposazona jest w uktad
obejsciowy.

/A UWAGA: Urzadzenie wyposazone jest w

mechanizm zabezpieczenia silnika: w przypadku
uruchomienia’  sie ~ mechanizmu - odczekac
kilka minut, innym rozwigzaniem moze by¢
odfaczenie i ponowne podtaczenie urzadzenia
do sieci elektrycznej. W przypadku ponownego
wystapienia tego problemu lub w razie
braku ponownego wigczenia sie urzadzenia,
nalezy dostarczy¢ je do najblizszego serwisu
technicznego.

WARUNKI DLA STATECZNOSCI

A UWAGA:

Stateczno$¢  urzadzenia  jest
zagwarantowana, gdy stoi ono na réwnej
powierzchni.
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GLOWNE WLASCIWOSCI | DANE TECHNICZNE

Bezpiecznik

16A

Minimalna temperatura wodly zasilajacej

5°C - 41°F

Minimalny przeptyw wody zasilajacej

9001/h - 151/min - 172USgph

Maksymalne ci$nienie wody zasilajacej

1TMPa - 10bar - 145psi

Minimalne ci$nienie wody zasilajacej

0,1 MPa - 1har - 145psi

Sita odrzutu pistoletu wodnego 12N

Poziom cisnienia dzwigkowego - niepewnosé (*) 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
Poziom mocy akustycznej 90 dB(A)
Drgania ramienia operatora — niepewnos¢ (¥) 15m/s> - 05m/s”
Dhugos¢ x szeroko$¢ x wysokos¢ 300 x 300 h 840 mm
Pojemnos¢ zbiornika na detergent 0,71 - 0,18US gal

(*) Pomiary wykonane wedtug normy EN 60335-2-79

Dante techniczne oraz charakterystyki maja charakter informacyjny. Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania

wszelkich zmian do urzadzenia, ktére uzna za niezbedne.

I Dodatkowe dane techniczne znajduja sie na tabliczce znamionowej umieszczonej na urzadzeniu (patrz interpretacja

danych na stronie 15 tej instrukgji).

WYKORZYSTANIE

/\ UWAGA: Przeczyta¢ najpierw Ogélng Czes¢ i
nastepnie Specjalny Podrecznik.

> INSTALOWANIE
patrz Rys.

> URUCHOMIENIE
patrz Rys. E1

> LANCE WYSOKIEGO CISNIENIA
patrz Rys. 2]

> ZASYSANIE SRODKA MYJACEGO
patrz Rys. @

> PRZEWOD WYSOKIEGO CISNIENIA
patrz Rys.

> ZASILANIE WODNE
Potaczenie wodne

UWAGA (Symbol): maszyna nie nadaje sie

do podtaczenia do sieci wody pitnej.
Myjka wysokocisnieniowa moze by¢
potaczona bezposrednio do miejskiej sieci
wodociggowej tylko wtedy, gdy w przewo-
dach rurowych zasilania jest zainstalowane
zabezpieczenie przed przeptywem zwrotnym
z opréznieniem zgodne z obowigzujacymi
normami. Upewnic sie, czy waz ma przynajm-
niej @ 13 mm i czy jest wzmocniony.

/N UWAGA: Woda przeptywajaca przez urzadzenie
jest uznawana za niezdatna do picia.

IS"WAZNE: Zasysac tylko wode filtrowang
lub czysta. Zawor pobierania wody musi
zagwarantowac dostarczanie wody réwne
podwadjnej maksymalnej wydajnosci pompy.

Ustawi¢ myjke wysokocisnieniowg mozliwie
jak najblizej przyfacza sieci wodociggowe;j.

Nie przestrzeganie powyzszych warunkéw
powoduje ciezkie uszkodzenia mechaniczne



pompy i takze utrate gwarancji.

Zasilanie z przewodéw wodociggowych

- Polaczy¢ waz zasilajacy (nie zawarty w dostawie)
do przytacza do wody urzadzenia i do zasilania.

- Otworzy¢ zawdr.

Zasilanie wodne ze zbiornika otwartego

- Odkrecic¢ przytacze do zasilania wodnego.

- Przykreci¢ waz zasysajacy z filtrem (nie zawarty w
dostawie) do przytacza do wody urzadzenia.

- Zanurzy¢ filtr w zbiorniku.

- Przed uzyciem odpowietrzy¢ urzadzenie.

- Odkreci¢ waz wysokiego cisnienia od przytacza
wysokiego cisnienia urzagdzenia.

- Wiaczy¢ urzadzenie i pozostawic je
funkcjonujace dopoki nie zacznie wyptywac
woda bez pecherzykéw z przytacza wysokiego
cisnienia.

- Wyfaczy¢ urzadzenie i przykreci¢ waz wysokiego
ci$nienia.

> ZASILANIE ELEKTRYCZNE

- Przytacze elektryczne urzadzenia musi by¢ prze-
prowadzone przez wykwalifikowanego elektryka
i jest zgodne z norma IEC 60364-1.

N\ UWAGA: Przed podtaczeniem urzadzenia
nalezy sie upewnic czy dane na tabliczce
znamionowej sg zgodne z danymi technicznymi
sieci elektrycznej i czy gniazdko zasilajace jest
chronione przez réznicowy wytacznik magneto-
termiczny o czutosci dziatania ponizej 0,03 A - 30
ms.

- W razie niezgodnosci miedzy gniazdkiem
zasilajacym i wtyczka urzadzenia, zwrocic sie
o wymiane gniazdka na odpowiedni model do
pracownika posiadajacego stosowne kwalifikacje
zawodowe.

- Nie uzywac urzadzenia, jezeli temperatura
otoczenia jest nizsza od 0°Cii jezeli jest ono
wyposazone w kabel z PVC (H VV-F).

/A UWAGA: Nieodpowiednie przedtuzacze moga
by¢ niebezpieczne. W przypadku postugiwania
sie przedtuzaczem, nalezy zwrdci¢ uwage, czy
jest on przystosowany do uzytku zewnetrznego,
wtyczka i gniazdko musza by¢ wodoszczelne,
albo nalezy zapewnic utrzymanie wszelkich
potfaczen w stanie suchym, z dala od podtoza, a
zatem zwijak przewodu musi zapewni¢ utrzyma-
nie gniazdka w odlegtosci co najmniej 60 mm od

podtoza.
<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?
14 AWG 12 AWG
20m-50m |(@2,5mm? |@4,0mm?
12 AWG 10 AWG

IS"WAZNE: Myjka wyposazona jest w system
total stop, ktéry wytgcza myjke po zamknieciu
przeptywu wody. Dlatego, w celu uruchomienia
myjki nalezy ustawi¢ wyfacznik w potozeniu ()
ON. A nastepnie nacisnag¢ dzwignie pistoletu.
Stotal stop uruchomi urzadzenie i automatycznie
wytaczy je po zwolnieniu dZzwigni. Zaleca sie
zatem wcisniecie przycisku bezpieczenstwa
umieszczonego na dzwigni pistoletu
kazdorazowo po zatrzymaniu urzadzenia, aby
zapobiec jego przypadkowemu wiaczeniu

- Automatyczne wiaczenie urzadzenia bez
uzycia pistoletu moze mie¢ miejsce na
skutek takich zjawisk, jak wystepowanie
pecherzy powietrza w wodzie lub innych, a
nie zpowodu wadliwosci produktu.

+ Urzadzenia nie nalezy pozostawia¢ w
stanie oczekiwania bez nadzoru przez
ponad 5 minut. W przeciwnym wypadku,
w celu zabezpieczenia urzadzenia nalezy
przesuna¢ wylacznik do potozenia (0)OFF.

- Sprawdzic czy podiaczenie weza
wysokocisnieniowego do urzadzenia
i do pistoletu dostarczanego wraz
z urzadzeniem zostato wykonane
prawidtowo, czyli bez wycieku wody.

PRZERWANIE PRACY

patrz Rys.

DBALOSC | KONSERWACJA

patrz Rys.

/N UWAGA: Po zakoriczonej pracy, przed
przystapieniem do konserwacji odgczy¢
maszyne od zrédta zasilania.

/\ UWAGA: Nie rozpyla¢ wody w samochodzie
nie uzywac srodkéw czyszczacych ani
rozpuszczalnikéw. Maszyna moze zostac
uszkodzony.
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- Czysci¢ obudowe sucha szmatka.

lub zalecanych przez producenta.

PRZECHOWYWANIE
patrzRys.

- Pociagna¢ urzadzenie za uchwyt transportowy.

- Przechowywac urzadzenie z wszystkimi
akcesoriami w ogrzewanym pomieszczeniu,
Przechowywac w miejscu niedostepnym dla
dzieci.

NAPRAWY W PRZYPADKU ZLEGO
FUNKCJONOWANIA

Urzadzenie nie funkcjonuje

- Skontrolowac napiecie sieci.

- Upewnic sig, czy nie jest uszkodzony wyptywac
zasilajacy.

Brak cisnienia w urzadzeniu

- Odpowietrzy¢ urzadzenie: pozostawi¢ pompe
funkcjonujaca bez weza wysokiego cisnienia
dopoki z wyjscia wysokiego cisnienia nie zacznie
wyptywac woda bez pecherzykéw. Skontrolowac
wydajnosc¢ sieci wodociggowej waz wysokiego
cisnienia.

- Wyczyscic filtr w przytaczu wody.

- Wyczyscic filtr ztacza przewodu wysokiego
cisnienia (jesli wystepuje).

- Skontrolowac wydajnos¢ sieci wodociggowej.

- Sprawdzi¢ szczelnos¢ wszystkich wezy
zasilajacych pompy, lub czy nie s zapchane.

Silne wahania ci$nienia

- Wyczysci¢ dysze wysokiego ci$nienia. Usunac za
pomoca szpilki brud z otworu dyszy i wymy¢ go
woda w czesci przednie;j.

Pompa nieszczelna

- Dopuszczalne jest do 10 kropli na minute. W
przypadku wiekszych wyciekdéw zwrocic sie do
autoryzowanego serwisu.

CZESCI WYMIENNE

- Aby zagwarantowac bezpieczenstwo urzadzenia,
uzywac tylko czeéci zamiennych oryginalnych

USUWANIE

Whascicielowi urzadzenia elektrycznego lub
ﬁelektronicznego, ustawa (zgodnie z
dyrektywa UE 2002/96/WE z dnia 27
B stycznia 2003 w sprawie zuzytego sprzetu
elektrotechnicznego i elektronicznego oraz
przepisami krajowymi Panistw cztonkowskich UE,
ktére wdrozyty dyrektywe) zabrania usuwania tego
produktu i jego akcesoriéw elektrycznych/
elektronicznych jako odpadu domowego i naktada
na niego obowiazek usuwania go w odpowiednich
punktach zbidrki odpadéw specjalnych.
Mozna usuwac¢ produkt bezposrednio u dystry-
butora poprzez nabycie nowego produktu,
rownowaznego do skladowanego. Pozostawie-
nie produktu w $rodowisku moze spowodowaé
powazne szkody zardwno dla samego srodowiska,
jak i zdrowia ludzkiego.
Symbol na rysunku przedstawia pojemnik
odpaddéw komunalnych i jest surowo wzbronione
usuwanie urzadzenia do tych pojemnikéw. Nieprze-
strzeganie przepiséw dyrektywy 2002/96/WE oraz
rozporzadzen réznych panstw cztonkowskich UE
podlega karze administracyjne;j.



TRADUGAO DAS INSTRUCOES ORIGINAIS
PT Leia e tenha em conta as indicacoes deste MANUAL DE
ATENCAO  INSTRUGOES - ADVERTENCIAS DE SEGURANGA.

1

INTRODUCAO

> UTILIZAGAO PREVISTA

- Sempre que seja necessario utilizar d4gua sob
pressdo para eliminar a sujidade, este aparelho
pode ser utilizado no exterior para a lavagem de
superficies.

- A -montagem dos diversos acessérios na lan¢a do
aparelho permite realizar operagdes como, por
exemplo, a aplicacdo de espuma, a limpeza com
jacto de areia ou com uma escova rotativa.

- Tanto o desempenho como a facilidade de
operacdo do aparelho correspondem a uma
utilizacao NAO PROFISSIONAL.

IMBOLOS

A ATENCAO! Informacao importante a
ser tida em consideracao por motivos
de seguranca.

wn

IMPORTANTE

BLOQUEADO

DESBLOQUEADO

optionall SE PRESENTE

Duplo isolamento (SE PRESENTE): é uma
protecao suplementar de isolamento
elétrico.

@OD®HE®&O®

DISPOSITIVOS DE PROTECCAO E
SEGURANCA

A\ ATENCAO: A pistola estd equipada com um
bloqueio de seguranca. A tecla de seguranca
da pistola ndo se destina a bloquear a alavanca
durante a operacdo mas a impedir que se possa
abrir por acidente. Nunca se esqueca de, sempre
que interromper a utilizacdo do aparelho, activar
este bloqueio de seguranca, a fim de evitar uma
abertura acidental. Motor com um proteccéo
térmica. Bomba equipada com vdlvula de
derivacao.

A ATENCAO: O aparelho é dotado de um
dispositivo de protecdo do motor: caso haja
intervencdo do  dispositivo esperar alguns
minutos ou como alternativa desconectar e
conectar o aparelho da rede elétrica. Em caso
de reincidéncia portar o aparelho ao centro de
assisténciatécnica mais préximo.

ESTABILIDADE

A\ ATENGAO: méquina deve ser mantida na uma
base horizontal, segura e estavel.
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PRINCIPAIS CARACTERISTICAS E DADOS TECNICOS

Fusivel

16A

Minima temperatura dadgua de alimentacdo

5°C - 41°F

Minimo caudal da dgua de alimentacéo

900I/h - 151/min - 172USgph

Méxima pressdo da dgua de alimentagao

TMPa - 10bar - 145psi

Minima pressao da dgua de alimentacéo

0,1MPa - Thar - 145psi

Forca de reaccdo na hidropistola 12N

Nivel de pressao sonora - Incerteza (*) 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
Nivel de poténcia sonora 90 dB(A)
Vibrago méo-brago do operador - Incerteza (*) 1,5m/s? - 05m/s
Comprimento x largura x altura 300x 300 h 840 mm
Capacidade do depdsito de detergente 0,71 - 0,18 US gal

(*) Medidas executadas de acordo com a EN 60335-2-79

As caracteristicas e os dados técnicos séo indicativos. O Fabricante se reserva o direito de executar todas as modificacoes

consideradas oportunas no aparelho.

¥ Para outros dados técnicos, consulte a placa de identificagdo na maquina (ver interpretacao de dados na pagina 15

deste manual).

UTILIZACAO

A\ ATENGAO: Leia antes os Avisos de Segu-
ranca e a seguir este Manual Especifico.

> LIGACAO DO APARELHO
Verafig.

> FUNCIONAMENTO
Verafig.

> LANCA DE ALTA PRESSAO
Vera fig. B

> ASPIRACAO DO DETERGENTE
Verafig. @

> MANGUEIRA DE ALTA PRESSAO
Verafig.

> ALIMENTACAO HIiDRICA
Ligacao hidrica

ATENCAO (simbol): A hidrolimpadora non
pode ser conectada directamente a rede publi-
ca de distribuicao de dgua BEBIDA.

A hidrolimpadora pode ser conectada directa-
mente a rede publica de distribuicdo de dgua
BEBIDA apenas se na tubagem de alimen-
tacdo esta instalado um dispositivo antifluxo
com esvaziamento conforme as normativas
vigentes.

Assegurar-se que o tubo tenha pelo menos @
13mm - 1/2 inch e que seja reforcado.

N\ ATENGAO: A 4gua passa através do disposi-
tivo de refluxo é considerada ndo potavel.

IS IMPORTANTE: Aspirar apenas dgua filtrada ou
limpa. Il a valvula de extraccdo de dgua deve
garantir uma distribuicao equivalente ao dobro
da capacidade maxima da bomba.

Colocar a hidrolimpadora o mais préximo
possivel da rede hidrica de aprovisionamento.

A inobservancia das condi¢ées mencionadas
provoca graves danos mecanicos a bomba



ademais da caducidade da garantia.

Alimentacdo da conduta de d4gua
Conectar um tubo flexivel de alimentacéo (ndo
incluido no fornecimento) a unido para a dgua do
aparelho e a alimentagdo de dgua.
Abrir a valvula.

Alimentacao de dgua de um reservatorio
aberto
- Afrouxar a unido para a alimentagédo da agua.
Ajustar o tubo de aspiracdo com filtro (ndo
incluido no fornecimento) a unido para a dgua do
aparelho.
Imergir o filtro no reservatério.
Desafogar o aparelho antes do uso.
Afrouxar o tubo flexivel de alta pressao da uniao
de alta pressao do aparelho.
Ligar o aparelho e fazé-lo funcionar para que a
agua saia sem bolhas pela unido de alta pressao.
Desligar o aparelho e ajustar novamente o tubo
flexivel de alta pressao.

> ALIMENTACAO DE ENERGIA

- A conexdo elétrica do aparelho deve ser realiza-
da por um eletricista qualificado e conforme a
norma IEC 60364-1.

A\ ATENCAO: Antes de ligar o aparelho certifique-
se de que as indicagdes constantes na placa de
caracteristicas do aparelho correspondem as
caracteristicas da rede e de que a tomada esta
protegida por um corta-circuito em caso de falha
na terra com um factor de resposta inferior a 0,03
A-30ms.

- Na eventualidade de a tomada e a ficha do
aparelho néo se ajustarem uma a outra, mande
substituir a tomada por pesso al técnico devida-
mente qualificado.

- Sempre que o aparelho estiver equipado com um
tubo flexivel de PVC (H VV-F), nunca utilize o aparel-
ho perante temperaturas inferiores a 0°C.

A\ ATENGAO: Os prolongamentos inapropria-
dos podem ser perigosos. Se se utilizar uma
extensao, tem de ser apropriada para uso
externo e a ficha e a tomada tém de ser do tipo
estanque ao mergulho ou as conexdes tém de
estar secas, afastadas do terreno, tendo de ser
utilizado um enrolador de cabo que mantenha a
tomada a uma distancia de pelo menos 60 mm
do terreno.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |(¢2,5mm? |@4,0mm?

12 AWG 10 AWG

IS IMPORTANTE: o sistema total stop device que
desliga automaticamente a maquina durante
a fase de bypass. Para colocar a maquina em
funcionamento, tem de colocar o interruptor
na posicdo (I)"ON”; isto feito, aperte o gatilho
da pistola: o sistema total stop device coloca
a méaquina em funcionamento e desliga-a
automaticamente quando deixa de ser exercida
pressdo no gatilho. Assim sendo, é conveniente
proteger a pistola com o dispositivo de
proteccdo com que o gatilho esta equipado
sempre que a maquina for desligada, a fim
de evitar que a maquina seja acidentalmente
colocada em funcionamento.

- Eventuais arranques automaticos da
maquina, sem que a pistola tenha sido
accionada, ficam a dever-se a presenca de
bolhas de ar na agua, por exemplo.

- Sempre que a maquina estiver em standby
durante mais de 5 minutos nunca a deixe
sem vigilancia. Caso contrario, e para
garantia de seguranca, tera de desligar
amaquina com o respectivo interruptor,
colocando-o na posicao (0)“OFF”.

- Certifique-se sempre de que a ligagao do
tubo flexivel de alta pressao ao aparelho
esteja correcta e de que a pistola fornecida
como acessorio de montagem posterior
esteja correctamente instalada e ligada.

DESLIGAR OFF

ver a fig.

CUIDADO E MANUTENCAO
verafig. [d

N\ ATENGCAO: Desconectar o aparelho da rede
eléctrica, desligar a ficha de a tomada, Apds o
trabalho e antes de realizar qualquer intervencao
de limpeza.

A\ ATENGAO: Nao lave a maquina com um
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dispositivo de limpeza a alta pressdo ou com
jato de dgua e ndo use detergentes agressivos
ou solventes. A 4gua ou detergentes infiltrados
na maquina podem causar danos nas pecas
mecanicas ou elétricas.

Limpie el exterior de la maquina con un pafio
seco.

ARMAZENAMENTO
verafig.

Mueva la méquina para agarrar el asa de
transporte.

Manter o aparelho e acessérios em um local seco
e seguro, fora do alcance das criangas.

SOLUCOES EM CASO DE
PROBLEMAS DE FUNCIONAMENTO

0 aparelho ndo funciona
Controlar a tensao de rede.
Comprovar eventuais danos ao cabo de
alimentacao.

O aparelho nao entra em pressao

- Desafogar o aparelho: faca a bomba funcionar
sem o0 tubo de alta pressdo, para que a dgua
saia sem bolhas da saida de alta pressdo. Depois
conectar novamente o tubo de alta pressao.
Limpar o filtro na conexao da dgua.
Limpar o filtro de la tomada de la magueira de
alta pressdo para (se houver)
Controlar a quantidade de alimentacao da dgua.
Comprovar a estanqueidade ou eventuais
obstrucdes em todos os tubos de alimentacao da
bomba.

Fortes oscilacdes de presséo

Limpar o bocal de alta pressao. Com uma agulha,
retirar a sujidade pelo orificio do bocal e lava-lo
pela parte anterior com dgua

A bomba apresenta perdas

Sao admitidas até 10 gotas por minuto. No caso
de uma perda de dgua ainda maior, dirigir-se ao
servico de assisténcia autorizado.

PECAS DE REPOSICAO

Utilizar unicamente pecas sobressalentes

originais ou pecas sobressalentes aprovadas pelo
fabricante.

DESCARTE

Como proprietario de um aparelho eléctrico
Eou electrénico, a lei (em conformidade com

a directiva 2012/19/EU relativa aos residuos
B (e equipamentos eléctricos e electrénicos e
em conformidade com as legisla¢des nacionais dos
Estados-Membros UE que aprovaram tal directiva)
proibe de eliminar este produto ou os seus
acessorios eléctricos/electrénicos como residuo
doméstico sélido urbano, mas o mesmo deve ser
eliminado nos apropriados centros de recolha. O
produto pode ser directamente eliminado pelo
distribuidor se for adquirido um novo aparelho
equivalente aquele que deve ser eliminado. O
abandono do produto no meio ambiente podera
criar graves danos ao-ambiente e a saude.
O simbolo na figura representa um contentor de
lixo para residuos urbanos e portanto € expressa-
mente proibido pdr o aparelho nestes contentores.
A inobservancia das indicacoes relativas a directiva
2012/19/EU e aos decretos dos varios Estados
comunitdrios € sancionavel administrativa ou
judicialmente.
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POZOR

PREKLAD POVODNEHO NAVODU
Preéitajte si a dodrziavajte pokyny uvedené v NAVODE NA
POUZITIE - BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA.

uvoD

PREDPOKLADANE POUZITIE

Stroj mdzete pouzivat na umyvanie povrchov

vonku kedykolvek je potrebné pouzit na

odstranenie Spiny vodu pod vysokym tlakom.

- Pomocou vhodného doplnkového vybavenia
moézete vykonat aj operdcie napenenia,
pieskovania a umyvat s rotacnou kefou, ktord sa
montuje na pistol.

- Utinnost a jednoduchost pouzivania tohto stroja

uréuju jeho vyuzitie na NEPROFESIONALNE ucely

TV

IM

A

oLy

POZOR! Z bezpecnostnych dovodov
budte velmi opatrni.

wn
(>~

DOLEZITE UPOZORNENIE

STUKATURA

ODOMKNUTY

AK JE K DISPOZICII

Optional|

Dvojita izolacia (ak je): je dodato¢nu
ochranu elektricky izolator.

@P®HE®®®

BEZPECNOSTNE ZARIADENIA

/A POZOR: Pistol je vybavend bezpe¢nostnou
zardzkou. Bezpecnostné tlacidlo pistole neslizi
na zablokovanie pédky pocas chodu, ale na
zabranenie nahodnému zapnutiu. Pri kazdom
preruseni pouzivania stroja musite aktivovat
aj bezpecnostnu zardzku, aby sa predislo
nadhodnému zapnutiu stroja. Motor s odpojenie
pri pretazeni, termicka. Cerpadlo je vybavené
bezpecnostnym ventilom by-pass.

/\ POZOR: Pristroj je vybaveny zariadenim na
ochranu motora - v pripade zésahu zariadenia
niekolko minut vyckajte, alebo pristroj vypnite
z elektrickej siete a opatovne zapnite. V pripade,
Ze sa problém bude opakovat alebo sa pristroj

servisného strediska.

——— e

STABILITU
/\ POZOR: Stabilita pristroja sa zabezpeci tak, Ze
ho postavite na rovnu plochu.
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HLAVNE VLASTNOSTI A TECHNICKE UDAJE

Tavnd poistka

16A

Minimélna teplota napdjacej vody

5°C - 41°F

Minimalny prietok napajacej vody

900I/h - 151/min - 172USgph

Maximalny tlak napajacej vody

TMPa - 10bar - 145psi

Minimélny tlak napajacej vody

0,1MPa - Thar - 145psi

Spatné sila vodnej pistole 12N

Hladina akustického tlaku - Pochybnost (*) 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
Hladina akustického vykonu 90 dB(A)
Vibrécie na ruku-rameno obsluhy- Pochybnost (*) 1,5m/s? - 05m/ s>
Dizka x irka x vyéka 300 x 300 h 840 mm
Kapacita nadrze na Cistiaci prostriedok 071 - 0,18USgal

(*) Merania vykonané v sulade s normou EN 60335-2-79

Charakteristika a tidaje su priblizné. Vyrobca si vyhradzuje pravo uskutocnit na zariadeni akékolvek zmeny, ktoré povazuje za

potrebné.

I Dalsie technické udaje najdete na identifikacnom stitku na stroji (vid'vysvetlenie idajov na strane 15 tejto prirucky).

OBSLUHA

/\ POZOR: Najskor si preéitajte Veobecnu éast
a potom tento Specificky navod.

> INSTALACIA
vid' obr. N

> UVEDENIE DO CHODU
vid' obr. &

> VYSOKOTLAKOVE PRUDNICE
vid' obr. 8

> NASAVANIE UMYVACIEHO PROSTRIEDKUZ
NADRZKY
vid' obr. @

> VYSOKOTLAKOVA HADICA
vid' obr.

> PRIVOD VODY
Pripojenie na vodovodnti siet

POZOR (sinbolo): zariadenie nie je vhodné
pre pripojenie k pitnej vode.

Vodny cisti¢ moze byt napojeny priamo na
verejnu vodovodnd siet len v pripade, ze je
na privodnom potrubi nainstalované zariade-
nie zabranujice spatnému prudeniu vody s
vyprazdnovanim v sulade s platnymi pravnymi
predpismi. Uistite sa, ¢i je minimalny priemer
hadice 13mm a ¢i je dobre vystuzena.

/A POZOR: Voda, ktora preteka cez systémovy
odlucovag, nie je pitna.

1="DOLEZITE UPOZORNENIE: Pouzivajte len
filtrovanu a cistu vodu. Vodovodny kohutik musi
zabezpecovat dvakrét vacsi privod vody ako je
maximalny vykon ¢erpadla.

Umiestnite vodny ¢isti¢ ¢o najblizsie k vodo-
vodne;j sieti.

Nedodrzanie horeuvedenych pokynov méze
sposobit vazne mechanické skody na ¢erpadle
a stratu zaruky.



Privod vody z vodovodného potrubia

- Pripojte ohybnu hadicu (nie je sicastou vybavy)
k spoju pre vodu pristroja a k privodnému potru-
biu vody.

- Otvorte kohutik.

Privod vody z otvorenej nadrze

- Odskrutkujte spoj pre privod vody.

- Ku spoju na vodu pristroja priskrutkujte odsava-
ciu hadicu s filtrom (nie je sucastou vybavy).

- Ponorte filter do nadrze.

- Pred pouzitim pristroja z neho vypustite vzduch.

- Odpojte vysokotlakovt ohybnu hadicu z
vysokotlakového spoja na pristroji.

- Zapnite pristroj a nechajte ho v prevadzke, pokial

z vysokotlakového spoja nezacne vytekat voda
bez bubliniek.

- Vypnite pristroj a opatovne pripojte vysokotla-
kovu ohybnu hadicu.

> ELEKTRICKE NAPAJANIE

- Elektrické zapojenie spotrebica musi vykonat
kvalifikovany elektrikar a musi zodpovedat nor-
me IEC 60364-1.

/\ POZOR: Pred zapojenim stroja skontrolujte, ¢i
hodnoty na stitku s technickymi udajmi zodpo-
vedaju hodnotam elektrickej siete a ¢i je zdsuvka
vybavena automatickym magnetotermickym
spinacom, ktory je citlivy na hodnoty nizsie ako
0,03 A- 30ms.

- Vpripadoch, Ze sietové zésuvka nie je zhodna so
zastrckou stroja, dajte vymenit kvalifikovanému
odbornikovi zasuvku za ind, vhodného druhu.

- Stroj nepouzivajte, ak je teplota prostredia
nizsia ako 0°C, ak je stroj vybaveny privodnym
elektrickym kablom z PVC (H VV-F).

/\ POZOR: Nevhodné predlzovacie elektrické
kable mozu byt nebezpecné. Ak sa pouziva
predIzovaci kabel, tento musi byt vhodny na
vonkajsie poutzitie a zastrcka i zasuvka musia byt
vodotesné, alebo spoje musia byt suché, daleko
od terénu a musi sa pouzit navijac kabla, ktory
udrzi zasuvku vo vzdialenosti asport 60 mm od
terénu.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |@2,5mm? |@4,0mm?

12 AWG 10 AWG

"DOLEZITE UPOZORNENIE: Tento

vysokotlakovy umyvaci stroj je vybaveny
automatickym systémom total stop device,
ktory zabezpecuje vypnutie stroja pocas fazy
by-pass. Aby ste vysokotlakovy umyvaci stroj
zapli, prepnite vypinac¢ do polohy (I)ON". Potom
stlaCte paku pistole, total stop device zabezpeci
zapnutie stroja a vypne ho automaticky po
pusteni paky. Preto vam odportc¢ame aktivovat
poistku nachadzajticu sa na pistoli vzdy, ked'sa
stroj zastavi, aby sa predislo jeho ndhodnému
zapnutiu.

- Automatické zapnutia stroja bez zasahu na
pistoli m6zu spdsobit javy ako vzduchové
bubliny vo vode alebo iné, ale nie
poskodenie stroja.

- Nenechavajte stroj v stave stand by bez
dozoru dlhSie ako 5 minut. V opacnom
pripade bude nevyhnutné, na zarucenie
chranenia stroja, prepnut vypinac do
polohy (0)“OFF”".

- Skontrolujte, ¢i st vysokotlakova hadica a
dodavana pistol' pevne zapojené k stroju,
¢o znamena, ze nesmie dochadzat k tniku
vody.

UKONCENIE PREVADZKY

vid' obr.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

vid' obr.

/A POZOR: Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete
vytiahnutim zéstrcky po kazdom pouziti a pred
vykonanim akéhokolvek ¢istenia.

/\ POZOR: Nestriekajte jednotku s vodou a
Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky alebo
rozpustadla. Pristroj moze byt poskodeny.

- Pulire la parte esterna della macchina con uno
straccio asciutto.

SKLADOVANIE

vid' obr.
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- Pristroj tahajte za prepravnu rukovat.
- Oddelte prudnicu od rucnej striekacej pistole,
skladovat mimo dosahu deti.

POMOC V PRIPADE PORUCHY

Pristroj nefunguje
- Skontrolujte napétie siete.

- Skontrolujte, ¢i nie je poskodeny napéjaci kabel.

Nedochdadza k natlakovaniu pristroja

- Vypustite z pristroja vzduch: uvedte ¢erpadlo
do prevadzky bez vysokotlakovej hadice, pokial
z vystupu pre vysoky tlak nezacne vytekat
voda bez bubliniek. Potom znovu pripojte
vysokotlakovu hadicu.

- Vydistite filter v hadicovej spojke.

- Vycistite filter v mieste uchytenia vysokotlakovej
trubky (ak je sucastou pristroja).

- Skontrolujte mnozstvo privodnej vody.

- Skontrolujte utesnenie alebo pripadné ucpanie
vo vietkych privodnych hadiciach cerpad|a.

Velké vykyvy tlaku

- Vydistite vysokotlakovu trysku. Pomocou
$pendlika odstrarite z otvoru trysky vsetky
usadeniny a preplachnite jeho prednu cast
vodou.

Cerpadlo tecie

- Pripusta sa maximalne 10 kvapiek za minutu.
V pripade vyssieho Uniku vody sa obrétte na
autorizované servisné centrum.

NAHRADNE DIELY

- Pre zaistenie bezpecnosti zariadenia pouZivajte
len origindlne nahradné diely dodané alebo
odporuticané vyrobcom.

LIKVIDACIA

Ako majitel ovi elektrického lebo elektro-
ﬁinického zariadenia Vém zakon (v sulade s

eurdpskou smernicou 2012/19/EU o
B (dpadoch z elektrickych a elektronickych
zariadeni a ndrodnymi legislativami ¢lenskych
Statov Europskej unie, ktoré tuto smernicu
uskutoc¢nuju) zakazuje tento vyrobok lebo jeho
elektrické / elektronické prislusenstvo zlikvidovat
ako pevny komunalny odpad a nariaduje Vam ho

odniest do zvlastnych zbernych zariadeni. Za
Ucelom likvidacie je mozné vyrobok odniest priamo
distributérovi a zakupit si vyrobok novy, rovnaky
ako ten, ktory je urceny k likvidacii. Zanechanim
vyrobku vo volnej prirode by ste mohli spésobit
vazne Skody na zivotnom prostredi a na zdravi
0s0b.

Symbol na obrézku znazorfuje kontajner na
komunalny odpad:; je prisne zakazané pristroj do
takého kontajneru umiestit. Nedodrzanie pokynov
uvedenych vo smernici 2012/19/EU a prevéadzacich
predpisov jednotlivych ¢lenskych Statov je trestné.



PREVOD NAVODIL V IZVIRNIKU
Dobro preberite in upostevajte vse predpise navedene v

POZOR PRIROCNIKU Z NAVODILI - VARNOSTNA OPOZORILA.
uvoD VARNOSTNI MEHANIZMI
> NAMEN /A POZOR: Pistola je opremljena z varnostnim

- Aparat se lahko uporablja za pranje povrsin na
prostem vsakokrat, ko je za ucinkovite ciscenje
potrebno uporabiti vodni curek pod pritiskom.

- S pomoc¢jo opreme iz dodatne ponudbe je
mogoce opravljati postopke ciSCenja s peno,
peskanja in pranja z vrtljivo S¢etko, ki jo je mogoce
vgraditi na pistolo.

- Zaradi tehnic¢nih lastnosti in enostavne uporabe
je aparat primeren za NEPOKLICNO uporabo

oL

wn

IM

A POZOR! Iz varnostnih razlogov bodite
pozorni.
[5°) POMEMBNO
ZAKLENJENA, zaprta
ODKLENJENA, odprte

optionall AK JE K DISPOZICII

Dvojna izolacija (Ce obstaja): je dodatna
zascita elektri¢ne izolacije.

@P®mE®E®®

gumbom.Varnostni mehanizmi: pistola,
opremlijena z varnostnim gumbom, stroj,
opremlien z mehanizmom za izklop pri
preobremenitvi, ¢rpalka, opremljena z ventilom
za by-pass ali zmehanizmom za izklop. Vsakokrat,
ko prenehate uporabljati aparat, je pomembno,
da ta gumb aktivirate tako, da ne pride do
nepredvidene sprozitve pistole. Motor z tepelnej
poistky. ¢rpalka, opremljena z ventilom za bypass.

/\ POZOR: naprava razpolaga z zas¢ito motorja. v
primeru, da bi se le-ta sprozila, pocakajte nekaj
minut - ali. odklopite napravo iz - elektricnega
omrezja in ga nato spet prikljucite na omrezje. ¢e
bi se nevsecnost ponovila ali ¢e se naprava ne bi
vec vklopila, se obrnite na najblizji servis.

PREDPOGOJI ZA STOJNO
VARNOST

/\ POZOR: Stojna varnost naprave je zagotovljena,
ko je naprava postavljena na ravni povrsini.
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GLAVNE ZNACILNOSTI IN TEHNICNI PODATKI

Varovalka

16A

Najnizja temperatura napajalne vode

5°C - 41°F

Najmanjsi pretok napajalne vode

9001/h - 151/min - 172US gph

Najvedji tlak napajalne vode

1MPa - 10bar - 145 psi

Najnizja tlak napajalne vode

0,1 MPa - 1har - 145psi

Reakcijska sila na vodni pistoli 12N

Raven zvocnega tlaka - negotovost (¥) 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
Raven zvo¢ne moci 90 dB(A)
Vibracije na roki upravljavca - negotovost (¥) 1,5m/s* - 05m/s’
DolZina x Sirina x vidina 300x 300 h 840 mm
Prostornina rezervoarja za detergente 071 - 0,18USgal

(*) Meritve so bile opravljene v skladu s standardom EN 60335-2-79.
Znacilnosti in tehnicni podatki so informativni. Proizvajalec si pridrzuje pravico do vseh morebitnih potrebnih sprememb na

napravie.

¥ Za dodatne tehniéne podatke glejte identifikacijsko tablico na stroju (glejte razlago podatkov na strani 15 tega

prirocnika).

UPORABA

/\ POZOR: Preberite najprej Odstavek Splosno
in potem to Specifi¢no knjiZico.

> MONTAZA
Glejte str.

> VKLOP
Glejte str.

> VISOKOTLACNE BRIZGALNE PALICE
Glejte str. [3]

> VSESAVANJE CISTILA
Glejte str. @

> VISOKOTLACNA CEV
Glejte str. @

> NAPAJANJEZ VODO
Prikljucitev na prikljucek za vodo

POZOR (simbolo): naprava ni primerna za
povezavo do pitne vode.

Lahko povezete visokotlacni cistilec direktno
na javno vodno omrezje samo Ce je napajal-
na cev opremljena z primerno napravo proti
povratku vode in e je izpraznitev v skladu z
veljavnimi predpisi. Dobro se prepricajte, da
je notranji premer cevi vsaj 13 mm in da je cev
primerno utrjena.

/A POZOR: Voda, ki je tekla skozi sistemski
locevalnik, je klasificirana kot nepitna.

5" POMEMBNO: Uporabljajte visokotladi cistilec
samo za izsesavanje filtrirane ali ¢iste vode. Pipa
za dotok vode mora zagotavljati dvakrat tolikSno
koli¢ino vode od maksimalnega pretoka ¢rpalke.

Postavite visokotlacni cistilec ¢im blizje vodne-
ga omrezja uporabljenega za napajanje vode.

Neupostevanje zgoraj navedenih pogojev je
vzrok za resne mehanske okvare ¢rpalke, in
prenehanje garancije.



Napajanje dovodnih ceveh za vodo

- Prikljucite prozno cev za napajanje (ta ni
prilozena dobavi) na priklju¢ek za vodo vasde
naprave in na vodno omrezje.

- Odprite pipo.

Napajanje vode iz odprtega rezervoarja

- Odvite priklju¢ek za napajanje vode.

- Privite cev za izsesavanje z filtrom (ta ni priloZzena
dobavi) na prikljucek za vodo ki se nahaja na
napravi.

- Potopite filter v rezervoar.

- Pred uporabo naprave, spustite zrak ki se v njej
nahaja.

- Oduvite visokotlacno prozno cev iz prikljucka
visokega tlaka naprave.

- Zazenite napravo in jo pustite prizgano dokler ni
voda, ki se izlije iz visokotla¢nega prikljucka, brez
mehurckov.

- Ugasnite napravo in ponovno privite
visokotla¢no prozno cev.

> NAPAJANJE Z ELEKTRIKO

- Elektricni prikljucek naprave mora opraviti
KVALIFICIRANE ELEKTRICNE ENOTE in skladno's
standardom |EC 60364-1.

/\ POZOR: Pred prikljucitvijo aparata preverite,
da podatki na identifikacijski tablici ustreza-
jo vrednostim za elektri¢cno omrezje in da je
vticnica zavarovana s termomagnetnim diferen-
cialnim stikalom s stopnjo za sprozitev manj kot
0,03 A-30ms.

-V primeru, da vti¢ aparata ne ustreza vti¢nici,
naj vam strokovno usposobljeno osebje vticnico
nadomesti z drugo ustreznih karakteristik.

- Vprimeru, da je va$ aparat opremljen s priklju¢no
vrvico iz PVC (H VV-F), ga pri zunanji temperaturi
pod 0°C ne smete uporabljati.

/\POZOR: Ce uporabljate elektri¢ni podaljsek,
mora ta ustrezati zunanji uporabi in povezovalni
deli morajo biti suhi ter oddaljeni od terena,
poleg tega pa morate uporabiti ovoj za kabel, ki
zagotavlja, da je vti¢nica vsaj 60 mm oddaljena
od terena.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |82,5mm? |g4,0 mm?

12 AWG 10 AWG

1" POMEMBNO: Ta vodni Cistilni aparat je
opremljen z mehanizmom total stop device, ki
prekine delovanje aparata v t.i. fazi by-pass. Za
ponovni pogon aparata je potrebno namestiti
stikalo v polozaj (I)“ON”. Nato pritisniti ro¢ico na
brizgalni pistoli. Mehanizem total stop device
bo ponovno odredil vklop aparata in njegov
izklop vsakokrat, ko popustite rocico. Zaradi tega
svetujemo, da vsakic, ko aparat preneha delovati,
vstavite varnostni gumb na rocici, s ¢imer
preprecite, da bi se aparat po nepredvideno
vkljucil.

- Avtomatski vklop aparata brez sprozitve
brizgalne pistole je posledica zra¢nih
mehurjev v vodi in ne okvarjenega aparata.

+ Ne puscajte aparata v polozaju stand-
by dlje kot 5 minut brez nadzora. V
nasprotnem primeru je potrebno za
zascito aparata stikalo namestiti v polozaj
(0)“OFF”.

- Preverite, da je visokotlacna cev pravilno
pritrjena na aparat in na brizgalno pistolo
v kompletu, ter da na nastavkih ne izteka
voda.

PREKINITEV-OBRATOVANJA

Glejte str.

NEGA IN VZDRZEVANJE

Glejte str.

/\ POZOR: Napravo odklopite iz omreZja, in sicer
tako, da izklopite vtikac. To storite po vsaki
uporabi in pred vsakim ¢is¢enjem naprave.

/\ POZOR: Ne prsiti avto z vodo in ne uporabljajte
Cistil ali topil. Stroj je lahko poskodovan.

- Cisto zunanjosti aparature s suho krpo.

SKLADISCEN)
Glejte str.

- Napravo vlecite za transportni rocaj.

- Napravo s celotnim priborom shranjujte v
prostoru, varnem pred zmrzaljo, Hranite zunaj
dosega otrok.

n
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POMOC OB MOTNJAH

Naprava ne tece
Preverite, ¢e navedena napetost na napravi
ustreza mrezni napetosti.
Preverite priklju¢ni kabel, ce je poskodovan.

Naprava ne proizvede tlaka
- Napravo odzracite: naprava naj tece brez
prikljucene visokotlacne cevi, doklervoda ne
izhaja brez mehurckov. Nato ponovno prikljucite
visokotlacno cev.

- Odistite sito v prikljucku za vodo (to lahko
enostavno izvlecete s kljunastimi kles¢ami).

- Odistite filter na prikljucku cevi z visokim
pritiskom (Ce je le-ta prisotna).
Preverite, Ce se napravi dovaja dovolj vode.
Preverite vse prikljucene cevi do ¢rpalke, ce so
zamasene ali e puscajo.

Velika nihanja tlaka

- Ocistite visoacno $obo: umazanijo lahko z iglo
odstranite iz Sobe in jo oplaknite od spredaj z
vodo.

Crpalka ne tesni
Manjse puscanje ¢rpalke je normalno. Pri vedji
netesnosti poklicite servisno sluzbo.

NADOMESTNI DELI

Uporabljajte samo originalne nadomestne
dele alli nadomestne dele, ki jih je proizvajalec
odobril.

RAVNANJE Z ODRABLJENO
NAPRAVO

kolikor ste lastnik elektri¢ne ali elektronske
ﬁ\ﬂr/naprave, Vam zakon (v skladu z direktivo
Evropske skupnosti 2012/19/EU o ravnanju z
B (drabljenimi elektri¢nimi in elektronskimi

napravami in drzavno zakonodajo drzav ¢lanic
Evropske skupnosti, ki so sprejele to direktivo)

prepoveduje, da s tem proizvodom oz. z njenimi
elektri¢nimi/elektronskimi deli ravnate kot z
obicajnimi hisnimi odpadki. PosluZite se predvide-
nih brezplacnih zbiralnih mest. Proizvod lahko
pustite pri distributerju v trenutku nakupa novega
proizvoda, ki je enakovreden odrabljenemu. Ce
proizvod odvrzete v okolju, lahko resno ogrozite
naravo in ¢lovesko zdravje.

Upodobljeni simbol predstavlja kontejner za mest-
ne smeti. Strogo je prepovedano odlagati proizvod
v te kontejnerje. Neupostevanje dolocb iz direktive
2012/19/EU in odlokov iz drzav Evropske skupnosti
se kaznuje.
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ALKUPERAISTEN OHJEIDEN KAANNOS
Lue OPASKIRJA - TURVALLISUUSOHJEET ja toimi

VAROITUS ohjeiden mukaisesti.
JOHDANTO TURVALAITTEET
> KAYTTOTARKOITUS /A HUOMIO: Pesukahva on varustettu

- Laitetta voidaan kayttda ulkotilojen pintojen
pesemiseen, kun paineen alaista vetta tarvitaan
lian poistoon.

- Laitteeseen on saatavissa lisdvarusteita vaahdon
levitykseen,  hiekkapuhalluksen  tai  pesu
voidaan suorittaa pesukahvavarren padhén
kiinnitettavalla pyorivalld harjalla.

- Laitteen tehot ja sen yksinkertainen kéytto vastaa
El AMMATTIMAISTA kayttoa.

SYMBOLIT

A

=

HUOMIO! Tarkea ohje joka on turval-
lisuussyista otettava huomioon

TARKEAA

JUUTTUNUT

AUKI

MIKALI VARUSTEENA

Optional|

KAKSOISERISTETTY (mikali varusteena):
on lisdsuojaa sahkdista eristysta.

EROIIOIONC

turvalukolla. ~ Pesukahvan  turvapainikkeella
ei lukita vipua kdyton aikana, vaan ettei se
avaudu sattumanvaraisesti. On térkeda, ettd tata
turvalukkoa kdytetadn joka kerta, kun laitteen
kdyttd keskeytetddn, jotta sattumanvarainen
avautuminen estettaisiin. Moottori jossa lampo-
suojalaite , terminen. Pumppu on varustettu
ohitusventtiililla.

A HUOMIO: Laite on varustettu moottorin

suojalaitteella: mikali suojalaite laukeaa, odota
muutama minuutti, tai’vaihtoehtoisesti irrota
ja kytke laite uudelleen verkkovirtaan. Mikali
ongelma toistuu tai laite ei enda kdynnisty, vie se
huollettavaksi lahimpaan huoltoliikkeeseen.

EDELLYTYKSET
SEISONTAVAKAVUUDELLE

/A HUOMIO: Kun laite asetetaan vaakasuoralle

alustalle, sen seisontavakavuus on taattu.

3
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PAAASIALLISET OMINAISUUDET JA TEKNISET TIEDOT

Sulake

16A

Syéttéveden pienin sallittu lampdtila

5°C - 41°F

Syéttoveden pienin sallittu virtaus

9001/h - 151/min - 172US gph

Syéttveden suurin sallittu paine

1MPa - 10bar - 145 psi

Syéttéveden pienin sallittu paine

0,1MPa - Thar - 145psi

Ruiskukahvan laukaisuvoima 12N
Ainenpainetaso - ei varmuutta (¥) 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
Aénitehotaso 90 dB(A)
Kayttajan keisivarsiin ja kasiin kohdistuva térind - eivarmuutta () 1,5m/s> - 05m/s’
Pituus x leveys x korkeus 300x 300 h 840 mm
Pesuainesdilion kapasiteetti 0,71 - 0,18US gal

(*) Mittaukset suoritettu standardin EN 60335-2-79 mukaisesti

Ominaisuudet ja tiedot ovat suuntaa antavia. Valmistaja pidattaa oikeuden suorittaa laitteeseen kaikki tarpeellisiksi katsomansa

muutokset.

I3 Teknisia lisatietoja varten, katso tunnistelaatta koneessa (ks. tietojen tulkitseminen taman ohjekirjan sivulla 15).

KAYTTO

/A HUOMIO: Lue ensin Yleinen osio ja sitten
tama Erityinen ohje

> ASENNUS
Katso kuvat

> KAYTTOONOTTO
Katso kuvat E1

> KORKEAPAINE SUIHKUPUTKET
Katso kuvat [

> PUHDISTUSAINEHDEN IMEMINEN
Katso kuvat @

> KORKEAPAINELETKU
Katso kuvat @

> VEDENSYOTTO
Vesiliitanta

HUOMIO (SYMBOLIT): Korkeapainepesuri
voidaan ei liittdd suoraan julkiseen vesijohto-
verkostoon JUOMAVESI

Korkeapainepesuri voidaan liittaa suoraan
julkiseen vesijohtoverkostoon JUOMAVESI,

jos syottoputkistoon on asennettu virtaukse-
nestolaite tyhjennykselld voimassa olevien
maardysten mukaisesti. Varmista, ettd putki on
halkaisijaltaan halkaisijaltaan vahintdan 13mm
ja vahvistettu.

/A HUOMIO: Takaisinvirtausventtiilien kautta
virrannut vesi ei ole juomakelpoista.

1=5" TARKEAA: Ime pelkistaan suodatettua tai
puhdasta vetta. Vedenottoon tarkoitetun hanan
on taattava pumpun maksimaaliseen virtaamaan
nahden kaksinkertainen vedenanto.

Aseta korkeapainepesuri mahdollisimman
Iéhelle vedenjakeluverkkoa.

Kyseisten ehtojen noudattamatta jattaminen
saa aikaan vakavia mekaanisia vahinkoja pum-
pulle takuun raukeamisen ohella.



Vedenotto vesijohdosta
Liittda vedensyottoletku (ei kuuluu varusteisiin)
laitteessa olevaan vesi liittimeen ja vesijohtoon.
- Avaa hana.

Vedenotto avonaisesta sdilidsta

- Kierrd liitin auki vedensy6ttod varten.
Kierra suodattimella varustettu imuputki (ei
kuulu varustuksiin) laitteen vesiliittimeen.
Upota suodatin s&ilioon.
Poista ilmat laitteesta ennen sen kdyttoa.
Kierrd korkeapaineletku kiinni laitteen korkeapai-
neliittimeen.
Kaynnista kone ja anna sen toimia, kunnes vesi
tulee ulos korkeapaineliittimestd ilman kuplia.
Sammuta laite ja kierrd korkeapaineletku takaisin
paikalleen.

> SAHKONSYOTTO
- Laitteen sahkaliitanta on suoritettava QUALIFIED
ELECTRICIST ja IEC 60364-1 mukaisesti.

/A HUOMIO: Varmista ennen laitteen liittdmista,
etta tyyppikilven tiedot vastaavat sahkdverkon
arvoja ja etta pistorasia on suojattu vikavirta-
suojakytkimelld, jonka kytkeytymisherkkyys on
alle 0,03 A - 30ms.

Mikéli pistoke ei sovi pistorasiaan, anna koulute-
tun ammattihenkilon vaihtaa pistorasia toiseen,
sopivaan pistorasiaan.

- Al3 kayti laitetta alle 0 °C: een limpétiloissa, kun
se on varustettu PVC-letkulla (HVV-F).

/N HUOMIO: Soveltumattomat jatkojohdot voivat
olla vaarallisia.Jos kéytat jatkojohtoa, sen tulee
soveltua ulkokdyttoon. Pistokkeen ja pistorasian
tulee olla upotustiiviita tai liitdntdjen tulee olla
kuivia, etdalld maanpinnasta, ja kdytossa tulee
olla johtokela, joka pitad pistorasian vahintaan 60
mm:n korkeudella maasta.

<16 A <25A
<20 m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |@2,5mm? |@4,0mm?

12 AWG 10 AWG

1" TARKEAA: Tama korkeapainepesuri on
varustettu- jarjestelmalla (Automatic Stop
System = automaattinen pysdytysjarjestelma),
joka sammuttaa laitteen valmiusvaiheen (stand-
by) aikana. Siirrd koneen kdynnistamiseksi kytkin
asentoon (I)“ON". Paina sitten pesukahvan

laukaisinta: asettaa koneen kdyttoon ja
sammuttaa sen automaattisesti, kun laukaisin
vapautetaan. Tdman vuoksi on suositeltavaa
varmistaa pesukahva turvalukolla aina kun kone
sammutetaan, jotta tahattomat kdynnistykset
estettaisiin.

- Koneen kdynnistykset itsestaan, ilman
pesukahvan kdyttoa aiheutuvat esim.
vedessa olevista ilmakuplista.

- Paalla olevaa laitetta ei tulisi jattaa yli
5 minuutiksi ilman valvontaa. Muussa
tapauksessa on koneen suojaksi asetettava
kytkin asentoon (0)OFF.

- Tarkasta, ettd korkeapaineletkun ja
laitteen seka pesukahvan ja laitteen viliset
liitannat on liitetty oikein.

KAYTON LOPETUS

Katso kuvat

HOITO JA HUOLTO

Katso kuvat [€]

/A HUOMIO: Toiden jalkeen Kytke laite
irti séhkoverkosta ennen minka tahansa
puhdistustoimenpiteenteen.

/N HUOMIO: Al3 suihkuta laitetta vedells ja 413
kayta pesuaineita tai aggressiivisia liuottimia.
Kone voi vahingoittua.

Puhdista Koneen ulkopinta kuivalla liinalla.

VARASTOINTI

Katso kuvat

- Siirrd ajoneuvoa vain tarttumalla kantokahva
sijaitsee moottorin paan.
Pida laitteet ja tarvikkeet kuivassa, turvallisessa
paikassa poissa lasten ulottuvilta

KORJAUSTOIMENPITEET )
TOIMINTAHAIRION SYNTYESSA
Laite ei toimi

- Tarkista verkkojannite
- Tarkista mahdolliset virtajohdossa olevat viat.
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Paine ei nouse

- Tyhjennd laitteesta ilmat: anna pumpun toimia
ilman korkeapaineletkua, kunnes vesi tulee ulos
ilman kuplia korkeapaineen ulostulosta. Kytke
sitten korkeapaineputki.
Puhdista vesiliitdnndssa oleva suodatin.
Puhdista suodatin korkeapaineletkun liitoksessa
(jos lasna).

- Tarkista vedensy6ton maara.

- Tarkista kaikissa pumpun syéttdputkissa olevat
tiivisteet tai mahdolliset tukkeumat.

Suuret paineen vaihtelut
Puhdista korkeapainesuutin Poista lika suuttimen
reiasta neulalla ja pese se etukautta vedella.

Pumppu vuotaa
Korkeintaan 10 pisaran vuoto on hyvaksytty
minuutissa. Jos suurempia vuotoja ilmenee, ota
yhteyttd valtuutettuun huoltopalveluun.

VARAOSAT

Laitteen turvallisuuden takaamiseksi tulee
kédyttad ainoastaan mukana toimitettuja
alkuperdisia tai valmistajan suosittelemia
varaosia.

HAVITYS

Laki (EU:n direktiivin 2012/19/EU mukaan,
Eséhké- tai elektronisten laitteiden jatteista ja
EU:n jésenvaltioiden kansallisten
N |jinsaddantojen mukaisesti, jotka ovat
panneet direktiivin taytantoon) kieltaa sahkoisen
tai elektronisen laitteen omistajaa, témén tuotteen
tai sen sahkaoisten- tai elektronisten laitteiden
havittamisen kotitalouksien kiinteind yhdyskun-
tajatteind ja kehoittaa sen sijaan niiden havittami-
std niille tarkoitetuissa keruukeskuksissa. Valmistaja
voi havittad suoraan havitettdvan tuotteen jos
hankittava uusi tuote on samanarvoinen hévi-
tettdvdn tuotteen kanssa. Jos tuote jatetdan
ympdristoon, se saattaa aiheuttaa vakavia vaurioita
itse ympdristolle ja ihmisten terveydelle. Tunnuksen
kuva edustaa yhdyskuntajétteiden jateastiaa ja on
ehdottomasti kiellettya laittaa laitetta ndihin
jateastioihin.
Jos direktiivin yksityiskohtia ja Jasenvaltioiden ase-
tusten taytantdonpanoa 2012/19/EU ei noudateta,
tdstd on seurauksena hallinnollisia seuraamuksia.
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OBS!

OVERSATTNING AV BRUKSANVISNING | ORIGINAL
Lis och iaktta anvisningarna i SAKERHETSHANDBOKEN.

INLEDNING

TV

FORUTSEDD ANVANDNING

Apparaten kan anvéndas for att tvdtta ytor
utomhus, nar det behdvs vatten under tryck for
att ta bort smuts.

- Med motsvarande tillbehor kan man anvanda

- Apparatens

w
=<

Optional|

@D®HE®®®

skum, sandstrala eller tvdtta med en roterande
borste, som sdtts pa pistolen.

prestation och dess enkla
handhavande motsvararenINTE PROFESSIONELL
anvandning.

OLER

VARNING! Viktigt rad, som ska be-
aktas av sdakerhetsskala.

M

A

VIKTIGT

Last, stangt

Olast, 6ppna

TILLVAL: | FOREKOMMANDE FALL

DUBBEL ISOLERING (om sadan finns): ar
ett ytterligare skydd av den elektriska
isoleringen.

SAKERHETSANORDNINGAR:

/N VARNING!:

Pistolen &r forsedd med en
sakerhetssparr. Sakerhetsknappen pa pistolen
ar inte till for att lasa avtryckaren under arbetet
utan for att forhindra att pistolen Gppnas
oavsiktligt. Det &r viktigt att du varje gang du
avbryter apparatens anvandning aktiverar denna
sakerhetssparr, sa att ett oavsiktligt 6ppnande
forhindras. Motor med ett Overhettningsskydd
termisk. pump med bypass-ventil.

/N VARNING!: Apparaten & utrustad med

ett termiskt motorskydd. | hdndelse av att
termosakringen har 16st ut, vanta nagra minuter
eller ta urstickkontakten och anslut den igen. Om
felet aterkommer eller om inte produkten startar.
Ldmna in apparaten pa narmaste servicestille.

FORUTSATTNINGAR FOR
STABILITET

/\ VARNING!: Maskinens stabilitet ar sikerstlld

nar den stalls upp pa ett jamnt underlag.
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HUVUDEGENSKAPER OCH TEKNISKA DATA

Sékring

16A

Lagsta temperatur ingangsvatten

5°C - 41°F

Lagsta flode ingangsvatten

9001/h - 151/min - 172US gph

Hogsta tryck ingangsvatten

1MPa - 10bar - 145 psi

Légsta tryck ingangsvatten

0,1 MPa - 1har - 145psi

Reaktionskraft pa spraypistolen 12N
Ljudtrycksniva - Osakerhet (¥) 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
Ljudeffektniva 90 dB(A)
Operatdrens hand-arm vibration - Osakerhet (¥) 1,5m/s’ - 05m/s
Léngd x bredd x héjd 300x 300 h 840 mm
Tvéttmedelsankens kapacitet 0,71 - 0,18US gal

(*) Métningar utférda i enlighet med EN 60335-2-79

Egenskaper och uppgifter ar ungefarliga. Tillverkaren forbehaller sig ratten att utfora alla @andringar som uppfattas som lampliga

pa apparaten.

I Ytterligare teknisk information finns pa identifieringsskylten pa maskinen (se avsnittet géllande tolkning av

uppgifter pa sidan 15 i denna bruksanvisning).

HANDHAVANDE

/\ VARNING!: Borja med att lasa det Allmanna
avsnittet och sedan den har broschyren.

> INSTALLATION
Sefig.

> INDRIFTTAGANDE
Sefig. @

> HOGTRYCKSLANS
Sefig. B

> INSUGNING AV RENGORINGSMEDEL
Sefig. @

> HOGTRYCKSSLANG
Sefig.

> VATTENFORSORJNING
Vattenanslutning

VARNING! (Sinbolo): Enhet inte ldmplig for

att ansluta till ndtverket dricksvatten.
Hogtrycksrengdringsmaskinen kan endast
anslutas direkt till det kommunala vat-
tenledningsnatet om det finns en vattenlasa-
nordning med témning som éverensstammer
med géllande bestammelser.
Forsakra dig om att slangen ar forstarkt och
har en diameter pa minst 13 mm.

/A VARNING!: Vatten som runnit genom en
backventil anses inte vara drickbart.

IS” VIKTIGT: Sug endast in filtrerat eller rent
vatten. | Vattenkranen ska garantera en vatten-
matning som &r dubbelt sa hdg som pumpens
hogsta kapacitet.

Anslut hogtrycksrengdringsmaskinen sa néra
vattennatets uttag som mojligt.
Férsummelse av ovanndmnda forhallanden
fororsakar allvarliga skador pa pumpen och
leder till att garantin upphor att gélla.



Forsorjning fran vattenledningsnat

- Anslut en matningsslang (medféljer inte)
till maskinens slangkoppling och till vat-
tenledningsnétet.

- Oppna kranen.

Vattenmatning fran en dppen behallare

- Skruva ur slangkopplingen for vattenmatningen.

- Skruva fast insugsslangen med filter (medféljer
inte) till slangkopplingen pa maskinen.

- Sénk ned filtret i behallaren.

- Avlufta maskinen innan den anvénds.

- Skruva ur hogtrycksslangen fran maskinens
hogtryckskoppling.

- Starta maskinen och I3t den ga tills inga bubblor
finns i vattnet som kommer ut ur hdgtryckskop-
plingen.

- Stang av maskinen och skruva tillbaka
hogtrycksslangen.

> ELFORSORINING

- Apparatens elektriska anslutning maste utforas
av en KVALIFICERAD ELECTRICIST och Gve-
rensstammer med IEC 60364-1.

/\ VARNING!: Innan du ansluter apparaten,
forsakra dig om, att uppgifterna pa typskylten
stdmmer med elndtet och att uttaget ar sékrat
med en jordfelsbrytare med en reaktionskansli-
ghet under 0,03 A - 30m:s.

- Om uttag och stickkontakt inte passar ihop, ma-
ste en elektriker byta ut uttaget mot ett annat,
passande.

- Anvand inte apparaten vid temperaturer under
0°C, nér den &r utrustad med en slang av PVC
(HVV-F).

/\ VARNING!: Oldmpliga férlangningar kan
vara farliga. Anvéndning av férlangningssladd
kraver att den ar lamplig fér anvandning
utomhus. Férlangningssladdens stickkontakt
och eluttag ska vara vattentata. Om inte, ska
forlangningssladden hangas upp hogt ovanfor
marken for att sékerstélla torra anslutningar. En
kabelvinda maste anvandas som haller eluttaget
minst 60 cm ovanfor marken.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |@2,5mm? |@4,0mm?

12 AWG 10 AWG

IS VIKTIGT: Denna hogtryckstvatt ar utrustad
med total stop device, som stanger av maskinen
under bypass-fasen. For att starta maskinen,
satter du brytaren pa “ON". Sedan trycker du
pa pistolavtryckaren. total stop device startar
maskinen och stdnger automatiskt av den, nar
avtryckaren slapps. Det ar dérfor tillradligt, att
sdkra pistolen med anordningen pa avtryckaren
varje gang maskinen stélls ifran, for att undvika
att den oavsiktligt satter i gang.

- Maskinens sjélvstarter, utan att pistolen
anvands, beror pa t.ex. luftbubblor i
vattnet.

- Vid stillestand under mer @n 5 minuter bor
apparaten inte stallas ifran utan uppsikt.
Annars ar det for apparatens skydd
nodvindigt att brytaren satts pa OFF.

- Kontrollera, att hogtrycksslangens
forbindelse med apparaten och pistolen ar
korrekt ansluten.

AVBRYTA DRIFTEN

Sefig.

SKOTSEL OCH UNDERHALL
Sefig.[d

/A VARNING!: Efter arbetet, Koppla frén maskinen
fran elndtet innan nagot eller rengoringsingrepp
utfors.

/\ VARNING!: Spreja inte enheten med vatten
och anvand inte rengdringsmedel eller
I6sningsmedel. Maskinen kan vara skadad.
Rengdr utsidan av bilen med en torr trasa.

LAGRING
Sefig. [d

- Dra maskinen med hjalp av transporthandtaget.

- Forvara aggregatet med alla tillbehor i
frostsékert utrymme, forvaras odtkomligt for
barn.
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ATGARDER VID FELFUNKTION

Maskinen fungerar inte
Kontrollera ndtspanningen.
Kontrollera om det finns skador pa natkabeln.
Maskinen trycksétts inte
- Avlufta maskinen: Lat pumpen ga utan
hégtrycksslangen tills inga bubblor finns i
vattnet som kommer ut ur hdgtryckskopplingen.
Satt tillbaka hégtrycksslangen.
Rengoér filtret i vattenkopplingen.
Rengor filtret vid hogtrycksrorets koppling (om
nagot sadant ror finns).
Kontrollera vattenmatningens méangd.
Kontrollera att pumpens alla matningsslangar ar
tata och att inga igensattningar forekommer.
Stora trycksvdngningar
Rengor hégtrycksmunstycket. Ta bort smuts fran
munstyckets hal med hjalp av en nal och rengér
munstycket framifran med vatten.
Pumpen lacker
Upp till 10 droppar i minuten &r tillatna. Vid storre
ldckage ska du vénda dig till en auktoriserad
serviceverkstad.

RESERVDELAR

For att garantera apparatens sékerhet, anvénd
endast erkdnda reservdelar som levererats eller
anvisats av tillverkaren.

UNDANSKAFFANDE

Lagen forbjuder innehavare av en elektrisk
Eeller elektronisk apparat (i enlighet med

EU-direktivet 2012/19/EU rérande un-
B anskaffande av elektriska och elektroniska
apparaturer samt nationell lagstiftning i de
EUldnder som har antagit detta direktiv) att skrota
denna produkt eller dess elektriska / elektroniska
tilloehdr som osorterat hushallsavfall och pabjuder
istallet skrotning vid avsedda insamlingsstéllen.
Det ar mdjligt att undanskaffa produkten direkt
hos distributdren vid inkdp av en ny produkt,
likvardig den som skrotas. Att lamna produkten i
naturen kan orsaka allvarliga skador pa miljon och
manniskors halsa.
Symbolen i figuren representerar soptunnan for
kommunalt avfall och det ar strangt forbjudet att
ldgga apparaten i dessa behdllare. Att ej efterleva
foreskrifterna i direktivet 2012/19/EU och géllande
forordningar i de olika EU-landerna ar straffbart
med béter.



OVERSETTELSE AV DEN ORIGINALE BRUKSANVISNINGEN
L . \ Les og overhold det som star skrevet i
ADVARSEL SIKKERHETSHANDBOKEN.

GENERELLE MERKNADER

FORSKRIFTSMESSIG BRUK

SIKKERHETSINNRETNINGER

/N ADVARSEL: Pistolen er utstyrt med en

TV

Apparatet kan brukes til a vaske flater i ytterrom,
nar man trenger vann som star under trykk for a
fierne skitt.

- Med tilsvarende tilboehgr kan man dekke med

skum, sandblase eller vaske med en roterende
borste som settes pa pistolen.

- Apparatets ytelser og den lette bruken av det

w
-<
(=)

Optional|

@D®H®E®®

tilsvarer en IKKE PROFESJONELL ANVENDELSE

MBOLER

ADVARSEL! Viktig henvisning som
ma fglges av sikkerhetsgrunner.

VIKTIG

LAST - lukket

ULAST- Apen

DERSOM SLIK FINNES (ekstrautstyr)

Dobbeltisolert (hvis den finnes): supple-
rende isolasjon brukes til grunnleggende
isolasjonen for a beskytte mot elektrisk
stot i tilfelle svikt i den grunnleggende
isolasjon.

STABILITET _ .,

/\ ADVARSEL: Maskinen star stgtt nar den stér pa

sikkerhetslas. Sikkerhetstasten pa pistolen tjener
ikke til & sperre spaken under arbeidet, men
til & forhindre at den blir tilfeldig dpnet. Det er
viktig at du bruker denne ldsen hver gang du
avbryter arbeidet, for & forhindre at apparatet
apnes tilfeldig. Motor med varmevernet er utlgst.
Pumpe med by-pass-ventil.

/N ADVARSEL: For beskyttelse av motoren er

maskinen er utsyrt med motorvern: dersom det
er behov for intervensjon av enheten ma en vente
noen minutter eller alternativt koble fra og koble
maskinen til stremnettet igjen. Ved gjentatte
problemer eller at maskinen feiler 3 starte skal en
bringe maskinen til den narmeste service senter.

et flatt underlag.
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HOVEDTREKK OG TEKNISKE DATA

Sikring

16A

Minste vannforsyningstemperatur

5°C - 41°F

Minste tillatte forsyningsvannmengde

9001/h - 15I/min - 172USgph

Maksimalt vannforsyningstrykk

TMPa - 10bar - 145 psi

Minste vannforsyningstrykk

0,1 MPa - 1har - 145psi

Maksimal reaksjonsstyrke pa spylehandtaket 12N
Lydtrykkniva - Usikkerhet (¥) 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
Lydeffektniva 90 dB(A)
Operator hand-arm-vibrasjon - Usikkerhet (¥) 15m/s> - 05m/s’
Lengde x bredde x hayde 300 x 300 h 840 mm
Rensemiddeltankens kapasitet 0,71 - 0,18US gal

(*) Malinger i samsvar med EN 60335-2-79

Egenskapene og dataene er veiledende. Produsenten forbeholder seg retten til & utfere nedvendige endringer pa apparatet.

X" For ytterligere tekniske data, vennnligst se identifikasjonsskiltet som er plassert pa maskinen (se datatolking pa side

15 i denne manualen).

BETJENING

/\ ADVARSEL: Forst les den Generelle Delen og
deretter denne Spesifikke Handboken.

> INSTALLASJON
Sefig.

> OPPSTART
Sefig. @

> HOYTRYKKS SPYLELANSE (HT)
Sefig. B

> BRUK AV VASKEMIDDEL
Sefig. @

> HOYTRYKKSSLANGE
Sefig.

> VANNFORSYNING
Vanntilkobling

ADVARSEL: enheten er ikke egnet for tilko-
bling til drikkevann.
Hoytrykksvaskeren kan kobles direkte til
det offentlige vannettet kun dersom det i
tilferselsroret er installert en stengeventil
som forhindrer tilbakestram, som temmes i
samsvar med gjeldende normer. Forsikre deg
om at slangen er forsterket, og at den har en
diameter pd minst @ 13mm.

/\ ADVARSEL: Vann som har passert gjennom en
systemskiller regnes ikke som drikkbart vann.

I” VIKTIG: Sug opp bare filtrert eller rent vann.
Vannkranen ma garantere en vaeskestrgm som
tilsvarer det dobbelte av pumpens maksimale
ytelse.

Sett hoytrykksvaskeren sa naer vannettet som
mulig.

Manglende overholdelse av instruksjonene
ovenfor fordrsaker alvorlige, mekaniske skader
pa pumpen og frafallelse av garantien.



Forsyning fra vannettet

- Koble en fleksibel slange (ikke medlevert) til
apparatets vanntilkobling og til vannettet.

- Apne kranen.

Vannforsyning fra apen tank

- Skru av tilkoblingen for vannforsyning.

- Skru sugeslangen med filteret (ikke medlevert) til
apparatets vanntilkobling.

- Legg filteret ned i tanken.

- Laluften slippe ut av apparatet for bruk.

- Skru av den fleksible haytrykksslangen pa appa-
ratets hoytrykkskobling.

- Sla pa apparatet, og la det sta pa til vannet flyter
ut av heytrykkskoblingen uten luftbobler.

- Sla av apparatet, og skru den fleksible
haytrykksslangen pa igjen.

> STROMFORSYNING

- Elektrisk tilkobling av apparatet ma utfares av
en KVALIFISERT ELEKTRISIST og overholde IEC
60364-1.

/\ ADVARSEL: For du kobler til apparatet mé du
forsikre deg om at angivelsene pa typeskiltet
stemmer overens med stremnettet og at stikkon-
takten er sikret med en jordfeilbryter med en
reaksjonsfolsomhet pa under 0,03 A - 30ms.

- Huvis stikkontakten og stepselet pa apparatet ikke
passer sammen, skal du la en elektriker skifte ut
stikkontakten med en annen som passer.

- |kke bruk apparatet ved temperaturer under 0°C
nar det er utstyrt med en slange av PVC (HVV-F).

/\ ADVARSEL: Uegnete forlengelser kan veere
farlige. Ved bruk av forlengelsesledning ma den
vaere egnet for utendersbruk, og stepslet og
stikkontakten ma vaere vanntette, eller koblin-
gene ma veere torre, langt fra bakken og det ma
brukes en kabeloppruller som holder stikkon-
takten minst 60 mm fra bakken.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |82,5mm? |g4,0mm?

12 AWG 10 AWG

I VIKTIG: Denne hoytrykksvaskeren er utstyrt
med total stop device, som stanser maskinen
under bypass-fasen. For a starte maskinen
setter du bryteren pa (I)"ON". Deretter trykker
du pistolavtrekkeren: total stop device setter

maskinen i drift og stanser den automatisk nar
du slipper avtrekkeren. Det anbefales derfor

a sikre pistolen med den innretningen som er
plassert pa avtrekkeren hver gang maskinen blir
stanset, for & unnga utilsiktet start.

- Maskinen kan starte av seg selv uten at
pistolen blir betjent hvis det f.eks. er
luftbobler i vannet.

- Nar apparatet star stillei merenn 5
minutter skal det ikke settes bort slik at du
ikke kan holde gye med det. Ellers er det
ngdvendig a sette bryteren i stilling (0)OFF
for a beskytte apparatet.

- Kontroller at forbindelsen mellom
heytrykkslangen og apparatet og den
pistolen som er bestemt som utstyr er
riktig tilkoblet.

ETTER BRUK

Se fig.

STELL OG VEDLIKEHOLD
Sefig. [d

/\ ADVARSEL: Etter arbeidet Koble apparatet fra
stromnettet for du foretar noe rengjering.

/\ ADVARSEL: Sprayt ikke enheten med vann, og
ikke bruk vaskemidler eller Iasemidler. Denne
enheten kan veere skadet.

- Rengjor utvendig med en torr klut.

OPPBEVARING
Sefig. [d

- Trekk maskinen i transporthdndtaket.
- Oppbevar apparat med alt utstyr i et frostsikkert
rom,utilgjengelig for barn.

FEILRETTING

Apparatet virker ikke
- Kontroller stramspenningen.

- Kontroller eventuelle feil pd stramledningen.

Apparatet setter seg ikke i hoytrykk

- Laluften slippe ut av apparatet: la pumpen virke
uten hgytrykksslangen, helt til vannet flyter ut
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av haytrykkskoblingen uten luftbobler. Sett
deretter hgytrykksslangen pa igjen.
Rengjer filteret i vanntilkoblingen.
Rengjer filteret ved tilkobling av
heytrykksslangen (hvis filteret finnes).
Kontroller hvor stor vannforsyningen er.
Kontroller tetningsringene eller eventuelle
tilstopninger i alle pumpens tilfarselsror.
Sterke trykkvariasjoner
Rengjer heytrykksdysen. Fjern skitten fra
dysehullet med en nal, og vask den med vann
forfra.
Lekkasje fra pumpen
Inntil 10 drdper i minuttet er tillatt. Ved sterre
lekkasje ma man henvende seg til autorisert
service-senter.

RESERVEDELER

For a garantere apparatets sikkerhet ma kun
originale reservedeler brukes; disse leveres hos
fabrikanten eller blir tilradet der.

AVSKAFFELSE

Miljgvern direktiv 2012/19/EU : | den hensikt
Eé bevare vare omgivelser og verne

folkehelsen, skal avfall av elektrisk og
B o|cktronisk materiell tas hand om i samsvar
med spesifikke regler og i samvirke mellom
leveranderer og brukere. Av den grunn, som angitt
med symbolet pd merkelappen eller utenpa
emballasje, skal du ikke kvitte deg med apparatet
ditt pa en kommunal seppelfylling for usortert
avfall. Forbrukeren har rett til a fa levere apparatet
til en kommunal samlestasjon som forestar
gjenvinning med sikte pa gjenbruk, resirkulasjon
eller for andre anvendelser i samsvar med dette
direktivet. Det er ogsa mulig a deponere produktet
direkte til forhandler ved kjgp av nye produkter,
tilsvarende som for deponering. A kaste produktet i
naturen kan skape alvorlige miljg skader pa naturen
og for menneskers helse.
Symbolet i figuren representerer den kommunale
avfall lager og det er strengt forbudt a ta ut appa-
rater fra disse beholderne. Handtering som ikke er
i samsvar med retningslinjene i direktiv 2012/19/
EU og direktivets implemtering i de ulike land vil bli
botelagt:
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NEPEBOJ OPUTMHAJIbHbIX UHCTPYKLIUIA
MpounTante n yuntbiBanTe nHGopmaLnio, NpUBEAEHHYIO B

BHUMAHME WHCTPYKLIUM - MEPbI BE3OMACHOCTM.

YNPABJIEHUE

> OBLIME YKA3AHUA

- AnnapaT MOXHO VCMONb30BaTh [/ HAPYKHbIX
pabort, korga ansa yaaneHus rpasu tpedyetca
BOfa Nof laBleHneM.

- C MpMMeHeH1eM COOTBETCTBYIOLLNX
BCMOMOTaTe/IbHbIX YCTPONCTB MOXHO HaHeCTH
MOHOLLYIO MeHY, BbINMONHUTbL MECKOCTPYHYI0
06paboTKy 1 MPOMBIBKY MyTeM BpaLLaloWnxcs
LETOK, MPUKPENAEMbIX K IAPONUCTONETY.
[Mpon3BOAUTENBHOCTb 1 NPOCTOTA IKC
nayaTaumm annapata paccumtaHbl Ha HE
[MPO®ECCHNOHAJIbHOE ncnonb3osaHue

UMBOJIbI

A

(o)

BHUMAHME! 1na obecneueHns

BAXHO

3AKPbITO / 3ACTPABLUUNA

PA3BJIOKMPOBAHA

optional) ECJIN ECTb

CNYXUT JONONHNUTENbHOW 3aLynTON OT
3NEKTPUYECKON U30NALNMN.

@OD®HE®&®®

6e30MacHoOCTU 6yane BHMMaTEJIbHbI.

OBOVHAA U30NALMA (ecnn umeetcs):

MPEAOXPAHUTEJIbHDIE
YCTPOUCTBA

/A BHUMAHMUE: MNuctoneT-pacnbinutenb
CHabeH NpefoXpaHUTENbHON 6NIOKK POBKOMA.
KHonka 6e30macHOCTV Ha MUCTONETE CIYKUT
He Ans 6/I0KNPOBKM pblyara Bo Bpems paboTbl,

a AnsA NpefoTBPaLLEHNSA ClyYaliHOro OTKPbITHSA
nucToneta. Bo n3bexaHue cnyyaiiHoro oTKpbITUsA
ee CieflyeT BK/IOUATb NPU Kax oM nepepbise

B paboTe annaparta. [lBuratesb C TENJOBOro
npepoxpaHuTens. Hacoc ¢ nepenyckHbiM
KnanaHom.

/A BHUMAHME: Annapat OCHaLWEH yCTPONCTBOM
L5 3alUTbl ABUrATeNs: NPY BCTYMNEHNN B
AeNCTBMe YCTPOWNCTBA, BbXKAATb HECKOBKO
MUHYT WK, Kak anbTepHaTiBa, OTKIIOUNTb 1
CHOBA MOAK/IOYUTD annapar K AMeKTPUYeCKon
ceTu. Mpy NOBTOPHOM BO3HUKHOBEHUM
NpPO6NEMbI, UNI-NPY HEBKAOYEHM, 06PaTUTbCA
B ONKANLINI CEPBUCHDIN LIEHTP.

yCnoBua and O6ECMNEYEHUA
YCTOUYUBOCTU

/A BHUMAHMUE: YcTounsocTb npubopa
rapaHTVPOBaHa TOMbKO B TOM CAlyyae, €A OH
YCTaHOBNEH Ha POBHOII MOBEPXHOCT.
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OCHOBHbIE XAPAKTEPUCTUKW U TEXHUWYECKWUE IAHHDIE

MpenoxpanuTenb

16A

MwuH1MmanbHas Temneparypa 1ofaBaeMoN BOAb!

5°C - 41°F

MuHUManbHbIN pacxod NofaBaemon BOfb!

9001/h - 151/min - 172US gph

MaKc1manbHoe [JaBneHIe NofaBaeMol BOfbl

1MPa - 10bar - 145 psi

MWHVManbHbI faBneHie NofaBaeMol BOAbI

0,1 MPa - 1har - 145psi

Cuna peaKkLmy Ha BOBHOM nicToneTe 12N
YpoBeHb LUyMOBOro AaBneHus - lonyck (¥) 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
YpoBeHb 3BYKOBOI1 MOLLHOCT 90 dB(A)
Bubpalita cvcteml pyka-mnevo onepatopa-HeysepetHocts () 15m/s> - 05m/s’
[inuHa X WrpmHa X BbIcoTa 300 x 300 h 840 mm
O6bem baka Ans MOKLMX CPeACTB 071 - 018USgal

(¥) 3mepeHua BbinonHeHbl B cooTBeTcTBUM € EN 60335-2-79

anIBEIZlEHHbIe TeXHUYeCKne AaHHble N XapaKTePUCTUKN I'IpVI6J1VI3I/ITeJ1beI. M3roToBuTenb OCTaBAAET 3a COOON npaBo BHOCUTb
nobble HEO6XO,E|I/IMbIe TeXHNYeCKne N3MeHeHNA B KOHCTPYKLUNIO TMAPOQYUCTUTENA.

I Yro6b! Y3HaTb AONOJIHNTEe/IbHble TeXHNYeCcKne AaHHble, CMOTPUTEe Ha MAeHTM¢MKaqMOHHyD 'raGnlany,

P H

YNPABJIEHUE

/A BHUMAHMUE: CHauyana Heobxoamo
npountatb O6LLYIO YacTb, 1 3aTEM JaHHOE
KOHKpPEeTHOe PYyKOBOACTBO.

> MOHTAX
M. puC.

> NYCK
om. puc. B

> HACAJKW BbICOKOIro AABJIEHUA
oM. puc. 3

> BCACbIBAHVE MOIOLLErO CPEACTBA
om. puc. @

> WAAHT BbICOKOIrO JABNEHUA
M. puC.

> MOAAYA BOAbI
MopaknioueHNe K NCTOYHNKY NoAayuu BOAbI

yio Ha pare (cm. paclundpoBKa faHHbIX, CT. 15 HACTOAILEro PyKOBOACTBA).

BHUMAHMUE: Annapart gonyckaetca He
MOXHO MOAK0YaTb HeMmocpesCTBEHHO
K 06LLEeMy BOAONPOBOAY NUTLEBOTO
BOAOCHAOXEHNSA.
[MppoouncTMTEenb MOXKHO NOAKIOYATb
HenocpefCTBEHHO K 06LLemMy BOAONPOBOAY
NMTbeBOro BOAOCHAGXKeHWA TONbKO Npu
yCII0BUM, 4TO B TPY6OMpOBOAE Nofaun
BOJbl YyCTaHOBMEHO YCTPOWMCTBO 3aLnThl
OT 06paTHOro NOTOKa C OMOPOXKHEHUNEM,
COOTBETCTBYIOLIEE LeNICTBYIOLMM
HopmaTuBam. Yoenmutecb B TOM, YTO LWNAHT
YCUJIEH, @ €r0 AnameTp COCTaBAET He MeHee
13 Mm.

/A BHUMAHMUE: Bogaa, KoTopas NpoxoauT yepes
MPOTVBOTOK, CUNTAETCA He NUTbEBO.

IS"BAXKHO: Vcnonb3yitte TONbKO GUABTPOBaHHYO

UK YncTyto Boay. Pa3bopHbiii KpaH BOAbI
JOMKeH obecneunBaTb nogavy, obbem
KOTOPOI1 BABOE NPeBbllLaeT MaKCMMabHYO
MPOU3BOAUTENBHOCTb Hacoca.




lMapooumncTuTenb CnegyeT pa3MeLlatb Kak
MOXKHO B/IVXKe K BOJJOCHAbaMTENbHON CeTU.

HecobniogeHue BbllweyKasaHHbIX yCIOBUIA
NPYBOAUT K CEPbE3HOMY MEXaHNYeCKOMY
NMOBPEXAEHMIO HAaCOCa, a TaKXKe K notepe
rapaHTumn.

[opnaya Bofbl OT BOAONPOBOAHON CETH
MoacoeanHUTE TMOKWIA LWNAHT MOAAYM BOAbI (He
BXOZIMT B KOMMJIEKT MOCTABKM) K LUTYLIEpY AN1A
BO/ibl Ha annapate v K NICTOUYHMKY MOAauM BOAbI.
OTKpoliTe KpaH.

MNopgaya Boabl 13 OTKPbITOro 6aka
OTBMHTMTE WTYLIEP ANA NOAAYN BOADI.
MpnBMHTKTE BCacbiBaloLLyto TPYOKY C dunbTpoM

(He BXOAWT B KOMMIEKT MOCTABKM) K WTYyLIepy A5iA

BO/bl Ha annapare.

Morpy3ute GunbTp B Hak.

lMepen Hauanom sKcnyaTaLuum yaanurte Bo3ayx
13 annapara.

OTBUHTUTE MMOKMIA LWNAHT BbICOKOTO AABNEHNS,

nosBeAeHHbIN K WTyLepy BbICOKOro AaBneHNA Ha

annaparte.

BKntounTe annapat v JOXAUTECH MOMEHTA,
Korfja 13 BbIXOfia BbICOKOTO [iaBfieHNsA HayHeT
BbIXOAUTb BOfIA 6€3 My3bIPbKOB.

BbIkntounTe annapat v BHOBb MPUBMHTHATE
TMOKNIA LUNAHT BbICOKOTO JaBNEHUs.

> CUCTEMA SJIEKTPONMUTAHUA

- JneKTpryeckoe NoAKIoYeHe npubopa
nomkHo BbinonHATbCA QUALIFIED ELECTRICIST n
cooTBeTcTBOBaTH IEC 60364-1.

/\ BHUMAHME: Mpex e 4emM NogKIiounTb
annapar K ceTu ybeautecb B TOM, UTO AaHHble
Ha GrpPMeHHOI Tabnnuke COOTBETCTBYIOT
XapaKTepUCTUKaM SMIEKTPUYECKON CeTH
1 pO3€eTKa 3all/LLeHa aBTOMATMUYECKNM
npesoXpaHUTENbHbBIM BbIKKOUaTeNEM,

cpabaTblBaKOLYMM NPV MOABEHNN TOKA YTEUKN, C
NOPOroBoii YyBCTBUTENbHOCTbIO HMxe 0,03A - 30

MC.

- Ecnu ceteBas BunKa annapara He NOgXOAUT K
po3eTKe, 3aMeH1Te PO3eTKy Ha NOLAXOAALLYIO,
AJ151 3TOr0 06paTUTECH K CMeLNanucTy.

- He ucnonb3osatb annapat npu Temneparype
Huxe 0°C, eciv OH OCHALLeH WwaHrom us nex (H
VV-F).

/A BHUMAHMUE: Henopxopsuwe yanmH1TeNm
MOryT NPefcTaBiATb ONAacHOCTb. Ecnn Bbl

1cnonb3yeTe YANMHUTESb, OH JOMMKEH ObITb
HapY>KHOro TMMa, ¥ BU/KA 11 PO3EeTKa AOMXHbI
ObITb FepPMETUYHOTO TUMA MPY NOTPYXKEHNY,
W Ke COeUHEeHNA LOMKHbI NOALEPKMBATbLCA
CyXVIMU 1 MPUNOAHATBIMU Ha 3eMNe.
Heobxoanmo ncnonb3oBaTb HaMaTbiBaTeNb
Kabens, nopfepnBaloLWNin BUIKY Ha
MVHVManbHOM paccToAHUM 60 MM Hag 3emneil.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?

14 AWG 12 AWG
20m-50m |@2,5mm? |g4,0mm?

12 AWG 10 AWG

I="BAMKHO: faHHbI 04MCTUTESNb BbICOKOTO

JaBneHns obopynoBaH cuctemolii total stop
devicecmctema aBTOMaTNYECKOrO OCTaHOBA,
KOTOpasn OCTaHaB/MBaeT MalUMHy BO Bpems dasbl
nepenycka. [lna 3anycka mallnHbl ycTaHoBUTe
BblK/loYaTesb B nonoxeHue (I)"ON” 3atem
HaXXMWTe Ha CMyCKOBOW KPIOYOK NucToneTa.
Cnctema 3anyCcTuT MaLLVHY W aBTOMATUYeCKN
OCTAHOBUT ee NPV OTAYCKaHWM Kptoyka. [TosTomy
LieNnecoo6pasHo Npu Kaxgol 0CTaHOBKe
MalLUVHbI CTaBUTb MUCTONET Ha NPefoXpaHnTesb,
PaCMoNOXeHHbIN Ha CryCKOBOM KPHOUKe, BO
136exaHue CrnyyaHoro BKIKYEHNA MaLLWHbI
CamonpoussosibHOE BK/IIOYEHNE MaLUNHbI
6e3 Ha)kaTuA Ha NUCTONET MOoXeT
nNpousonTH, Hanpumep, n3-3a NysbipbKoOB
BO3/yXa B Bofje.

Mpu ocTaHOBKe MalLnHbI 6Gonee Yem Ha

5 MUHYT He cnefyeT OCTaBAATb annapart
6e3 npucmotpa. B npoTtuBHOM cnyuae

ANA 3aWMThbl annapata Heo6xoaMMo
YCTaHOBWTb BblK/ll0YaTe/b B NO/IOKeHue
(0)“OFF”

MNpoBepbTe NpaBUIbHOCTb COEANHEHNA
HanopHOro WJlaHra c annapaTom

" NpeAyCMOTPEHHbIM B KayecTBe
o6opyaoBaHUA NNCTONETOM.

OKOHYAHME PABOTDI

CM. pUC.

YXOA U TEXHUYECKOE OBCJ1Y-
XWBAHUE

om. puc. [@

/\ BHUMAHME: Mo oKoHYaHMK paboTbl,
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Mepen BbINONHEHMEM KaKMX-M60 paboT no
TEXHUYECKOMY UM OUYNCTKe OTK/TIoUNTe annapat
OT NeKTPNYECKON CeTN.

/\ BHUMAHME: He pacnbinatb 6510K ¢ BOgoi
1 He UCMonb3yiiTe MoloLue CPeACTBa Um
pacTBOpUTENN. ITO YCTPOICTBO MOXET ObITh
noBpexeHa.
OuncTnTb 33 Npeaenamu 610Ka C CyXou TKaHbHO.

XPAHEHUE NMPUBOPA
om. puc. [d

Mpnbop TAHYTH 3a pyuKy Ans
TPaHCNOPTUPOBAHNA

CnoXuTb Kabenb MUTAHKSA OT 3IEKTPOCETU 1
NPUHAANEXHOCTW Ha YCTPOCTBE. XpaHNTb
YCTPOWCTBO B CyXMX NomelLleHnAxX, bepeyb o1
neten.

YCTPAHEHUE HEMOJIALOK B
CJIYYHAE CbOA B PABOTE

Annapart He pabotaet
lMpoBepbTe HanpsaxeHe ceTu.
Y6eaunTechb B OTCYTCTBUM NOBPEXIEHNI Kabens
nUTaHUs.

Annapar He BbIXOOUT Ha aBeHne
BbinycTnTe BO3AYX 113 annapara: 3anycTuTe Hacoc
6e3 LWnaHra BbICOKOro fJaBNeHUA U OCTaBbTe ero
paboTaTh 0 TeX MOp, NMOKa 13 BbIXOAA BbICOKOTO
[aBNIeHNA He HAaYHET BbIXOANTb BoAa 6e3
My3blpbKOB, @ 3aTeM CHOBA NPUCOEVHNTE LWNaHT
BbICOKOTO [JaBNeHUs.
OuncTtute GUNBLTP Ha NOABOAKE BOAbI.
Mpounwatb GunbTp oTHOPa TPYObI BHICOKOrO
[laB/ieHmns (ecnu ecTb).
MpoBepbTe 06bEM NoOAauM BOAbI.
lMpoBepbTe BCe NOABOAALLME TPYOKM HAacoCa Ha
npeameT yTeuek 1 3aKynopKu.

CunbHble konebaHws aaBneHys
OuncTnTe CONO BLICOKOTO AaBNEHUS.
C MOMOLLbIO UMbl yRanuTe U3 0TBepCTUA
3arpA3HeHUA 1 NPOMOVITE ero BOAOW C NepeaHei
CTOPOHbI.

YTeuku B Hacoce
[onyckatoTca yTeukn go 10 Kanenb B MUHYTY.
Mpu 66nbLIMX yTeuKax crefyeT 06paTUTbCA 3a
NMOMOLLbIO B aBTOPM3MPOBAHHbIA CEPBUCHDIN
LeHTp.

3AMACHBIE YACTH

Vicnonb30BaTth TONbKO GrpMEHHbIe 3anacHble
yacTy, ofobpeHHbIe U3roTOBUTENEM.

YTUNU3ALMA

3aKOoH (B COOTBETCTBIM € upekTrBomn EC

2012/19/EU no oTxoAam 3neKTp1yecKoro u

3NeKTPOHHOro 060pyAOBaHNSA 1
I HallVIOHabHbIX 3aKOHOB FOCYAapCTB-
uneHoB EC, koTopble pa3paboTanu 3Ty JUPeKTUBY)
3anpeLlaeT BnagesnbLy SNeKTPUYeCcKoro unu
3NEKTPOHHOIO NPKUOOpPa YHNUTOXKEHME TOTO
npoayKTa Unu ero aNeKTPUYecKnx/ 3NeKTPOHHBIX
yacTen B KauecTBe TBEPAbIX FOPOACKNX ObITOBbIX
OTXOZI0B 1 06A3bIBAET ero CjaBaTh 3TV OTXOAbI B
creymanm3npoBaHHble LeHTpbl. MoXHO caTb
NPOJYyKT HeMoCpesCTBEHHO ANCTPUOBIOTOPY
B3aMeH HOBOTO 3KBMNBANEHTHOIO NPOAYKTa.
BbiGpOoC NpoaiyKTa B OKPY»KatoLLlyio Cpefly MOXKeT
HaHECTU Cepbe3Hblil Yiepb camol cpefie n
3[10POBbI0 YeNOBeKa.
Ha pucyHke n3o6pakeH KOHTeHep ans
MYHWLMNaNbHbIX OTXOA0B; CTPOro-3anpellaeTca
Bbl6pacbiBaTb annapat B 3TW KOHTEWHepbI.
HecobniogeHve pykoBogsaLiein gupektusbl 2012/19/
EU 1 ncnonHmtenbHbIX [EKPETOB Pa3fnYHbIX CTPaH
Coo0LecTBa MOANEXNT aAMUHUCTPATABHOMY
HaKa3aHuio



nPEBOA HA OPUTUHAJTHUTE UHCTPYKL N 3A

A YMNOTPEBA
MpoyeTeTe 1 B3emeTe NoA BHMMaHNe yKa3aHuTe B HapbyHuka 3a
BHUMAHMUE!  ynotpe6a npegynpexpeHuns 3a 6e3onacHocT.

OBLLN YKA3AHUA

>

YNOTPEBA NO NPEAHA3HAYEHUE

. AI'IapaT'bT MOXe [la Ce 1M3noN3Ba 3a NOYNCTBaHE

Ha Mo- BbPXHOCTN Ha OTKPUTO BCEKN MbT, KOrato
e HeobxogMma yn0Tpe6aTa Ha BOAHa CTpyA 3a
OTCTPaHABAHE Ha 3aMbpP- CABaHE.

- C noaxopswy akcecoapu no 3asBKa MoraT fja

ce 13- BbpluBar I'IEHOCprI7IHO, I'IﬂC'bKOCprVIHO
NOYNCTBAHE M NOYNCTBaHE C BbPTALLA Ce YeTKa,
KOATO Ce CBbpP3Ba KbM pbKOXBaTKaTa.

- XapakTepucTukiuTe 1 necHata ynotpeba npasat

(o)

anapa- Ta nogxopAw 3a HEMPOOECUMOHAJIHA
YMNOTPEBA.

UMBON

BHUMAHME! O6bpHeTe BHYMaHMe
Ha 6e3onacHocTTa.

BAXHO

3AKJIIOYEHA, 3ATBOPEH

OTKJTIOYEHA, OTBOPETE

optionall AKO E HAJIMMEH

@O®HE®&®E

[BoiiHa nsonaums (ako nma TakumBa): e
LOMbJIHNTENHA 3alLMTa Ha
eneKkTpuyeckaTta usonauus

NMPUBOPU 3A BE3OMACHOCT

/A BHUMAHME!: PbkoxsaTkaTa e 060pyABaHa C
npepanasHa 6n1ok1poBka. By ToHbT 3a 6e3omacHoCT
Ha pbKOXBaTKaTa He CNyXu 3a bGnokupaHe Ha
cnycbka no Bpeme Ha paboTa, a 3a m3bAreaHe
Ha C/lyyaiiHW BK/IKOUBaHUA. BaxHO e Bceku mbT,
Korato ce mpekbCHe paboTaTa C amapaTta, Aa
ce BKtoun GnOKMpOBKaTa 3a 6e3onacHoOCT 3a
136ArBaHe Ha CyvaiiHu BKNouBaHus. Liennasas
abapoHa pyxasika. nomna, o6opynBaHa c 6ainac.

/A BHUMAHMUE!: YpenbT e cHabfieH € ycTpOMCTBO
3a 3aWwWTa Ha fBuratens: B Ciyyall Ha Hameca
Ha YCTPOWCTBOTO M34aKalTe HAKOMKO MUHYTU
VU W3KAKYETEe 1 BKJIOYETE OTHOBO Yypefda
KbM efeKTpryeckata mpexa. Ako ‘npobnema
Ce MOBTOPW VAW aKo He MOXe [a Ce M3BbpLK
MOBTOPHO. BK/IOYBAHE, 3aHeceTe ypeAa B Hal-
GIIN3KUAT CEPBU3EH LIEHTB.

NPEAMOCTABKM 3A
YCTONYUBOCT

/A BHUMAHMUE!: YcToiuMBocTTa Ha ypega e
rapaHTMpaHa, ako Toll GbAe OCTaBeH Ha paBHa
MOBBPXHOCT.
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OCHOBHW XAPAKTEPUCTUKW N TEXHUYECKW AAHHU

Mpepnasuten 16A
MuHumanHa Temnepatypa Ha nofjasaHata

BOOa 5°C - 41°F
MuHuManeH pa3xog Ha nogaBaHaTa Boga 9001/h - 151/min - 172US gph
MakcumanHo HanAraHe Ha nofaBaHaTa Bofia TMPa - 10bar - 145 psi
MwuH1manHa HanAraHe Ha nofaBaHaTa Boga 0,1MPa - 1hbar - 145psi
MakcimanHa cuna Ha peaLys Ha nynBepu3satopa 12N

H1BO Ha 3ByKOBO HanAraHe - HeonpegeneHocT (*) 76 dB(A) +/-1,5 dB(A)
H1BO Ha MOLLHOCT Ha 3ByKa 90 dB(A)
BubpatjaHa pbKaTa Ha onepatopa - HeonpepeneHocT (*) 15m/s* - 05m/s’
[IbmKnHa X WprHa X BUCOUMHA 300 x 300 h 840 mm
BmectmocT Ha pe3epBoapa 3a MieLL npenapar 0,71 - 0,18US gal

(¥) PasmepuTte cboTBeTCTBAT Ha cTaHaapT EN 60335-2-79
CneumndrKaLnnTe N TEXHUYECKITE JaHHU ca NpubnuuTtenHu. lMpon3BoAUTENAT Cv 3ana3Ba NPaBOTO Aa MPaBy NPOMEHU No
MalLVHaTa, KaKTO NPeLIeH 3a He0BXOAVMO.

4

I 3a AONMNDBJIHUTEJTHN TEXHUYECKN AaHHWU, MOJA, BUKTe NAEHTUQ LUVNOHHaTa
MawmHarta (BmK TbAIKYBaHETO Ha laHHNTE Ha CTpaHuua 15 ot ToBa PbKOBOACTBO).

3

palua ce Bbpxy

oscny)KBAHE @ BHUMAHMUE! (CumBon): [naHbT He e

NoAXOAALL 32 Bpb3Ka C NUTENHA BOAaA.
/\ BHUMAHMEE: Mbpeo npoyetete MPEAYIPEXIEHUATA BopgocTpyiHaTa MallMHa MoXe Aa
3A BE3OMACHOCT u cnep Tosa Tosa CMELIMOMYHO  6bAe cBbp3aHa NPAKO C LieHTpasHata

PBKOBOZCTRO. BOJOpa3NpefennTeNHa Mpexa efjJMHCTBEHO
aKo B 3axpaHBall1a BOAOMNOPBO/ e
> MOHTAX MOHTMPaHO yCTPOMTBO NPOTUB 06paTHO

BblUaHe, OTroBapALLO Ha fieCcTBaLLNTe
HopmaTuBw. MNpoBepeTe aanv Tpbbata e
C guameTtbp, NO-rofam ot 13 Mm 1 ganu e
yKpeneHa.

suxgam Our. BY

> BKJIOYBAHE
suxgam Our.
/A BHUMAHMUE!: MpemunHanata npes

pasgennTtena Ha cmcTtemaTta Boda ce
onpepena Kato HerogHa 3a nueHe.

> HAKPAVHUK 3A BUCOKO HANATAHE
suxgam Our. B

> 3ACMYKBAHE HA MPENAPATA
suxgam Our. @

5" BAXKHO: M3non3Baiite camo puntpupaHa
Uy yncTa Bofa. KpaHbT 3a nogaBaHe Ha Boaa

. TpsA6Ba fAa e C ABOWHO NO-roNisM KanauuteT ot
> CTPYUHWK 3A BUCOKO HANATAHE MaKCMMasnHaTa MOLWHOCT Ha noMnara.

Buxgam Our.

PasnonoxeTe BOAOCTPYiHapa MalumHa
> 3AXPAHBAHE CBOAA KOJIKOTO Ce MOXe No-6/1130 [0 LeHTpanHaTa
Bp®b3Ka c Bogo3axpaHBalLnaA N3TOYHUK BOJOCHabAMTENHa MpeXKa.




Hecna3eaHeTo Ha ropenocoyeHuTe ycioBms
BOAM [10 TEXKUN MEeXaHNYeCKMN yBpeaaHna Ha
romnata 1 4o HeBaNMAHOCT Ha rapaHuuATa.

3axpaHBaHe OT BOJOMNPOBOL,

CBbpKeTe 3axpaHBaLlaTa Tpbba (He e BKNtoueHa
B AOCTaBKaTa) C LyLiepa 3a BOAA Ha MallMHaTa U1 ¢
M3TOYHVIKa 3a 3aXpaHBaHe C BoAa.

OTBOpETE KpaHa.

3axpaHBaHe C BOJla OT OTBOPEH Cb[,
OTBUINTe WyLepa 3a 3axpaHBaHe C Boaa
MpuKpeneTe cMyKaTenHata Tpbba ¢ dpunTbpa (He
€ BKJIIoYeH B JOCTaBKaTa) KbM LiyLiepa 3a BoAa
Ha MallMHaTa
MoTonete unTbpa B CbAa
06e3Bb3ayLIETe MalUHATA Npeaw ynotpeba
OTBUIATe HarHeTaTeHaTa Tpbba oT
HarHeTaTenHKA WyLlep Ha MallHaTa
BknioyeTe MalLMHaTa 1 A ocTaBeTe ja paboT
[0KaTo B 113/113aLLaTa OT HarHeTaTesHWA LWyLep
BO/la /IMNCBAT Bb3AYLLUHN MEXYPU.
M3KknoueTe MalvHaTa v 3aBuiiTe
HarHeTaTesHaTa Tpbba.

> EJIEKTPO3AXPAHBAHE

- EnektpuueckoTo cBbp3BaHe Ha ypepa TpsabBa Aa
Ce U3BBPLUBA OT KBaNMULMPaH eNeKTPOTEXHNK
1 fa otroaps Ha IEC 60364-1.

/\ BHUMAHME!: Npeau fia cBbpxeTe
anapara, npoBepeTe fAanu JaHHUTE OT
dabpuyHaTa Tabenka CbOTBETCTBAT Ha TE3 OT
eneKTpuyecKaTa Mpexa 1 Janu KOHTaKTbT e
3alyMTeH OT TEPMOMarH1TeH AndepeHymaneH
NpPeKbCBay C YyBCTBUTENHOCT HA BKITIOUBAHE M0-
Hucka ot 0,03 A - 30ms.
B cnyuail Ha HeCbOTBETCTBME MEXAY LLerncena
Ha arnapata 1 KOHTaKTa 06bpHeTe ce KbM
KBanuuLypaH nepcoHan, KOMTo Aa CMeHu
KOHTaKTa C MOAXOAALY TaKbB.
He n3non3sanTte anapara B ciiyyan, ye
TemnepaTyparta Ha OKONIHaTa Cpefa e Mo-HucKa
o1 0°C, ako cbLymAT e obopyasaH ¢ PVC kaben
(HVV-F).

/\ BHUMAHMUE!: HerogxoasawuTe yabikutenm
morar Aa 6baaT MHoro onacHu.Henogxopawmte
YOBIKATENM MOraT fia 6bjaT MHOTO OMacHM.
AKo 13non3Bate pasKIio- HUTe, Ton TpsAbBa
na 6be nogxopsiy 3a ynotpeba Ha OTKPUTO,
CBPb3KNTE TPAOBA fla 6bJaT N30MpPaHM OT

Bb3- MOXXHO HaMOKpPSAIHe 11 ia Ca Ha Pa3CToAHne
OT 3eMATa; pa3- KNIOHUTENAT TpA6Ba fa UMa
CTOKa 3a Kabena, Ha KOATO LLEMNCenbT 1a MoXe
[ ce NoCTaBy Ha BUCOYMHA MUHUMYM 60 MM OT
3emATa.

<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?
14 AWG 12 AWG
20m-50m |[@2,5mm? |@4,0mm?
12 AWG 10 AWG

15" BAXKHO: BogocTpyitHyAT anapat e 060pyaBaH

C aBTOMaTWuHa CUCTEMA 3a U3KIouBaHe total
stop device, KOATO 13- KNOYBa BOJOCTPYIHNA
anapar no BpeMe Ha da3aTa Ha N34aKBaHe.

3a BK/OYBaHe Ha BOAOCTPYMHNA anapat e
He0b6XOANMO NPEKbCBAYBT fja Ce MOCTaBW Ha
nosuuus (1)*ON” (BknoueHo) 1 aa ce HaTucHe
CNYCBHKBT Ha PbKO- XBaTKaTa. ABTOMaTMYHaTa
cncTeMa 3a U3KII0YBAHE L ocurypu
BKJ1IOYBAHETO Ha anaparta U LLe ro N3Kioun aB-
TOMATUYHO NpU 0cBOBOXKAaBaHe Ha crycbka. ETo
3all0 ce NpenopbYBa Ja Ce BK/YBa 3alyuTaTa
Ha Crycbka Ha pbKOXBaTKaTa BCEKM MbT, KOraTo
ce Cnupa anapara, 3a fa ce 6bgat n3berHatn
CNyyaiiHy BKNKOYBAHNA

ABTOMaTUYHNTE BKIOYBAHNA Ha

anaparta 6e3 HaTUCKaHe Ha CnyCcbKa Ha
PbKOXBaTKaTa ce OTAaBaT Ha ABJIEHUA KaTo
Bb3A4YyWHN MeXypu BbB BofaTa Win gpyro,
a He Ha Aed)EKT Ha nspgenunerto.

«He ocTaBsaiiTe anapaTa 6e3 Hag3op B

yCNoBUA Ha N34aKBa- He noBeye oT 5
MUHYTU. B npoTuBeH cnyuaii 3a 3awura
Ha anapaTta e Heo6xo4MMO Aa NocTaBuUTe
npekbcBayva Ha nosuuus (0)“OFF” -
(U3knioueHo).

. I'IposepeTe AaJin CBbp3BaHeTO Ha MapKyu4a

C anapara 1 focTaBeHaTa pbKOXBaTKa e
M3BbpLUEHO NPaBUHO, T.e. 63 Tey Ha
Boga.

NPEKbCBAHE HA PABOTA

Buxaam Our
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FPUXW U TEXHUYECKA
NOAADBPXKKA

suxaam Our. [€

/\ BHUMAHME!: Mpeau fia npemuHeTe KbM
13BbPLU- BAHETO Ha AeICTBMATA NO NOUNCTBaHE
1 crief BCAKa yno- Tpeba, U3KiouBaiiTe ypeaa ot
eneKTpUYecKaTa Mpexa, U3bprBaaiiku Lencena
my.

/\ BHUMAHMUE!: He npbckaliTe ypeaa ¢ Boaa
He 13MoN3BaliTe NOYMCTBALLW NpenapaTyt U
pasTBopuUTeni. YCTPONCTBOTO MOXe Aa 6bae
noBpefeH.
MouncTeTe BbHIWHATa YaCT Ha anapaTta CbC Cyxa
Kbpna.

CbXPAHEHME HA YPE[IA

Buxgam Our.

Ternete ypepfa 3a TpaHCMOPTHATa APBXKa.
CbxpaHaBainTe ypefa B Cyxu nomelyeHus, [la ce
nasv ot geua.

MOBEAEHWE B CNYYAII HA
MOBPEJA

MatuviHata He pabotu
[MpoBepeTe fanyi UMa HanpexeHue.
lMpoBepeTe 3a eBeHTYNaHN yBPEXAaHUA Ha
3axpaH- Bawms Kaben.

MaluvHata He cb3faBa HanAraHe
06e3Bb3yLIeTE MalUHATa: NYCHETE B AeCTBUE
nomnara 6e3 HarHeTaTeNHaTta Tpbba 1 A OCcTaBeTe
[na paboTun JoKaTo B 13/M3allaTa oT Tpbbata
BOZa NINC- BAT Bb3AYLWHM Mexypu. OTHOBO
CBbPKETE HarHeTa- TeHaTa Tpbba.
MouwncTete GUNTHpPa 3a 3aCMyKBaHe Ha Bofia
MpoBepeTe febKTa Ha BNM3aLLaTa Bofa
MpoBepeTe XepPMETUYHOCTTA UIN HANMYUETO
Ha eBEHTYaslHM 3aMyLUBaHNsA BbB BCUYKN
3axpaHBaLyM TpbOM Ha Nomnara.

CunHu KonebaHms B HanAraHeTo

lMouwncTeTe [103aTa Ha HarHeTaTeNaHTa Nomna.

C eiHa Urna OTCTpaHeTe 3aMbpPCsABaHNATA OT
0TBOPA Ha [1103aTa 1 U3NaKHETe NpefHaTa YacT ¢
BOfa.

Tey Ha nomnarta

- [lonyckat ce go 10 kankwm B MuHyTa. Mpu no-
061nHY TeyoBe, 06bPHETE Ce KbM OTOPU3MPaH
TeXHUYECKM cepBi3

PE3EPBHU YACTHU

/13non3BaiiTe eAMHCTBEHO OPUTMHANHK
pe3epBHM YaCTH.

WU3XBBbPNIAHE

KaTo cOBCTBEHNK Ha €NEKTPUYECKU NN

€NIeKTPO- HEH Ypef, 3aKOHBT (B

CbOTBETCTBME AvpeKTrBa Ha 2012/19/EU
B 7HOCHO OTMAAbLIM OT ENIEKTPU- YecKa 1
€NIeKTPOHHa anapaTypa 1 B CbOTBET- CTBUE C
HaLMOHANTHOTO 3aKOHOAATENCTBO Ha CTpaHuTe
uneHku Ha EC, KonTo npunarat ropecrnomeHartata
Avipek- TMBa) Bv 3abpaHsBa fja yHULLoxaBaTe TO3N
NPOZYKT UM HEFOBUTE eNeKTPNUYECKUN/EfieKTPOHHM
aKcecoapw KaTto TBbPA FpafcKky AOMaKNHCKN
OTNaAbLY 1 onpegess 3a- Ab/KEHWETO Jja
YHULLOXaBaT TakyBa OTnaabLy B npea-
Ha3HayeHWTe LIeHTPU 3a CbOMpaHe Ha OTnagbuMm.
Moske fja ce yHULLOXaBa ANPEKTHO NPOAYKTA OT
AncTprbyTopa upes NoKynkaTa Ha HOB NPOAYKT,
€[IHaKbB KaTo TO3U 3a YHULOXKaBaHe.
OcraBAaiiku 6e3pa3bopHO MPOAYKTa B OKOJIHATA
MoraTt Aa 6biaT HaHECEHW TEXKM LLETH Ha OKOMTHaTa
Cpefa 1 Ha 30paBeTo Ha Xxoparta.
MocoyeHuAT Ha 6ruaoHa cMMBO 0603HauaBa
61[JOHa 3a rPaACcKy OTNAABLUN 1 € CTPOro
3a0paHeHo N3XBBPAHETO Ha ypefa B TakMBa
KoHTelHepu. Hecna3BaHeTo Ha yKasa- HuATa
nocouenu B gupektrea 2012/19/EU v Ha peiicTBa-
WuTe AMPEKTMBI B oTAeNHUTE CTpaHU UneHKn Boaw
[10 HanaraHe Ha afIMMHMCTPATMBHA CaHLMA.



Italiano English

CERTIFICATO DI GARANZIA

Questa macchina é stata concepita e realizzata attraverso le piu
moderne tecniche produttive. La Ditta costruttrice garantisce i
propri prodotti per un periodo di 24 mesi dalla data di acquisto
per utilizzo privato e hobbistico. La garanzia ¢ limitata a 12 mesi in
caso di uso professionale

Condizioni generali di garanzia

1) Lagaranziaviene riconosciuta a partire dalla data d’acquisto. La

Ditta costruttrice tramite la rete di vendita ed assistenza tecnica

sostituisce gratuitamente le parti difettose dovute a materiale,

lavorazioni e produzione. La garanzia non toglie all'acquirente i

diritti legali previsti dal codice civile contro le conseguenze dei

difetti o vizi causati dalla cosa venduta.

Il personale tecnico interverra il pi presto possibile nei limiti di

tempo concessi da esigenze organizzative.

Per richiedere l'assistenza in garanzia é necessario esibire

al personale autorizzato il sotto riportato certificato di

garanzia timbrato dal rivenditore, compilato in tutte le

sue parti e corredato di fattura d’acquisto o scontrino
fiscal te obblig io compr la data d’acquisto.

La garanzia decade in caso di:

— Assenza palese di manutenzione,

— Utilizzo non corretto del prodotto o manomissioni,

— Utilizzo di lubrificanti o combustibili non adatti,

— Utilizzo di parti di ricambio o accessori non originali,

— Interventi effettuati da personale non autorizzato.

5) LaDitta costruttrice esclude dalla garanzia i materiali di consumo
e le parti soggette ad un normale logorio di funzionamento.

6) La garanzia esclude gli interventi di aggiornamento e
miglioramento del prodotto.

7) La garanzia non copre la messa a punto e gli interventi di
manutenzione che dovessero occorrere durante il periodo di
garanzia.

8) Eventuali danni causati durante il trasporto devono essere
immediatamente segnalati al trasportatore pena il decadere
della garanzia.

9) Lagaranzia non copre eventuali danni, diretti o indiretti, causati
a persone o cose da guasti della macchina o conseguenti alla
forzata sospensione prolungata nell’'uso della stessa.

2

3

4

MODELLO - MODEL

WARRANTY CERTIFICATE

This machine has been designed and manufactured using the most

modern techniques. The manufacturer guarantees its products for

24 months from the date of purchase, for private and hobby use.

The warranty is limited to 12 months in case of professional use.

Limited warranty

1) Thewarranty period starts on the date of sale. The manufacturer,
acting through the sales and technical assistance network, shall
replace free of charge any parts proven defective in material,
machining or manufacturing. The warranty does not affect the
purchaser’s rights as established under legislation governing
the consequences of defects in the machine.

2) Technical personnel will undertake the necessary repairs in the
minimum time possible, compatible with organisational needs.

3) To make any claim under the warranty, this certificate of
warranty, fully compiled, bearing the dealer’s stamp, and
accompanied by the invoice or receipt showing the date of
purchase, mustbe displayed to the personnel authorised to
approve work.

4) The warranty shall be null and void if:

— the machine has evidently not been serviced correctly,

— the machine has been used for improper purposes or has
been modified in any way,

— unsuitable lubricants and fuels have been used,

— non-original spare parts and accessories have been fitted,

— work has been done on the machine by unauthorised
personnel.

The warranty does not cover consumables or parts subject to

normal wear.

6) The warranty does not cover work to update or improve the
machine.

5

7) The warranty does not cover any preparation or servicing work
required during the warranty period.

8) Damageincurred during transport must be immediately brought
to the attention of the carrier: failure to do so shall render null
and void the warranty.

9) The warranty does not cover injury or damage caused directly
or indirectly to persons or things by defects in the machine or
by periods of extended disuse of the machine resulting from the
said defects.

DATA - DATE

SERIAL No

CONCESSIONARIO - DEALER

ACQUISTATO DAL SIG. - BOUGHT BY Mr.

Non spedire! All I ichiesta di ia tecnica.

Donot

d!Onlyattach
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Francais Deutsch

CERTIFICAT DE GARANTIE

Cette machine a été congue et réalisée avec les techniques de

production les plus modernes. Le fabricant garantit ses produits

pendant une période de 24 mois a compter de la date d’'achat,
en cas d'usage privé ou d'activités de bricolage. En cas d'usage
professionnel, la garantie est limitée a 12 mois.

Conditions générales de garantie

1) Lagarantie est reconnue a compter de la date d’achat. Par le biais
de son réseau de vente et d'assistance technique, le fabricant
remplace gratuitement les piéces défectueuses dues au matériel,
aux usinages et a la production. La garantie nélimine pas, pour
l'acquéreur, les droits Iégaux prévus par le Code Civil contre les
conséquences des défauts ou des anomalies dus a l'objet vendu.

2) Le personnel technique interviendra le plus vite possible dans
les délais liés aux exigences organisationnelles.

3) Pourdemanderl’assistance sous garantie, il est nécessaire de
présenter au personnel agréé le certificat de garantie joint
ci-dessous, qui devra étre timbré par le revendeur, rempli
intégralement et accompagné de la facture ou du requ de
caisse qui doit obligatoirement étre remis pour prouver la
date d’achat.

4) La garantie perd toute valeur en cas de:

— Manque évident d’entretien.

— Utilisation incorrecte ou transformations non autorisées du
produit.

— Utilisation de lubrifiants ou de combustibles inappropriés.

— Utilisation de pieces de rechange ou d’accessoires non
d'origine.

— Interventionseffectuéespardupersonnelnonautorisé acefaire.

5) Le fabricant exclut de la garantie les pieces consommables
et celles qui sont soumises a une usure normale due au
fonctionnement.

6) La garantie exclut les interventions de mise a jour et
d'amélioration du produit.

7) La garantie ne couvre pas la mise au point et les interventions
susceptibles de s'avérer nécessaires au cours de la période de
garantie.

8) Toutdommage éventuellement subi au cours du transport doit
étre signalé sans retard au transporteur sous peine d’annulation
de la garantie.

9) La garantie ne couvre pas les éventuels dommages directs ou
indirects subis par les personnes ou par les biens matériels a
la suite de pannes de la machine ou dépendant d’'une longue
suspension forcée de I'emploi de cette derniére.

MODELLE - MODELLE

GARANTIE-ZERTIFICAT

Diese Maschine wurde mit den modernsten Produktionstechniken
konzipiert und gebaut. Der Hersteller garantiert seine Produkte fir
einen Zeitraum von 24 Monaten ab dem Kaufdatum bei Privat- und
Heimwerkereinsatz. Bei professionellem Gebrauch ist die Laufzeit
der Garantie auf 12 Monate beschrankt.

1l . i hedi
Allg Garant

1) Die Garantie gilt ab Kaufdatum. Die Herstellerfirma sorgt
Uber ihr Verkaufs- und Kundendienstnetz fiir den kostenlosen
Ersatz der Teile, die sich infolge Material-, Bearbeitungs- und
Fabrikationsfehler als defekt erweisen. Durch die Garantie
verliert der Kdufer nicht die vom Biirgerlichen Gesetzbuch
vorgesehenen gesetzlichen Rechte gegen die Folgen der von
der der verkauften Sache verursachten Defekte oder Méngel.

2) Soweit organisatorisch machbar greift das technische Personal
so0 schnell wie méglich ein.

3) BeiAnforderung eines Garantieeingriffs muss dem befugten
Personal der untenstehende, vom Verkaufer abgestempelte
und vollsténdig ausgefiillte Garantieschein zusammen mit
der Rechnung bzw. dem Kassenzettel zum Nachweis des
Kaufdatums vorgelegt werden.

4) Infolgenden Fallen verfallt jeder Garantieanspruch:

— Bei offensichtlicher Unterlassung der Wartung,

— Bei nicht korrekter Verwendung oder Veranderungen des
Produkts,

— Bei Benutzung von ungeeigneten Schmiermitteln oder
Treibmitteln,

— Bei Benutzung von nicht originalen Zubehor- und
Ersatzteilen

— Nach Eingriffen, die von unbefugtem Personal durchgefiihrt
wurden.

5) Verbrauchsmaterialund dieTeile, die einem normalen Verschlei
durch Betrieb ausgesetzt sind, werden vom Hersteller von der
Garantie ausgeschlossen.

6) Von der Garantie ausgeschlossen sind Eingriffe zur Uberholung
und Verbesserung des Produkts.

7) Die Garantie deckt nicht die wahrend der Garantielaufzeit
erforderlichen Einstellungen und Wartungseingriffe.

8) Eventuelle Transportschaden mussen dem Spediteur
unverziiglich gemeldet werden, ansonsten verféllt der
Garantieanspruch.

9) Die Garantie deckt keine eventuellen direkten oder indirekten
Personen- oder Sachschaden, die durch Defekte der Maschine
oder deren anhaltender Nichtbenutzung verursacht wurden.

DATE - DATUM

SERIAL No

REVENDEUR - VERKAUFER

ACHETE PAR MONSIEUR - GEKAUFT VON Hm.

N Neioindi de de de d'acci M
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Espanol Nederlands

CERTIFICADO DE GARANTIA

Esta maquina ha sido proyectada y fabricada con las técnicas
mas modernas. El fabricante garantiza sus productos durante
24 meses desde la fecha de compra, siempre que el uso sea
privado/aficionado. La garantia se limita a 12 meses en caso de
uso profesional.
Condiciones generales de garantia
1) Lagarantiaesvalidaa partir de la fecha de compra. El Fabricante
cambiara gratuitamente las piezas que presenten defectos en el
material, el trabajo o la produccién, mediante su red de ventay
asistencia técnica. La garantia no anula los derechos legales del
comprador, previstos por el codigo civil, contra las consecuencias
de defectos o vicios provocados por el producto vendido.

El personal técnico efectuaré las intervenciones lo antes posible

y dentro de los plazos impuestos por exigencias de organizacion.

3) Parasolicitar la asistencia en garantia, es necesario mostrar
el certificado de garantia ilustrado a continuacion, junto a
la factura o el tique que demuestren la fecha de compra, al
personal autorizado; asimismo, para que el certificado sea
valldo, se han de completar todas sus partes y ha de estar

brado por el ded

4) La garantia pierde su validez en los siguientes casos:

— Falta evidente de mantenimiento.

— Uso incorrecto o manipulacién del producto.

— Uso de lubricantes o combustibles inadecuados.

— Uso de piezas de recambio o accesorios no originales.

— Intervenciones efectuadas por parte de personal no
autorizado.

5) Lagarantia noincluye nilos materiales consumibles ni las piezas
sujetas a un desgaste normal de funcionamiento.

6) Lagarantiatampoco incluye las intervenciones de actualizacion
o mejora del producto.

7) La puesta a punto o las intervenciones de mantenimiento
eventualmente necesarias durante el periodo de garantia no
estan cubiertas por la garantia.

8) Cualquier dafno provocado durante el transporte tiene que ser
sehalado de inmediato al transportista bajo pena de anulacién
de la garantia.

9) La garantia no cubre los eventuales dafos materiales o
personales, directos o indirectos, provocados por averias de
la maquina o por la interrupcion forzada y prolongada del
funcionamiento de la misma.

2

MODELO - MODEL

GARANTIEBEWLJS

Deze machine is ontworpen en vervaardigd volgens de modernste

productietechnieken. De fabrikant geeft een garantie van 24

maanden vanaf de aankoopdatum op de eigen producten voor

privé-/hobbygebruik. De garantie is beperkt tot 12 maanden bij
professioneel gebruik.

Algemene garantievoorwaarden

1) De garantie wordt toegekend vanaf de aankoopdatum. De
fabrikant vervangt gratis de defecte onderdelen die te wijten
zijn aan fouten van het materiaal, bewerkingen en productie
middels het distributienet en de technische service. De
garantie ontneemt de gebruiker niet de wettelijke rechten
uit het burgerlijk wetboek tegen de gevolgen van defecten of
onvolkomenheden die door het verkochte product veroorzaakt
worden.

2) Het technisch personeel grijpt zo snel mogelijk in binnen de
tijdslimieten die uit organisatorisch oogpunt mogelijk zijn.

3) Voor het aanvragen van servicewerkzaamheden die onder
de garantie vallen dient u het hieronder weergegeven
garantiebewijs aan het bevoegde personeel te tonen. Het
garantiebewijs moet een stempel van de verkoper dragen,
geheel ingevuld zijn en begeleid worden door de factuur of
de fiscaal verplichte kassabon met de aankoopdatum.

4) De garantie vervalt bij:

- Overduidelijk gebrek aan onderhoud,
- Onjuist gebruik van het product of sabotage,
- Gebruik van ongeschikte smeermiddelen of brandstoffen,
- Gebruik van niet originele vervangingsonderdelen of
accessoires,
Werkzaamheden die verricht zijn door onbevoegd personeel.

5) De verbruiksmaterialen en de onderdelen die onderhevig zijn
aan normale slijtage vallen niet onder de garantie.

6) Bijwerkingen en verbeteringen van het product vallen niet onder
de garantie.

7) De garantie dekt geen afstel- en onderhoudswerkzaamheden
die tijdens de garantieperiode nodig mochten zijn.

8) Eventuele beschadigingen die tijdens het transport zijn
veroorzaakt moeten onmiddellijk aan de transporteur worden
gemeld op straffe van verval van de garantie.

9) De garantie dekt geen eventuele directe of indirecte
beschadigingen die aan personen of voorwerpen worden
aangericht als gevolg van defecten of langdurige inactiviteit
van de machine.

DATA - DATUM

SERIAL No

DISTRIBUIDOR - VERKOPER

COMPRADOR - GEKOCHT DOOR

iNo enviar! Adjuntar sélo a la eventual solicitud de garatia técnica.

Niet fen! Voeg dit bewijs uitsluitend bij het formulier om

95
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CERTIFICADO DE GARANTIA

Este aparelho foi projectado e fabricado em conformidade com os
critérios mais avangados da tecnologia actual. Aempresa fabricante
oferece uma garantia sobre os seus produtos de 24 meses, a partir
da data de aquisicéo para utilizacao privada e actividades de tempos
livres. A garantia é limitada a 12 meses no caso de uso profissional.

Condigoes gerais de garantia

1) A garantia inicia a partir do momento de compra. O fabricante,
mediante a rede de assisténcia técnica, substituira gratuitamente
os defeitos causados pela nao conformidade do material,
processo de fabrico e produgao. A garantia ndo anula os direitos
legais previstos pelo Cédigo civil contra as consequéncias
derivadas de defeitos ou vicios do aparelho.

2) O pessoal técnico intervira o mais rapido possivel
compativelmente com as proprias exigéncias de organizacao.

3) Pararequerer a assisténcia durante o periodo de garantia, é
preciso exibir ao pessoal autorizado o certificado de garantia
abaixo ilustrado preenchido pl te, carimbad
pelo revendedor e a respectiva factura ou recibo, qual
comprovante da data de compra.

4) A garantia decai nos seguintes casos:

- Falta evidente de manutencao;

- Utilizacdo imprépria do produto ou alteragées do mesmo;
- Utilizacao de lubrificantes ou combustiveis impréprios;

- Utilizagdo de sobresselentes ou acessérios néo originais;
- Intervencoes efectuadas por pessoal ndo autorizado;

5) O fabricante exclui do periodo de garantia os materiais de
consumo e os 6rgaos sujeitos ao desgaste normal derivado da
utilizacao do aparelho.

6) Agarantiaexcluiasintervencoes de actualizacao e de melhorias
do aparelho.

7) A garantia ndo inclui p6r em ponto o aparelho bem como
as intervengdes de manutencao eventualmente necessarias
durante o periodo de garantia.

8) Eventuais danos derivados do transporte devem ser assinalados
imediatamente ao transportador; a inobservancia, acarreta no
decaimento da garantia.

9) A garantia nao inclui eventuais danos, directos ou indirectos
causados a pessoas ou bens materiais derivados da inutilizagdo
da méquina por ruptura ou da suspenséo obrigada da sua
utilizagao.

MODELO - MONTEAO

EAnvika
MIZTONOIHTIKO EFTYHZHX

To pnxavnua autd oxXeSIA0TNKE Kal KATAOKEVAOTNKE HE TIG MO

OUYXPOVEG TEXVIKEG TTapaywyrc. H kataokevdoTpla Etaipia eyyvdatat

yla Ta TIPoidvTa TG yla pia mePiodo 24 pnvwv amoé Ty NUEPOUNVIa

ayopdg, yia ISIWTIKN Kl EpACITEXVIKN Xprion. H eyyunon neplopiletat

OTOUG 12 PVEG OTNV TIEPITTTWON EMAYYEAHOTIKAG XPONG.

Fevikoi 6pot eyyunong

1) H eyyunon toxbel and tnv nuepopnvia tng ayopdc. H
Kataokeudotpia etaipia péow Tou SIKTUOU TWANGNG KAl TEXVIKAG
unooTPIENG AVTIKABIOTA SwPEAV Ta PEPN TNG CUOKEUNG TTOL gival
ENATTWHATIKA KAl TO EAATTWHA TOUG OPEINETAl OE ENATTWHATIKA
UNIKG, O€ TPOBARHATA KATA TNV eMe€epyaoia kat Ty mapaywyn. H
£yyunon Sev a@alpei amod Tov ayopaoTr) Ta VOUIKA SIKAIWHUATA TTOU
mipoPAémovTat amé Tov AcTIKO KWSIKA O€ 6Tt apopd TIG CUVETTELEG
TIOU TIPOEPXOVTAI AMO ENATTWHOTA OTO AVTIKEIMEVO TTOU TTOUNiONKE.

2) To TeXVIKO TTPOOWTTIKO Ba TaPEPPEL 600 MO ypriyopd yivetal oTa

mAaiola TAVTOTE TOU XPOVOU TTOU Eival amapaitnTog yia Adyoug

opyavwong.

Na va (nrnana pOXN TEXVIKNG Bor6: oétav 1o

givaiog ewunun, Bampéneiva (OETE OTO £Y 3

TIPOCWTIKG TO KATwO! moTonmonTiké gyyvnong to onoio 6a

TIPEHEI vapépeim oppayida Tou psrunw)\n-rn, va givatmAipwg

M Kot va TaL anod 1o oxsm(o 'npohovlo

uyopac Kal ané TNV OXETIKA an68eign ayopdc, Tng omnoiag n

£KkSoon gival UTTOXPEWTIKN, Kat ) omroia amoteAei amoSeIKTIKO

OTOIXEIO TNG NUEPOUNVIAG AYOPAG TOU TPOIGVTOG.

H eyyunon dev 10Vl O epimTwon:

- Epgavoig ENendng ouvtrpnong,

- Mn owoTr¢ XPriong Tou PoiovToag i aAoiwong Tou,

- Xprong akatdMnAwv AImavTIK@WV 0UGIHVUI42 . KAUGIHWY,

- XpRong Un auBevTIKwy avTOAAAKTIKWOV KAl EEapTNUATWY,

- EmgpPdoswv mou mpaypatonoienkav amé pn eyKEKPIUEVO
TIPOOWTTIKO.

5) H Kataokevdotpia etaipia amokAgiel amd v eyyonon ta uNIKA
KOTAVEAWGONG KA TA IEPN EKEIVO TTOU UTTOKEIVTAL O PUOIKES POOPEG
Aoyw Aertoupyiag.

6) H eyyonon amokAeiel TIg eMePPACELG avampooappoyng Kat
BeAtiwong Tou 1poidvToG.

7) Heyyonon &ev KaAOTTTEL T pUBUION KAl TIG EMEUBATEIG CUVTHPNONG
TIOU EVOEXOUEVWG UTTOPE( VA XPEIAOTE va Tipaypatonoln 6ol Katd
Tn S1dpKela TG eyyunong.

8) Ot Tuxov (npiég mou pmopei va mpokAnBolv Katd T SidpKela g
HETAPOPAG TOU TIPOIGVTOG Ba TIPETEL AUECWG VA YiVOLV YWWOTEG
OTOV HETAPOPEX SIOTLUTIAPXKEL KIVOUVOG EKTTTWONG amd TV £yyunon.

9) Heyyounon dev KaNOTTTEl EVOEXOHEVEG (NUIES, AUEDEG I EPUETEG, TTOU
umopei va mpokAnBolv og mpéowmna f mpdypata Aoyw BAGBN¢ g
OUOKEUNG I} AOyw HOKPOXPOVIAE TAUCNG 0TV XPrion auTrG.

3

4

DATA - HMEPOMHNIA

SERIAL No
APIOMOZ XEIPAZ

DISTRIBUIDOR - ANTINPOZQMOX

COMPRADOR - ATOPAXTHKE AMO TON K.

Na iar! A de pedido di PPy

iatécnica

Mnvto oteitee! Emouvayte 1'o HOVO OTNV AiTNOoN TEXVIKIG EYYUNoNG.




Cesky Pycckuii

ZARUCNI LIST

Toto zafizeni bylo navrzené a sestrojené podle nejmodernéjsich

vyrobnich technik.V pfipadé soukromého pouZiti nebo pro hobby

poskytuje vyrobce zaruku na své vyrobky v trvani 24 mésict od

data zakoupeni. V pfipadé profesionélniho pouzivani je zaruka

omezena na 12 mésicu.

Vseobecni podminky zaruky

1) Zaruka zacina bézet dnem zakoupeni. Vyrobce prostiednictvim
prodejni sité a technického servisu zdarma vymeéni poskozené
Casti, poskozené v disledku materidlové nebo vyrobni vady.
Zaruka neomezuje zdkaznikovi zékonnd prava podle ostatnich
pravnich predpist na nahradu skody zptsobené vadnosti
zakoupeného vyrobku.

FAPAHTUWHbIA CEPTUOUKAT

MalumHa cnpoeKTMpoBaHa 1 MOCTPOEeHa Ha OCHOBE CaMblX COBPEMEHHbIX
TEXHOMOrYecKNX MeToA0B Npon3soacTsa. Gupma-un3roToBuTenb AaeT
rapaHT/io Ha CBOV U3/leNA B TeueHwe 24 MecALLeB CO AHA NOKYMKW Npu
YCII0BIW, YTO OHY MPYMEHSAIOTCA /1A IMYHOTO U HeMpodeccnoHanbHOro
nonb3oBaHmsA B ciyyae npodeccroHanbHoro MCnonb3oBaHns rapaHTys
[leiicTByeT B TeueHme 12 mecalies.

06wue rapaHTUiiHbIE YCNOBNA

1) CpokK [eiiCTBMA rapaHTUM HauNHAETCA C MOMEHTa NprobpeTeHns
obopyfoBaHus. Yepes ceTb Mo peannsauyunn n TeXHUYECKOMY
cofiencTBUi0 pUpMa Npon3BOAUTENb GECNNAaTHO 3ameHseT
F[ed)eKTHble 4acT! MalWWnH, HENCNPABHOCTb KOTOPbLIX Bbl3BaHa
1CNonb30BaHNeM HeKaueCTBEHHbIX MaTepUaoB UN HefjoCTaTKkaMn
06paboTKK 1 NPou3BOACTBa. fapaHTVA He 3abupaeT y nokynaTtena

2) Technicky personal provede nezbytné opravy v co nejkratsidobé, npefycmoTpeHHbie MpaxaaHckum Kogekcom iopuanyeckie npasa
odpovidajici rozsahu a narocnosti opravy. Ha BO3MeLLEHIE YObITKOB, BbI3BaHHbIX AedEKTaMI 1 HeJoCTaTKaMM
vz . s . . P . MPOAAHHOTO eMy U3AeNNA.
3) PFi zadosti o servis béhem zaruky je nutné predlozit 2 Tp A emy A . 6
oprévnénému personélu nite uvedeny zéruéni lise | 2 ToRECEl BPRERn BCORCOh SR SR
orazitkovany Prodejcem, vyplnény ve vsech jeho castech, A PEA P » Aoy
oy o < 3 OpraH13aLVoHHbIMI YCTIOBUAMI PaboTbl.
spolecné s fakturou (uctenkou), ktera prokazuje datum . ~
zakoupeni. 3) AnAa 3anpoca rapaHTuiiHoro o6cny
) t . L npepcTaBUTb YNONHOMOYEHHOMY NepcoHany npuBeAeHHbIN
4) Zéruka se rusiv nasledgjlglgh pflpadech. HIDKe U TbiO i rapaHTUiHbIN cepTdMKaT
- V|d|telpe r}edos}pgegna Udrzba, ) ) €O WITaMNOM MarasnHa BMecTe co CYeToM Ha npuobpeTteHne
- nespravné pouziti vyrobku anebo poskozeni, ToBapa unm o6ssa I KBUTaHLU, YAOC p i paty
- poutziti nevhodnych paliv nebo maziv, ero npno6perexns.
- poutziti neorigindlnich ndhradnich souéastek nebo dopliikd, 4) rapaHmﬂ TepAeT culy B ClIeAyIoLMX Cllyuasx:
- zasahy uskute¢néné neopravnénymi osobami. OUeBMHOE HEBbIMONHEHME 06CYKIBaHVIS,
5) Vyrobce vycleriuje ze zaruky opotfebované materialy a casti — HenpasuibHaA skcnyatauva UNUIiopya 1saenus,
podléhajici béznému opotiebovani po dobu provozu. — NPUMEHEHWEe HENPUrOAHON CMasKn WK TONBa, .
) n Ly " — WCMONb30BaHNWE HEOPUTMHAMBHBIX 3aMacHbIX YacTen u
6) Zaruka neplati pokud byly uskutecnény pokusné zésahy pro

MPUHAANEXHOCTEIA,
—  onepauy, Bbiro. GYLIMPOBaHHbIM NEPCOHANOM.
DrpMma 3roToBYTENb NCKNIOYAET 113 FAPaHTIIV PACXOAHbIE MaTepHanbl
V1 4acTI, MOABEPTaloLLUMECA B MPOLiecce paboTbl 06bIMHOMY N3HOCY.

zlepseni a aktualizaci vyrobku.

7) Zaruka se nevztahuje na jakékoliv nastaveni a operace udrzby, 5
nutné pro udrzeni vyrobku v provozu, pozadované v pribéhu

zaru¢ni doby. 6) lapaHTVA He BKNOYaeT onepaLymy o O6HOBNEHMIO 1 YNYyYLLIEHNIO
8) Pripadné skody zplsobené béhem dopravy musi byt okamzité v3fieniit.
nahlaseny dopravci, jinak by zéru¢ni doba mohla byt zrusena. 7) [apaHTuA He MOKPbIBAaeT pacxoAbl Ha Hanagky 1 onepauumn

TEXOGC!’Iy)KIIIBaHVIﬂ, nposefeHne KOTOpbIX MOXeT OKa3aTbCA
HeOGXOFlVIMbIM BO BpemA I'apaHTVII;IHOI'O nepuoga.

O HaHeCeHHbIX MalnHaMm B npouecce TPAaHCNOPTUPOBKN
noBpexaeHnax H€O6XOI:|I/IMO HemefasieHHO COOGLI.[MTpraHCI'IOpTHOMy
areHTCTBY, B MPOTVMBHOM CJ/ly4ae rapaHTuA TepAaeT cuny.

Fapamml He MOoKpbIBaeT NpAMble N KOCBEHHble yéhITKM, HaHeCeHHble
nogAam Unn npeameTam B pesynbrate HeMCNPaBHOCTA MalNHbI U
NPUHYANTENbHBIX ANTUTENbHBIX MePepbIBOB B €€ SKCryaTtaunn.

9) Na zaruku se nevztahuji pfipadné skody, pfimé ¢i nepfimé,
zpusobené na osobach a vécech pii poruse zafizeni a téz se
nevztahuje na nasledné poskozenizafizeni pfi jeho dlouhodobé 8
odstavce.

9]

_}(-_-_-_-___-_-___-_-_--}/_-_-___-_-___-_-_-_-_-_-__-

MODEL - MOJEJ1b DATUM - [IATA

SERIAL No
HOMEP CEPUW.

PRODEJCE - AWEP

ZAKOUPIL PAN/PANI. - MPUOBPETEHO rOCMOAMHOM.

Nezasilat! PFipojit jen k pfipadné zadosti technické zaruky. 97
He otnpasnatb! MpunoxunTts cepTnduKaT ToNbKO B Cyyae 3anpoca KOV rapaHTim Ha y.




Polski Magya

KARTA GWARANCYJNA

Niniejsza maszyna zostata zaprojektowana i wykonana w oparciu

o najnowsze techniki produkcyjne. Producent udziela gwarancji

na swoje wyroby na okres dwudziestu czterech (24) miesiecy od

daty zakupu do celéw prywatnych i hobbystycznych. W przypadku
uzywania produktu do zastosowar profesjonalnych okres gwarancyjny
ograniczony jest do 12 miesiecy.

Warunki gwarangji

1) Gwarancja zostaje udzielona na czas okreslony, liczac od daty
dokonanego zakupu. Producent, poprzez sie¢ sprzedazy i serwis
techniczny, wymieni bezpfatnie czesci, ktére ulegty uszkodzeniu
w wyniku wad materiatowych, fabrycznych lub produkcyjnych.
Niniejsza gwarancja nie pozbawia nabywcy praw okreslonych
przepisami kodeksu cywilnego dotyczacymi ukrytych usterek i
wad nabywanych produktéw.

2) Obstuga serwisu technicznego udzieli pomocy w jak najkrétszym
terminie, biorac pod uwage ograniczenia czasowe wynikajace z
przyczyn organizacyjnych.

3) Warunkiem skorzystania z serwisu objetego gwarancja jest
przed - bie upr ionej niniejszej doktadni
wypetnionej karty gwarancyjnej, opatrzonej pieczatka
sprzedawcy oraz faktury zakupu maszyny lub stosownego
rachunku, na ktérym widnieje data zakupu.

4) Gwarancja nie obejmuje:

- uszkodzen powstatych na skutek ewidentnego braku
konserwadji,

- uszkodzen powstatych na skutek niewtasciwej eksploatacji,

- uszkodzen powstatych na skutek stosowania niewtasciwych
smaréw lub paliw,

- uszkodzen powstatych na skutek stosowania nieoryginalnych
czesci zapasowych i akcesoridw,

- uszkodzen powstatych na skutek napraw dokonywanych przez.
nieautoryzowane serwisy.

5) Gwarancja nie obejmuje czesci oraz materiatow, ktére ulegty
normalnemu zuzyciu eksploatacyjnemu.

6) Gwarancja nie obejmuje ustug majacych na celu unowoczednienie
lub ulepszenie produktu.

7) Gwarancja nie obejmuje ustug przegladowych i ustug konserwacji
jesli musiatyby by¢ konieczne w okresie objetym gwarancja.

8) Ewentualne uszkodzenia zaistniate podczas transportu nalezy
niezwfocznie zgtosic transporterowi, pod rygorem utraty gwarandji.

9) Gwarancja nie obejmuje ewentualnych szkdd, posrednich i
bezposrednich, poniesionych przez osoby lub przedmioty, w
wyniku uszkodzenia maszyny lub przymusowego wytgczenia
maszyny na dtuzszy czas.

MODEL - TIPUS

GARANCIALEVEL

A gépet alegmodernebb gyartasi technoldgia szerint tervezték és

allitotték ossze. A Gyarto termékeire magén és hobby hasznalat

esetén a vasarlastol szamitott 24 honapos garanciat vallal.

Professzionalis hasznalat esetén a garancialis id6szak 12 honapra

korlatozédik.

Garancialis feltételek

1)  Agarancia a vasarlas id6pontjatol érvényes. Agyartocé
gértékesitésiésszervizhdlozatan keresztiil ingyenesen
kicseréli, az anyag-, megmunkalasi vagy gyartasi hibas
alkatrészeket. A garancia nem vonjamegavevépolgar
itorvénykonyvben el6irt, az értékesitett aru hibajanak vagy
hidnyossaganak kovetkezményeivel kapcsolatos jogait.

2) Aszakemberekamunkamegszervezéséhez sziikséges
id6t figyelembe véve a lehetd leghamarabb elvégzik a
sziikséges beavatkozast.

3)  Agarancilis javitas igényléséhez az erre felhatalmazott
személyhez el kell juttatni az alabbi garanciajegyet,
minden adatot kitdltve, a viszontelad¢ altal lepecsételve,
valamint mellékelni kell a vasarlast igazol6 szamlat
vagy adéhatésag altal el6irt blokkot, amely a vasarlas
idépontjat igazolja.

4) A garancia érvényét veszti az aldbbi esetekben:

- akarbantartas nyilvanvalé hianya.

- atermék nem megfelel6 és helytelen hasznalata.

- nem megfelel6 kendanyag vagy lizemanyag hasznélata.

- nem eredeti alkatrész vagy tartozék hasznalata

- arra fel nem hatalmazott személy valamilyen beavatkozast
végzett a gépen.

5) A Gyart6 cég kizdrja a garanciabdl a fogydanyagokat és a
normal mikodési kopasnak kitett alkatrészeket.

6) A garancia kizarja a termék frissitését és feljavitasat

7) Agarancidlisidé alatt sziikséges bedllitas és karbantartas nem
tartozik a garancia korébe

8) Aszéllitas kozben esetlegesen bekovetkezé kar thaladéktalanul
jelezni kell a fuvarozénak garanciélis jogvesztés terhe mellett

9) A garancia nem fedezi az esetleges kozvetlen vagy kozvetett
személyivagy anyagi karokat, melyek oka a gép meghibéasodasa
vagy a gép hosszu ideig tarté hasznalaton kiviil helyezése.

DATUM - DATUM

NR. FABRYCZNY
SOROZATSZAM.

SPRZEDAWCA - MARKAKERESKEDO

KUPUJACY - VASARLO NEVE.

Nie wysylac! Dolaczyc tylko do zadanej i ji technicznej.

Ne kiildje el! Csak az esetleges miiszaki garancia igénye esetén kell mellékelni.




Slovensky LatvieSu

ZARUCNY LIST

Toto zariadenie bolo navrhnuté a zostrojené podla najmodernejsich
vyrobnych technik. Vyrobca poskytuje na svoje vyrobky 24 mesac¢nu
zaruku od datumu nakupu v pripade pouzivania siukromnymi
osobami a pri pouzivani vo volnom ¢ase.V pripade profesiondlneho
pouzivania je zéruka obmedzena na 12 mesiacov

Vseobecné podmienky zaruky

1) Zaruka sazacina diom zakupenia. Vyrobca s pomocou predajnej
siete a technického servisu zadarmo vymeni poskodené ¢asti
tykajuice sa materidlu, vyroby a spracovania. Zaruka neodnima
zakaznikovi legalne prava obsiahnuté v Obcianskom Zakonniku
voci nasledkom chyb ¢i poskodeni sposobenych zakipenym
predmetom.

2) Technicky personal sa vynasnazi ¢o najskor zasiahnut v ramci
¢asového rozpdtia vyzadujuceho si urdité organiza¢né naroky.

3) Pri ziadosti o servis pocas doby zaruky je potrebné
predlozit opravnenému personalu doleuvedeny zaruény
list, opeciatkovany Predajcom, vyplneny vo vietkych jeho
castiach a spolu s fakttrou za nakup alebo pkladni¢nym
doklad ktory pr je datum zakupenia.

4) Zaruka sa kon¢i v nasledovnych pripadoch:
- Viditelne nedostato¢na udrzba,
- Nespravne poutzitie vyrobku, alebo poskodenie,
- Pouzitie nevhodnych paliv, alebo maziv,
- Pouzitie neoriginalnych néhradnych suciastok, alebo

doplnkov,

- Zasahy uskutocnené neopravnenymi osobami.

5) Vyrobca vyclenuje zo zaruky opotrebované materialy a casti
podliehajtice beznému opotrebovaniu pocas ¢innosti.

6) Zaruka neplatiak boli uskuto¢nené pokusné zasahy o zlepsenie
a aktualizaciu vyrobku.

7) Zaruka sa nevztahuje na nastavenie a zasahy do udrzby, ktoré
by mohli byt uskutocnené pocas zarucnej doby.

ohlasené dopravcovi, inak by zéru¢na doba mohla zanikntt.

9) Na zaruku sa nevztahuju pripadné skody, priame ¢i nepriame,
spoésobené na osobach a veciach pri poruche zariadenia a tiez
sa nevztahuje na nasledné poskodenie zariadenia pri jeho
dlhodobom nepouzivani.

MODEL - MODELIS

8) Pripadné skody spésobené pocas dopravy musia byt ihned’

GARANTIJAS SERTIFIKATS

lekarta ir projektéta un salikta, izmantojot pasas modernakas
tehnologiskas razosanas metodes. Izgatavotajs uznémums sniedz
saviem izstradajumiem 24 ménesu garantiju no pirkuma dienas,
ar noteikumu, ka tie tiek izmantoti personiskai, nevis profesionalai
lietosanai. Profesionalas lietosanas gadijuma garantija darbojas
12 ménesus.
Visparéjie garantijas noteikumi.
1) Garantija sak darboties no iegadasanas briza. Izmantojot
realizacijas tiklu un tehnisko sadarbibu, razotajs uznémums
bez maksas nomaina defektivas iekartas dalas, kuru bojajumi
ir radusies nekvalitativu materialu vai apstrades un razosanas
nepilnibu dé|. Garantija neatce| Civillikuma paredzétas juridiskas
tiesibas uz zaudéjumu atlidzinasanu, kas radusies pardota
izstradajuma defektu un trakumu dél.

Tehniskais personals iespéjami driz sniedz palidzibu lietotajiem

terminos, kas ir iespéjami organizatorisko darba apstaklu dé.

Lai sanemtu garantéto apkalposanu, atbildigajam

personalam ir jauzrada pilniba aizpildits turpmak sniegtais

garantijas sertifikats, ar veikala zimogu, kopa ar rékinu
par iegadato iekartu vai obligato kviti, kas apliecina
iegadasanas datumu.

Garantija zaudé spéku sados gadijumos:

- acdimredzami neveikta apkope;

- nepareiza izmantosana vai tisa izstradajuma bojasana;

- neatbilstosu smérvielu vai degvielas izmantosana;

- neoriginalu rezerves daju un paliglidzek|u izmantosana;

- darbibas, kuras veicis nekvalificéts personals.

5) Izgatavotajs uznémums neieklauj garantija izejmaterialus un
dalas, kas ir paklautas dabiskam nolietojumam.

6) Garantija neieklauj atjaunojosas un uzlabojosas darbibas.

7) Garantija nesedz pieslégsanas un tehniskas apkopes izdevumus,
kas var bat nepieciesami garantijas perioda.

8) Par bojajumiem, kas iekartai radusies transportésanas laika,
nekavéjoties jainformé transporta uznémums, pretéja gadijuma
garantija zaudé spéku.

9) Garantija nesedz ne tie3os, ne netiesos zaudéjumus, kas radusies
personam vai priekSmetiem iekartas bojajumu vai piespiedu
ekspluatacijas dikstaves dé|.
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DATUM - DATUMS

SERIAL No
SERIJAS NUMURS

PREDAJCA - IZPLATITAJS

ZAKUPIL PAN. - xxxx

Nezasielat! Pripojit len k pripadnej Ziadosti technickej zaruky.

Nesutit! Pievienot tikai pieprasijuma gadijumos iekartas tehniskai garantijai.




Eesti Lietuviy

GARANTIISERTIFIKAAT

Selle seadme disainimisel ja valmistamisel on kasutatud kéige
nludisaegsemat tehnoloogiat. Tootja annab oma toodetele
eraviisilise ja hobieesmargil kasutamise korral 2-aastase garantii
alates ostukuupdevast. Professionaalse kasutamise korral on
garantii tiks (1) aasta.

Piiratud garantii

1) 1) Garantiiperiood algab toote mutgikuupdevast. Tootja
vahetab mulgi- ja tehnilise abi vorgustiku vahendusel
tasuta kéik osad, millel on téendatud materjali-, tehniline voi
tootmisdefekt. See garantii ei méjuta ostja seaduslikke diguseid
seadme defektidest tulenevate tagajargede suhtes.

2) Tehnilised to6tajad parandavad seadme voimalikult kiiresti
vastavalt organisatsioonilistele vajadustele.

3) Garantiinoude esitamiseks tuleb selleks volitatud
tootajale, esitada taielikult taidetud garantiisertifikaat
koos edasimiiiij liga, lisades sellele ostukut

GARANTINIS SERTIFIKATAS

Sis jrenginys sukurtas ir pagamintas naudojant pazangiausias
technologijas. Gamintojas savo gaminiui suteikia 24 ménesiy
garantijg nuo jsigijimo datos su salyga, kad jrenginys bus skirtas
individualiam ir neprofesionaliam naudojimui. Jeigu jrenginys
naudojamas profesionaliai, jrenginiui suteikiama 12 ménesiy
garantija.

Bendrosios garantinés salygos

1) Garantija jsigalioja nuo pirkimo datos. Per prekybos ir techninés
prieziaros tinkla gamintojas nemokamai pakeis brokuotas
(nekokybiskos medziagos arba montavimo brokas) jrenginio
dalis. Garantija neturi jtakos pirkéjo teiséms, kaip nustatyta pagal
teisés aktus, reglamentuojancius zalos, kilusios dél jrenginio
defekty ir traikumy, atlyginima.

2) Techninis personalas pagalba suteikia per pagrjstg termina, kuris
nustatomas atsizvelgiant j organizacinj poreikj.

)] 9 F g
ostuarve voi -tseki.

Garantii muutub kehtetuks juhul, kui:

- onilmselge, et seadmele ei ole néuetekohaselt teenindustsid
tehtud;

- seadet on kasutatud valel eesmérgil voi mingil viisil tmber
seadistatud;

- kasutatud on sobimatuid maardeaineid ja kutuseid;

- seadmele on paigaldatud muud kui originaalvaruosad
ja-tarvikud;

- seadmega seonduvaid t6id on teinud selleks volitamataisikud.

5) Garantiialla ei kuulu kuluvmaterjal ega loomulikult kuluvad osad.

6) Garantii ei hdlma seadme uuendamiseks voi parendamiseks
tehtud t6id

7) Garantii ei hélma seadme garantiiajal tehtud mis tahes
ettevalmistus- voi teenindustdid.

8) Kui seade on transportimisel kahjustada saanud, tuleb sellest
viivitamata teavitada transpordiettevétet. Selle tingimuse
rikkumisel kaotab seadme garantii kehtivuse.

9) Garantii ei h6lma kehavigastusi ega varalist kahju, mis tuleneb
otseselt voi kaudselt seadme riketest v6i nimetatud riketest
tulenevast ajavahemikust, millal seadet kasutada ei saa.

4

MUDEL - MODELIS

3) Teikiant garantinés priezilros praSyma, butina jgaliotajam
personalui pateikti uzpildyta garantinj sertifikata su
pardavusios jmonés antspaudu ir saskaita arba ¢ekiu,
kuriame bty nurodyta jsigijimo data

4) Garantija nustoja galiojusi Siais atvejais:

- aiskiai matoma, kad nebuvo atliekama techniné priezitra;

— netinkamas jrenginio naudojimas arba bet koks jo keitimas;

— naudoti netinkami degalai arba tepalai;

— naudoti neoriginalis priedai ir atsarginés dalys;

— darbus atliko nekvalifikuotas personalas

Garantija_netaikoma eksploatacinéms medziagoms ir jprastai

darbo metu susidévinc¢ioms dalims.

6) Garantija netaikoma naujinimo ir tobulinimo darbams

7) Garantija netaikoma derinimo ir techninés priezitros darbams,
atliekamiems garantiniu laikotarpiu

8) Apie gabenimo metu atsiradusius pazeidimus nedelsdami
informuokite vezéja, to nepadarius, garantija nustoja galioti ir
yra panaikinama

9) Garantija netaikoma suzeidimy arba netiesioginés bei
tiesioginés zalos, padarytos Zzmonéms arba daiktams atvejais,
kai zala padaroma dél jrenginio gedimo arba po ilgo jrenginio
nenaudojimo.
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KUUPAEV - DATA

SEERIANUMBER
SERIJOS Nr.

EDASIMUUJA - ATSTOVAS

OSTJA - SIGIO p.

Eiole Lisada
ystil Prisegti tik siunéiant

ginio g tijos.




TAKUUTODISTUS

Tama kone on suunniteltu ja valmistettu uudenaikaisella

tuotantotekniikalla.

Valmistaja takaa tuotteet 24 kuukauden ajaksi ostopdivasta

lukien yksityistd ja harrastelijakdyttod varten. Takuun kesto on 12

kuukautta, mikali tuotetta kdytetadan ammattikdytossa

Takuuehdot

1) Takuu on voimassa ostopdivasta lahtien. Valmistaja vaihtaa
myynti- ja huoltoverkoston valitykselld ilmaiseksi osat, joissa
havaitaan materiaali-, ty6st6- tai valmistusvirhe. Takuu ei kiista
ostajan lain takaamaa oikeutta myydyn esineen aiheuttamien
virheiden tai vikojen seuraamusten suhteen.

2) Tekninen henkilokunta toimii mahdollisimman nopeasti,
jarjestelykysymysten vaatiman ajan puitteissa.

3) Takuukorjausta vaadittaessa valtuutetulle henkilkunnalle
on esitettdva alla nakyva jalleenmyyjan leimaama
takuutodistus, jonka kaikki kohdat on taytetty, seka lasku
tai kuitti, jossa nakyy ostopdivamaara.

4) Takuu raukeaa mikali:

— Huollon suorittaminen on selvasti laiminlyoty
Tuotetta on kaytetty vaarin tai sita on peukaloitu

- Kaytetyt voiteluaineet tai polttoaineet ovat vaaranlaisia

— Kaytetyt varaosat tai lisdvarusteet eivét ole alkuperdisia

— Valtuuttamaton henkildkunta on suorittanut
korjaustoimenpiteitd.

5) Valmistajan takuu ei kata kdyttomateriaaleja eikd
normaalikaytossa kulumiselle altistuvia osia.

6) Tuotteen paivitys- ja parannustoimenpiteet eivat kuulu takuun
piiriin.

7) Takuu ei korvaa takuuaikana mahdollisesti suoritettuja saato-
taihuoltotoimenpiteita.

8) Mahdollisista kuljetuksen aikana sattuneista vahingoista on
vélittomasti ilmoitettava kuljetusi rmalle, muussa tapauksessa
takuu raukeaa.

9) Takuu ei korvaa mahdollisia koneen vioittumisesta tai
pitkdaikaisesta kayton estymisesta henkildille tai omaisuudelle
suoraan tai valillisesti aiheutuneita vahinkoja.

GARANCUSKI LIST

Ovaj je stroj osmisljen i proizveden primjenjujuci najmodernije

tehnicke postupke. Proizvodac daje garanciju za vlastite proizvode

utrajanju od 24 mjeseca od datuma kupnje, za koristenje u privatne

svrheilikao hobi. U slucaju profesionalne uporabe garancija vrijedi

samo 12 mjeseci.

Op¢i uvjeti garancije

1) Garancija stupa na snagu od datuma kupnje. Proizvodac¢ preko
svoje prodajne mreze i tehnickih servisa besplatno zamjenjuje
dijelove zbog neispravnosti materijala, radnih ili proizvodnih
postupaka. Garancija ne uskracuje kupcu zakonska prava
predvidena gradanskim zakonikom za posljedice prouzrocene
nepravilnoscu ili nepropisnoscu prodanih prizvoda.

2) Tehnicko osoblje ¢e vas posjetiti u $to kra¢em vremenskom roku,
sukladno s ve¢ programiranim radnim obvezama.

3) Kod zahtjeva za serwslranje pod garancuom, ovlastenom

blju trebate pok ipotp punj -donj|garancusk|
list s pe¢atom prudajnog mjesta i s priloZzenim raéunom o
kupniji ili porezno vazec¢im kontrolnim listicem blagajne,
koji potvrduju datum kupnje

4) Garancija nije vise vazeca u slijedecim sluc¢ajevima:

— ocito pomanjkanje odrzavanja,

— nepropisno koristenje ili prepravljanje proizvoda,

— upotreba neprikladnih motornih ulja ili goriva,

— neupotrebljavanje originalnih rezervnih dijelova ili dodatne
opreme,

— popravci izvrseni od strane neovlastenog osoblja.

Proizvodac ne pruza garanciju za potrosni materijal niti za

dijelove izlozene uobicajenom habanju tijekom rada.

6) Garancija ne obuhvaca radove na dotjerivanju ili preinacenju
proizvoda.

7) Garancija ne pokriva razna podesavanja niradove na odrzavanju
kojima se pristupa tijekom garantnog roka.

8) Mogucu stetu prouzrocenu tijekom prijevoza treba odmah
prijaviti prevozniku; u protivnom garancija nece vaziti.

9) Garancija ne pokriva izravnu ni neizravnu Stetu nanesenu
osobama ili stvarima, a do koje je doslo uslijed kvara na stroju
ili je posljedica prisilnog i produzenog nekoristenja stroja.
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GENEL GARANTI SARTLARI

1- Garanti stresi, malin teslim tarihinden itibaren baslar ve 2 (iki) | 6- Malin tamir suresi 20 is glininl gegemez. Bu sire, garanti

yildir. stiresi icerisinde mala iliskin arizanin yetkili servis istasyonuna
veya satictya bildirimi tarihinde, garanti stiresi disinda ise malin

2- Malin biitin parcalari dahil olmak tzere tamami garanti yetkili servis istasyonuna teslim tarihinden itibaren baslar. Malin
kapsamindadir. arizasinin 10 is guinu icerisinde giderilememesi halinde, tretici

veya ithalat¢i; malin tamiri tamamlanincaya kadar, benzer
ozelliklere sahip baska bir mali tiiketicinin kullanimina tahsis
etmek zorundadir. Malin garanti suresi icerisinde arizalanmasi

3- Malin ayipli oldugunun anlasilmasi durumunda tiiketici, 6502
sayili Tiketicinin Korunmasi Hakkinda Kanun'un 11. maddesinde

yer alan; durumunda, tamirde gegen siire garanti stresine eklenir.
a) Sozlesmeden donme, 7- Malin kullanma kilavuzunda yer alan hususlara aykiri
b) Satis bedelinden indirim isteme, z;lllnadnaltljrl\:asmdan kaynaklanan arizalar garanti kapsami

Ocretsi | isteme,
©) Ucretsiz onariimasini isteme 8- Tiiketici, garantiden dogan haklarinin kullanilmasiile ilgili olarak

d) Satilanin ayipsiz bir misli ile degistirilmesini isteme, ¢ikabilecek uyusmazliklarda yerlesim yerinin bulundugu veya
haklarindan birini kullanabilir. tiiketici isleminin yapildigi yerdeki Tiiketici Hakem Heyetine
veya Tuketici Mahkemesine basvurabilir.

4- Tiketicinin bu haklardan tcretsiz onarim hakkini segmesi . - N .
durumunda satic; iscilik masrafi, degistirilen parca bedeli ya | 9- Saticitarafindan bu Garanti Belgesinin verilmemesi durumunda,
da baska herhangi bir ad altinda hicbir ticret talep etmeksizin tuketici GUimriik ve Ticaret Bakanligi Ttiketicinin Korunmasi ve
malin onarimini yapmak veya yaptirmakla ytkiamltdiir. Piyasa Gozetimi Genel Mudtirligiine basvurabilir

Tuketici Ucretsiz onarim hakkini Uretici veya ithalatciya karsi
da kullanabilir. Satici, Uretici ve ithalatg tiketicinin bu hakkini
kullanmasindan miiteselsilen sorumludur.

5- Tuketicinin, ticretsiz onarim hakkini kullanmasi halinde malin;
- Garanti suresi icinde tekrar arizalanmasi,
- Tamiri icin gereken azami siirenin asilmasi,

- Tamirinin mimkiin olmadiginin, yetkili servis istasyonu,
saticy, Uretici veya ithalatgi tarafindan bir raporla belirlenmesi
durumlarinda;

Tiketici malin bedel iadesini, ayip oraninda bedel indirimini veya
imkén varsa malin ayipsizmisliile degistirilmesini saticidan talep
edebilir. Satic), tiiketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine
getirilmemesi durumunda satici, Gretici ve ithalatci miteselsilen

sorumludur.
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NOTE:




T I ATTENZIONE! - Questo manuale deve accompagnare la macchina durante tutta la sua vita. A
m WARNING! - This owner’s manual must stay with the machine for all its life.

m ATTENTION! — Le manuel doit accompagner la machine pour toute sa vie.

m {ATENCION! - Este manual debe acompafiar a la maquina durante toda su vida dtil.

m UPOZORNENI! - Tento navod musi byt dostupny po celou dobu Zivotnosti pfistroje.

m PAS PA! - Denne vejledning skal falge maskinen i hele dens levetid

m ACHTUNG! - Dieses Anweisungsheft mul3 das Gerdt wahrend seiner gesamten Lebensdauer begleiten.
m MPOXOXH! - To madv eyxepidio mpémel va ouvodevel To pnydvnpa kad'oAn ) didpkela {wiig Tov.
m FIGYELEM — A jelen kézikdnyvet a gép teljes élettartama idején a géppel eqyiitt kell térolni

m LET OP! - Dit handboek moet voor de gehele levensduur bij de machine blijven.

m UWAGA! - Niniejsza instrukcja powinna towarzyszy¢ urzadzeniu przez caty okres jego eksploatacji.
ATENCAO! - Este manual deve acompanhar a maquina durante toda a sua vida til.

m UPOZORNENIE! - Tento ndvod musi sprevddzat pristroj po celd dobu jeho Zivotnosti.

POZOR! - Navodilo za uporabo mora ostati skupaj s strojem vso njegovo Zivljenjsko dobo.

m HUOMIO! - Taman oppan on oltava koneen mukana koko koneen kayttoidn aian

m OBSERVERA! - Denna handbook maste &t folja maskinen under maskinens hela livstid.

m ADVARSEL! - Denne bruksanvisningen skal folge med apparatet i hele dens levetid.

m BHUMAHWE! - HacToALas MHCTPYKLMA [OMKHA CONPOBOXAATH U3AENIE BO BPEMA BCETO (POKA ero CyObl.

km BHUMAHME! - ToBa pbKoBOACTBO TpA6Ba a NPUAPY>KaBa MaLLMHaTa NPe3 Lenia il MBOT.
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